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Vármegyénk területe a római hóditás alatt 
mint a Dacia Provincia Augusti része. 

I. A meghóditás. 

A z i m é n t l e i r t e l ő z m é n y e k u t á n k ö z e l e d e t t a z o n i d ő p o n t , m i d ő n 

a r ó m a i b ü s z k e s é g k i e l e g i t é s t n y e r t , a D e c e b a l u s s a l k ö t ö t t b é k e f e l t é t e l e i 

á l t a l b e s z e n n y e z e t t n e v é n e k b e c s ü l e t e v i s s z a á l l i t t a t o t t é s D a c i a a z ö n á l l ó 

k i r á l y s á g o k s o r á b ó l k i t ö r ö l t e t e t t . 

E z e n n e v e z e t e s é s n e h é z m u n k á n a k v é g h e z v i t e l é r e M . U l p i u s 

T r a j a n u s r ó m a i c s á s z á r v á l l a l k o z o t t , k i t e r v b e v e t t c z é l j á t f é n y e s e n é s 

t e l j e s e n e l i s é r t e . 

T r a j a n u s c s á s z á r 2 0 é v i u r a l k o d á s a a l a t t a z e g é s z m ü v e l t v i l á g -

n a k b á m u l a t á t v o n t a m a g á r a , s n e m c s a k a l e g n a g y o b b f e j e d e l m e k 

s o r á b a s o r o z t á k ő t , h a n e m e g y s z e r s m i n d a l e g j e l l e m e s e b b e k k ö z é i s . 

R i t k a s z í v j ó s á g p á r o s u l t b e n n e o k o s s á g - é s b á t o r s á g g a l ; m é r t é k l e t e s s é g , 

n e m e s s é g é s ö n z e t l e n s é g v a l á n a k a z o n j e l l e m v o n á s o k , m e l y e k e d e r é k 

c s á s z á r t f é n y e s e n d í s z i t e t t é k . 

I g e n t e r m é s z e t e s t e h á t , h o g y i l y j e l l e m m e l l e t t a r ó m a i a k s z é g y e n -

l e t e s a d ó f i z e t é s é t n e m n é z h e t t e e l s o k á i g , s a z t a n n á l k e v é s b b é t e h e t é , 

m e r t a d á k o k , a k ö t ö t t b é k e é s a z é v i a d ó é l v e z é s e d a c z á r a , f o l y t o n 

n y u g t a l a n i t o t t á k b e b a r a n g o l á s o k é s b e t ö r é s e k á l t a l a s z o m s z é d o s r ó m a i 

t a r t o m á n y o k a t . A d á k o k k a l k ö t ö t t b é k é t b e k e l l e t t t e h á t s z ü n t e t n i . 

M o e s i a v o l t f ő k é p e n a z o n h e l y , m e l y a d á k o k e l l e n s é g e s b e t ö r é -

s e i n e k i d ő n k é n t k i v o l t t é v e , m i é r t i s e z e n h a t á r s é r t é s e k a l k a l m a t n y u j -

t o t t a k a r ó m a i a k n a k , h o g y a d á k o k v i s e l k e d é s é t a b é k e m e g z a v a r á s á -

v a l , m e g t ö r é s é v e l a z o n o s i t s á k . A z é r t i s a r ó m a i a k , m i d ő n D e c e b a l u s a z 

é v i a d ó t k ö v e t e l t e , a z t m e g t a g a d t á k , D e c e b a l u s t R ó m a e l l e n s é g é n e k 

n y i l v á n i t o t t á k s a r ó m a i s e n a t u s h a d a t i z e n t e l l e n e , a h a d j á r a t v e z e t é s é t 

p e d i g T r a j a n u s c s á s z á r r a b i z t a . 
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T r a j a n u s c s a k h a m a r t i s z t á b a n v o l t a z z a l , h o g y m i m ó d o n k e l l a 

d á k o k e l l e n h a r c z o l n i , m e r t t u d t a , h o g y D e c e b a l u s b i r o d a l m á t n é h á n y 

é v a l a t t h a t a l m a s k a t o n a i á l l a m m á t e t t e . 

M i u t á n G e r m a n i á b a n é s R ó m á b a n i s a z e l ő d j e i a l a t t m e g z a v a r t 

r e n d h e l y r e v o l t á l l i t v a é s a r ó m a i k a t o n a s á g k e l l ő f e g y e l m e z é s á l t a l 

m e g e r ő s ö d ö t t , n a g y e r é l y l y e l é s s e r é n y s é g g e l s i e t t e t t e T r a j a n u s a h a d i 

f e l s z e r e l é s t , m e r t a h a l a s z t á s n a g y o n k á r o s l e t t v o l n a , a n n á l i s i n k á b b , 

m i v e l a k é s e d e l e m f o l y t á n D e c e b a l u s m é g e r ő s e b b é t e h e t t e v o l n a b i r o -

d a l m á t , m e l y m a g a m i n t e g y ó r i á s i v á r m i n d e n h e l y e n , m i n d e n b e j á -

r a t n á l e r ő d ö k á l t a l v o l t m e g e r ő s i t v e . 

T r a j a n u s h a t a l m a s h a d s e r e g é n e k é l é r e á l l o t t , á t k e l t a D u n á n s 

m i e l ő t t a d á k o k é s z r e v e t t é k v o l n a m a g u k a t , m á r o t t v o l t o r s z á g u k b a n 

K r . u . 1 0 1 - i k é v b e n . 

A D u n á n v a l ó á t k e l é s r e k é t k e d v e z ő p o n t o t v á l a s z t o t t , h o g y 

D a c i a s z i v é b e e l ő r e n y o m u l h a s s o n . K é t h a j ó h i d a t v e r e t e t t . A z e g y i k e t 

V i m i n a c i u m n á l ( K o s t o l a c ) , o t t , h o l a l e g i o V I I . C l a u d i a m e g e r ő s i t e t t 

t á b o r a v o l t , m i n t e g y n é g y ó r á n y i r a a M o r a v á n a k ( M a r g u s ) a D u n á b a 

v a l ó t o r k o l a t á n a l ó l , a h o l j e l e n l e g K o s t o l a t z é s B r e n i n k o l a t z , O s t r o v a 

s z i g e t t e l s z e m b e n , n e m m e s s z e R a m t ó l ( R a m a ) á l l a n a k . A h i d felállitásánál h i h e t ő l e g p h o e n i c i a i t e n g e r é s z e k m ű k ö d t e k k ö z r e é s a h i d 

v é d e l m é r e a D u n a j o b b p a r t j á n P u n i c u m n e v ü e r ő d é p i t t e t e t t , m i k é s ő b b 

P i c n u s s z ó i d o m r a v á l t o z o t t , m a j d p e d i g a z i t t f o l y d o g á l ó p a t a k r a m e n t 

á t e n é v , m e l y j e l e n l e g P e k v a g y I p e k n é v a l a t t i s m e r e t e s . A m á s o d i k 

h a j ó h i d a l á b b v e r e t e t t V i m i n a c i u m a l a t t t i z e n k é t m é r f ö l d d e l , T a l i a t a 

( F a l i a t i s ) h e l y n é l , O r s o v á n f ö l ü l n é h á n y ó r á n y i r a , a m a i L u k á d n i t z a v a g y 

K o l u m b i n a m e l l e t t . 

T r a j a n u s a h a r c z r a k é s z e n á l l ó l e g i o k a t é s s e g é d c s a p a t o k a t P a n -

n o n i á b ó l é s M o e s i á b ó l g y o r s m e n e t e k b e n r e n d e l t e V i m i n a c i u m b a ( K o s -

t o l a c k ö z e l é b e n ) m i n t c s á s z á r i f ő h a d i s z á l l á s á r a . 

E z i d ő t á j b a n n é g y l e g i o á l l o m á s o z o t t P a n n o n i á b a n , u g y m i n t : 

1. L e g i o X . G e m i n a — f ő h a d i s z á l l á s a : V i n d o b o n a ( B é c s ) . 

2 . » X I V . » » C a r n u n t u m ( P e t r o n e l l ) . 

3 . » X I I I . » » P o e t o v i o ( P e t t a u ) . 

4 . » I I . A d j u t r i x » A q u i n c u m ( Ó - B u d a ) . 

M o e s i á b a n p e d i g s z i n t é n n é g y l e g i o á l l o m á s o z o t t : 

5 . L e g i o V I I . C l a u d i a — f ő h a d i s z á l l á s a V i m i n a c i u m ( K o s t o l a c ) . 

6 . » I V . F l a v a » S i n g i d u n u m ( B e l g r á d ) . 

7 . » I . I t a l i c a » D u r o s t o r u m , v a g y Dorostorum ( S i l i s t r i a ) . 

8 . L e g i o V . M a c e d o n i c a — f ő h a d i s z á l l á s a T r o e s m i s ( I g l i t z a ) . 

E z e n n y o l c z l e g i o k ö r ü l b e l ü l 4 8 e z e r r e n d e s k a t o n á t s z á m l á l t , 

m e l y e k h e z l e g i o n k é n t k ö r ü l b e l ü l 15 e z e r f ő b ő l á l l ó s e g é d c s a p a t o k 

j á r u l t a k . E z m i n d e n e s e t r e t e k i n t é l y e s h a d e r ő v a l a , d e T r a j a n u s n a k 

D e c e b a l u s e l l e n i e z e n e l s ő h a d j á r a t á b a n h i h e t ő l e g c s a k n é g y l e g i o v e t t 

r é s z t , u. m . P o e t o v i ó b ó l a l e g i o X I I I . G e m i n a , S i n g i d u n u m b ó l a l e g i o 
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I V . F l a v a , V i m i n a c i u m b ó l a l e g i o V I I . C l a u d i a é s D u r o s t o r u m b ó l a 

l e g i o I . I t a l i c a . 

E b b ő l a z i s l á t h a t ó , h o g y a c s á s z á r i d ő n y e r é s c z é l j á b ó l D a c i á h o z 

l e g k ö z e l e b b l e v ő á l l o m á s o k r ó l b e r e n d e l t e a c s a p a t o k a t . 

D e n e m c s a k e t a l á n 5 0 — 6 0 e z e r e m b e r r e m e n ő h a t a l m a s h a d -

s e r e g á l l o t t T r a j a n u s r e n d e l k e z é s é r e e h a d j á r a t b a n , h a n e m a m i f ő , 

k i v á l ó j e l e s t i s z t e k i s k i s é r t é k , k i k k ö z ö t t e l s ő h e l y e n á l l o t t a k A . G l i t u s 

A t i l i u s A g r i c o l a , P a n n o n i á n a k é s M. L a b e r i u s M a x i m u s M o e s i á n a k 

h e l y t a r t ó j a , k i k m i n t h a d o s z t á l y - p a r a n c s n o k o k n a g y é r d e m e k e t s z e r e z t e k 

ú g y ö n m a g u k n a k , m i n t a r ó m a i b i r o d a l o m n a k T r a j a n u s e z e n e l s ő h a d -

j á r a t a a l k a l m á v a l . 

R é s z t v e t t e k t o v á b b á : L . M i n u c i u s N a t a l i s v i t é z l e g i o - p a r a n c s n o k , 

a c s á s z á r i g á r d a f ő n ö k e , C l a u d i u s L i v i a n u s , é s L u s i u s Q u i e t u s h i r e s 

m a u r e t a n i a i l o v a s a i v a l . 

I l y n a g y h a d s e r e g , i l y e n j e l e s v e z é r e k a l a t t g y ü l t ö s s z e V i m i n a -

c i u m b a n . 

I t t k é t r é s z r e o s z t á T r a j a n u s h a d s e r e g é t , s a z e g y i k f é l a c s á s z á r 

v e z e t é s e a l a t t L e d e r a t á n á l , a m a i R á m á v a l á t e l l e n b e n a z e m l i t e t t k é t 

h a j ó h i d o n k e l t á t a D u n á n é s T i b i s c u m b a ( Z s u p p a ) é r t , h o l h a d -

s e r e g é n e k m á s i k f e l é v e l , m e l y s z i n t é n V i m i n a c i u m b ó l i n d u l t v o l t k i , 

e g y e s ü l t . 

A z ú t e l e i n t e t ö b b n y i r e s í k s á g o n v e z e t e t t á t , d e m o s t m á r a 

K á r p á t o k k ö z é j u t o t t a k , h o l a z e l ő r e h a l a d á s c s a k n a g y ó v a t o s s á g m e l -

l e t t é s c s a k l a s s a n t ö r t é n h e t e t t , d e a v e z é r e k p é l d á t l a n e l ő v i g y á z a t t a l 

é s ü g y e s s é g g e l v e z e t t é k a h a d s e r e g e t a z ő s e r d ő k k e l f e d e t t h e g y e k b e n 

b u j k á l ó d á k o k k ö z t a l e g v e s z e d e l m e s e b b h e l y e k e n k e r e s z t ü l , a n é l k ü l , 

h o g y ö s s z e ü t k ö z é s t ö r t é n t v o l n a e h e l y e k e n , h o l a m i n d e n z ö g - z u g o t 

i s m e r ő k ö n n y e b b f e g y v e r z e t ü d á k o k e l ő n y b e n , e l l e n b e n a t e l j e s hadikészletet h u r c z o l ó l e g i o n a r i u s o k n a g y h á t r á n y b a n l e t t e k v o l n a . 

D e D e c e b a l u s s e m v o l t t é t l e n e z i d ő a l a t t ; ö s s z e g y ü j t é s a j á t 

e m b e r e i n kivül a s z o m s z é d n é p e k e t is , m e l y e k s z á m a a n n y i r a e m e l k e -

d e t t , h o g y t a l á n m é g n a g y o b b s e r e g g e l r e n d e l k e z e t t , m i n t m a g a a 

r ó m a i c s á s z á r , m i n d a z o n á l t a l m é g i s k ü l d ö t t k ö v e t e k e t a c s á s z á r h o z , k i k 

a z o n b a n e r e d m é n y n é l k ü l t é r t e k v i s s z a , m i f e l n e m f o g h a t ó m ó d o n a 

h a r c z i a s é s v i t é z D e c e b a l u s r a a n n y i r a l e h a n g o l ó l a g h a t o t t , h o g y m o s t 

m á r n e m m e r t e a r ó m a i a k a t m e g t á m a d n i , s s z é p s z á m u h a d a i v a l n e m 

e l ő z t e m e g T r a j a n u s t a r ó m a i t e r ü l e t e n , h a n e m b e v á r t a a z o k a t Tapae-nál — s a j á t s á g o s a n é p e n a z o n e r ő s i t e t t h e l y e n , h o l t i z e n k é t é v v e l a z e l ő t t 

J u l i a n u s r ó m a i h a d v e z é r a d á k s e r e g e t l e g y ő z t e é s m e g s e m m i s i t e t t e 

v o l t . I t t ü t k ö z t e k ö s s z e s v é r e s c s a t a u t á n a r ó m a i a k g y ő z t e k é s 

D e c e b a l u s h á t r á l t s e r e g é v e l , d e a h a t á r h e g y s é g i g n y o m á b a n v o l t 

T r a j a n u s . 

E r r e a z t á n s z ü n e t á l l o t t b e , m e r t a r ó m a i h a d s e r e g n e k i s o l y 

n a g y v e s z t e s é g e v o l t , h o g y a k ö z b e n b e á l l o t t t é l m i a t t i s a f e l é p ü l t 

r ó m a i t á b o r o k b a e l k e l l e t t s z á l l á s o l n i a h a d s e r e g e t . 
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T r a j a n u s v i s s z a t é r t R ó m á b a , m i g A . G l i t u s A t i l i u s é s M. L a b e r i u s 

M a x i m u s h e l y t a r t ó k a t á b o r b a n m a r a d t a k . 

T r a j a n u s t á v o l l é t é t ú j t á m a d á s r a h a s z n á l t a f e l D e c e b a l u s , k i m o s t 

m i n d e n e r e j é t ö s s z e g y ü j t ö t t e é s K r . u . 1 0 2 - i k é v b e n a r ó m a i a k t é l i 

s z á l l á s a i e l l e n v o n u l t . 

D e T r a j a n u s c s a k h a m a r v i s s z a t é r t ú j e r ő k k e l R ó m á b ó l é s a V a s -

k a p u f e l é v e z e t t e s e r e g é t , m i g L u s i u s Q u i e t u s l o v a s s á g á v a l m á s o l d a l -

r ó l a V u l k á n , v a g y a V e r e s t o r o n y s z o r o s á n b e t ö r t M o e s i á b ó l , m i á l t a l 

D e c e b a l u s k é t t ü z k ö z é s z o r u l t . 

M i g L u s i u s Q u i e t u s h a t a l m a s a n m e g t á m a d j a D e c e b a l u s t , a d d i g 

T r a j a n u s m á r S a r m i z e g e t u s á h o z , a k i r á l y f ő v á r o s á h o z k ö z e l e d e t t . 

D e c e b a l u s m o s t i s b é k é é r t f o l y a m o d o t t T r a j a n u s h o z , k é r é s e a z o n -

b a n c z é l h o z n e m v e z e t e t t é s a h a r c z i s z o n y u h é v v e l f o l y t a t t a t o t t s 

D e c e b a l u s h a d s e r e g é n e k ö s s z e t ö r é s é v e l v é g z ő d ö t t . 

E r r e T r a j a n u s i s m e g v i s e l t h a d s e r e g é n e k é r d e k é b e n e l f o g a d t a a 

b é k e k ö t é s t , d e i g e n s z i g o r u f e l t é t e l e k m e l l e t t , m i r e D e c e b a l u s s z e m é -

l y e s e n h ó d o l t T r a j a n u s e l ő t t . 

T r a j a n u s u j b ó l v i s s z a t é r t R ó m á b a , h á t r a h a g y v á n S a r m i z e g e t u s á b a n 

é s n é h á n y e r ő s s é g b e n a b é k e b i z t o s i t á s a v é g e t t k i s e b b r ó m a i c s a p a t o -

k a t , D a c i a p e d i g e d d i g i f ü g g e t l e n s é g é t e l v e s z t é s a d á k o k f ő h a d i s z á l -

l á s a e k k o r a d é l i r é s z e k b ő l k i s z o r i t t a t v á n , v á r m e g y é n k n e k e r ő s i t e t t h e l y -

s é g e i b e v i s s z a s z o r u l t . 

E z t a z o n b a n n e m t ü r h e t t e s o k á i g D e c e b a l u s s h a n e m i s t e h e t e t t 

e g y e b e t , l e g a l á b b s z o m s z é d j a i t s a n y a r g a t t a . E b é k e t ö r é s h i r é r e T r a j a n u s 

u j b ó l h a d a t i z e n t a n y u g t a l a n d á k k i r á l y n a k s m o s t é r e t t m e g T r a j a n u s 

l e l k é b e n h a t á r o z o t t a n a z a t e r v , h o g y ő s e m f o g n y u g o d n i , m i g D a c i á t 

r ó m a i t a r t o m á n y n y á n e m t e s z i . 

T r a j a n u s a l e g n a g y o b b s z e r ü k é s z ü l e t e k e t t e t t e , h o g y t e r v é t m e g -

v a l ó s i t s a . D r o b e t a e k ö z e l é b e n ( T u r n u S e v e r i n ) a D u n á n a v i l á g h i r ü k ő h i d a t é p i t e t t e , m e l y m á s f é l é v a l a t t , t . i. K r . u . 1 0 5 - i k é v k é s ő n y a -

r á n e l i s k é s z ü l t . 

T r a j a n u s K r . u . 1 0 4 - i k é v b e n e l h a g y t a R ó m á t é s M o e s i á b a t e t t e 

á t t á b o r á t , h o l a r e á k ö v e t k e z ő e g é s z t é l e n m a r a d o t t . 

A z u t á n k é t o l d a l r ó l v o n u l t b e D a c i á b a T r a j a n u s . A l e g i o I . M i n e r v a , 

s t a l á n a l e g i o I . I t a l i c a v a g y V . M i n e r v a is , H a d r i a n u s v e z é r l e t e a l a t t 

a v ö r ö s t o r o n y i s z o r o s o n t ö r t b e é s C e d o n i a é s A c i d a v á n á t é r k e z e t t a 

m e g y é n k b e n f e k v ő A p u l u m b a , t e h á t a z O l t m e n t é n h a l a d o t t a m a i 

B o i c z á i g , m a j d a H o r t o b á g y m e n t é n N . - T a l m á c s i g , V e s z t é n y i g , i t t k i s s é 

n y u g a t r a t é r v e S c h e l l e n b e r g i g , N a g y - S z e b e n i g ; i n n e n p e d i g e g y e n e s e n 

n y u g a t f e l é K . - T o r o n y , S z e c s e l , N a g y - A p o l d ( A c i d a v a ? ) , S z e r d a h e l y 

( C e d o n i a ) , K o n c z a , S z á s z - S e b e s , L á m k e r é k , A l s ó - M . - V á r a d j a s M . - P o r -

t u s o n á t G y u l a f e h é r v á r i g ( A p u l u m ) , m e l y h a d á s z a t i s z e m p o n t b ó l a l a p -

k ö v e l e t t e z e n h a d s e r e g n e k é s z a k r a a M a r o s v ö l g y e e l l e n f o l y t a t a n d ó 

h a d m ü v e l e t e k n é l . 

Alsófehér vármegye Monográfiája. — Cserni: Római kor. 9 
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A p u l u m e l f o g l a l á s a t e h á t e z e n h a d j á r a t a l k a l m á v a l v a l ó s z i n ü l e g 

h a m a r á b b t ö r t é n t , m i n t a S a r m i z e g e t u s á é . 

A l e g i o V . M a c e d o n i c a , A p u l u m e l f o g l a l á s a é s k e l l ő h e l y ő r s é g 

v i s s z a h a g y á s a u t á n , d é l n y u g a t r a h a l a d t a M a r o s o n l e f e l é , e g y e s ü l e n d ő a 

c s á s z á r h a d a i v a l . 

E z e n e g y e s ü l é s a m a i G y ó g y ( G e r m i z a r a ) k ö r n y é k é n t ö r t é n h e t e t t 

s a k k o r a z ú t j á b a e s e t t B l a n d i a n a ( K a r n a ) é s G e r m i z a r a ( G y ó g y ) e r ő s -

s é g e k e t e z e n h a d s e r e g n e k k e l l e t t e l f o g l a l n i a . 

T r a j a n u s n é g y v a g y ö t l e g i o v a l a z i l lő s e g é d c s a p a t o k k a l b e t ö r t 

a V a s k a p u n s u j b ó l S a r m i z e g e t u s a f e l é t a r t v á n , D c c e b a l u s s a l u t o l j á r a 

ö s s z e ü t k ö z ö t t . 

D e c e b a l u s t e l j e s e n m e g v e r e t v é n , k é t s é g b e e s e t t , f e l g y u j t t a t t a S a r -

m i z e g e t u s á t s m e n e k ü l é s b e n k e r e s t e s z e r e n c s é j é t , m e l y a z o n b a n c s e r b e n 

h a g y t a , m e r t a z u t á n a r o h a n ó r ó m a i a k m á r m a j d n e m u t ó l é r t é k , m i d ő n 

ő , h o g y k e z ü k b e n e k e r ü l j ö n , ö n g y i l k o s l e t t . 

T r a j a n u s S a r m i z e g e t u s a e l f o g l a l á s a u t á n h a d s e r e g é v e l a h á t s z e g i 

v ö l g y ö n á t a S z t r i g y v ö l g y é b e m e n t s A d - A q u a s ( K a l á n ) , P e t r i s e n 

( A r a n y ) á t e l j u t o t t a M a r o s m e l l é , u t ó b b i á l l o m á s o n k e l v é n á t a j o b b -

p a r t r a . 

A z e z e n v i d é k r e e s ő P e t r i s v a g y G e r m i z a r a e r ő d ö k r ő l c s a k a z t 

t u d j u k , h o g y h o m l o k z a t u k s z é p e n s i m i t o t t k o c z k a k ö v e k b ő l é p ü l t s e n y h e 

í v b e n h a j l ó b á s t y á j u k v o l t , m i g a f o l y ó v a l p á r h u z a m o s b a l o l d a l i é s h á t s ó 

j o b b o l d a l i f a l a i f a t ö r z s e k b ő l v o l t a k ö s s z e r a k v a . U t ó b b i n s z é l e s k i j á r a t 

i s v o l t . 

M i u t á n a m á s o d i k h a d s e r e g a c s á s z á r i h a d s e r e g g e l a f e n t e m l i t e t t 

e r ő d n é l e g y e s ü l t , a c s á s z á r é s z a k f e l é v e v é ú t j á t s A p u l u m o n á t e l ő r e 

t ö r t B r u c l a ( N a g y - E n y e d — — D i ó d ? ) , S a l i n a e ( M a r o s u j v á r — — 

F e l v i n c z ?), P o t a i s s a ( T o r d a ) , N a p o c a ( K o l o z s v á r ) , O p t a t i a n a (Magyar-Gorbó), L a r g i a n a ( Z u t o r ) , C e r t i a ( R o m l o t t ) f e l é , s v é g ü l P a r o l i s s u m o t 

( M o j g r á d ) e l é r v é n , a háborut n a g y r é s z b e n b e f e j e z t e . 

A s z e r e n c s é t l e n D e c e b a l u s f e j é t R ó m á b a n d i a d a l j e l ü l k ö r ü l h o r -

d o z t á k s v é g e v o l t e z z e l D a c i a k i r á l y s á g á n a k , m e l y a n n y i h a r c z é s 

h á b o r u u t á n p u s z t a é s ü r e s l e t t , m e r t a d á k o k n a g y r é s z e h a z á j á b ó l 

e l m e n e k ü l t a s z o m s z é d n é p e k h e z , h o g y l e g a l á b b s z a b a d o k m a r a d j a n a k . 

T r a j a n u s c s á s z á r m i n t g y ő z t e s K r . u . 1 0 6 — 1 0 7 - i k é v b e n v i s s z a t é r t 

R ó m á b a , h o l n a g y d i a d a l l a l f o g a d t á k é s a c s á s z á r r ó l e l n e v e z e t t Trajan-oszlopot ( K r . u . 1 1 3 - i k é v b e n ) , a f o r u m T r a j a n i t é s a d i a d a l k a p u t épitették. 

1. Vármegyénk betelepitése. 

D a c i a , m i n t e m l i t é m , a T r a j a n u s s a l v í v o t t i r t ó h á b o r u k é s h a t a l m a s 

g y ő z e l m e u t á n , r é s z i n t a p u s z t i t ó h a r c z o k , r é s z i n t a z é l e t b e n m a r a d o t -

t a k n a k k i v á n d o r l á s a f o l y t á n m a j d n e m n é p t e l e n n é v á l t . 
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T r a j a n u s n a k e l s ő f e l a d a t a é s g o n d j a v o l t t e h á t a m e g h ó d i t o t t 

t a r t o m á n y t ujból b e n é p e s i t e n i é s s z e r v e z n i . E z e k n é l f o g v a v i l á g o s , h o g y 

T r a j a n u s n a k a z o r s z á g t e l j e s m e g h ó d i t á s a u t á n m é g e g y i d e i g i t t k e l -

l e t t m a r a d n i , h o g y a z u j t a r t o m á n y s z e r v e z é s é t , a z u j o n a n f e l é p i t e t t 

g y a r m a t o k a t b e n é p e s i t s e , a f ö l d b i r t o k o t k i o s s z a , a v e z é r e k e t , a l v e z é -

r e k e t é s a k a t o n á k a t s z e m é l y e s e n j u t a l m a z z a k o s z o r u k , l á n d z s á k , k a r -

- és n y a k é k e k , l ó - d i s z f e l s z e r e l é s e k a d o m á n y o z á s a á l t a l ; h o g y t o v á b b á a z 

o r s z á g ú t a k a t h e l y r e á l l i t s a , u j a k a t é p i t t e s s e n é s a s z ü k s é g e s v á r a k a t i s 

( c a s t r a ) e m e l t e s s e . 

A b e t e l e p i t é s r e R ó m á n a k m i n d e n t a r t o m á n y á b ó l h i v a t t a k i d e 

g y a r m a t o s o k , m i á l t a l a r ó m a i p o l i t i k a k é t f é l e e l ő n y t b i z t o s i t o t t m a g á -

n a k . E l s ő s o r b a n h o z t a k e z á l t a l r ó m a i s z o k á s o k a t , é l e t m ó d o t , i p a r t , 

k e r e s k e d e l m e t , s a m i a f ő , r ó m a i n y e l v e t , a z u j t a r t o m á n y b a ; m á s o d -

s o r b a n m e g e r ő s i t e t t é k a t a r t o m á n y t o l y e m b e r e k á l t a l , k i k r é s z b e n a 

r ó m a i a k k a l m á r r o k o n s z e n v e z t e k , v a g y r é s z b e n é p p e n r ó m a i a k v a l á n a k , 

k i k t e h á t a m é g i t t - o t t n y u g t a l a n k o d ó d á k o k a t k ö n n y e n f é k e n , c s e n d -

b e n é s r e n d b e n t a r t h a t t á k . 

I l y ú t o n k e r ü l t e k a z t á n D a c i á b a a v i l á g n a k m i n d e n r é s z é b ő l 

g y a r m a t o s o k , I t á l i á b ó l , D a l m a t i á b ó l , E p i r u s b ó l , B r i t t a n i á b ó l , H i s p a n i á b ó l , 

A f r i k á b ó l , Á z s i á b ó l s t b . E z e n n é p - e g y v e l e g b ő l á l l ó b e v á n d o r l ó k v o l t a k 

h i v a t v a D a c i a f ö l d j é t , b á n y á i t m e g m i v e l n i , k ö z s é g e k e t é s v á r o s o k a t 

é p i t e n i . S b i z o n y s o k a t i s t e t t e k , m e r t a m e n n y i b e n k o n s t a t á l h a t ó , v o l t 

m á r a k k o r , a k i s e b b h e l y s é g e k e t n e m s z á m i t v a , l e g a l á b b negyvennyolcz r é g i v á r o s D a c i á b a n , m e l y e k k ö z ü l l e g a l á b b h é t A l s ó f e h é r 

v á r m e g y é b e n f e k ü d t . 

T e r m é s z e t e s , h o g y e l s ő s o r b a n a z o n h e l y s é g e k e t t e l e p i t e t t é k b e 

é s é p i t e t t é k f e l , m e l y e k m á r a d á k o k a l a t t i s m e g v o l t a k , h a b á r n a g y 

r é s z b e n r o m b a d ő l t e k v o l t , s e m e l l e t t u g y l á t s z i k , h o g y f ő k é p p e n 

D a c i á n a k d é l n y u g a t i é s é s z a k n y u g a t i , v a l a m i n t k ö z p o n t i r é s z e l e g e l ő b b 

r é s z e s ü l t f e l k a r o l á s b a n é s p e d i g h a d á s z a t i s k ö z g a z d a s á g i s z e m p o n t b ó l , 

m i n é l f o g v a v á r m e g y é n k t e r ü l e t é t i s a l e g e l s ő s o r b a n t e l e p i t e t t é k b e , 

m e r t a v o l t d á k h e l y s é g e k a r ó m a i a k n a k i s ú t m u t a t ó u l s z o l g á l t a k , 

h o g y h o l c z é l s z e r ü a l e t e l e p i t é s . 

U g y a n e z e n k ö r ü l m é n y l á t h a t ó a r ó m a i a k á l t a l é p i t e t t h a t á r v o n a -

l o k b a n é s v é g e r ő d i t m é n y e k b e n , m e r t D a c i a k e l e t i é s é s z a k k e l e t i r é s z é -

b e n a r ó m a i a k n y o m a i b ó l s o k k a l k e v e s e b b t a l á l h a t ó , m i n t a z e m l i t e t t 

v i d é k e k e n . 

Igy t ö r t é n t , h o g y T r a j a n u s e l s ő s o r b a n a k a t o n a i s z e m p o n t b ó l 

a n n y i r a f o n t o s S a r m i z e g e t u s á t é s m a j d n e m e g y i d e j ü l e g a k a t o n a i é s k ö z -

g a z d a s á g i o k o k m i a t t f o n t o s A p u l u m o t v e t t e s z e m ü g y r e . 

T r a j a n u s e z e n u j t a r t o m á n y s z e r v e z e t é n e k l e h e t ő l e g r ó m a i a l a k o t 

k i v á n t k ö l c s ö n ö z n i , m i é r t i s a t e l e p e s e k e n kivül k ü l ö n b ö z ő r ó m a i l e g i ó k -

k a l i s e l l á t t a , u . m . a l e g i o I . A d j u t r i x , a l e g i o V . M a c e d o n i c a , a l e g i o 

V I I . C l a u d i a é s a l e g i o X I I I . G e m i n a - v a l . 

A z e l s ő k n a g y o b b á r a D a c i á n a k é s z a k i r é s z é b e n h e l y e z t e t t e k el a 

9* 
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b a r b a r o k b e ü t é s e i e l l e n v a l ó s z e m p o n t b ó l , m i g a z u t o l s ó , a l e g i o X I I I . 

G e m i n a , D a c i á n a k k ö z b e l s ő r é s z é t , t e h á t f ő k é p p e n v á r m e g y é n k t e r ü l e t é t 

s z á l l t a m e g . 

T r a j a n u s a z e l m o n d o t t o k o k b ó l k i f o l y ó l a g D a c i á n a k e g y s z e r s m i n d 

k a t o n a i j e l l e g ü k o r m á n y t a d o t t , c s á s z á r i l e g a t u s o k é s h e l y t a r t ó k á l t a l 

k o r m á n y o z t a t t a a z u j t a r t o m á n y t , k i k a l a t t n e m c s a k a z ö s s z e s k a t o -

n a s á g , h a n e m a z á l l a m h i v a t a l o k ö s s z e s é g e i s á l l o t t . 

V o l t a k t e h á t i t t L e g a t i C a e s a r u m , L e g a t i A u g u s t a l e s , C o n s u l o k , 

P r o c o n s u l o k , P r o c u r a t o r e s C a e s a r u m , P r a e f e c t i A u g u s t a l e s , P r o p r a e -

t o r o k s t b . , m i n d c s á s z á r i h i v a t a l n o k o k . 

D a c i á n a k e l s ő i s m e r e t e s h e l y t a r t ó j a D . T e r e n t i u s S c a u r i a n u s v o l t , 

k i S a r m i z e g e t u s á t c o l o n i á v á e m e l t e é s o t t l a k o t t i s ; e z K r . u . 1 1 0 - i k 

é v k ö r ü l l e h e t e t t . 

U g y a n e z e n i d ő b e n m e g e r ő s i t e t t e a l e g i o X I I I . G e m i n a M i c i á t 

( V e s z e l ) , m i n t a M a r o s b r a n y i c s k a i s z o r o s á n a k ő r h e l y é t s m i n t a z É r c z -

h e g y s é g b e v e z e t ő k a j á n i v ö l g y v é d e l m é r e l e g a l k a l m a s a b b p o n t o t . I n n e n 

f e l f e l é a M a r o s v ö l g y é b e n h a l a d v a , v á r m e g y é n k t e r ü l e t é r e l é p v é n , 

A p u l u m c a s t r u m á t a l a p i t o t t á k m e g , m e l y k e d v e z ő f e k v é s é n é l f o g v a 

k é s ő b b p r a e t o r i u m a l ő n a z e g é s z t a r t o m á n y n a k , a v é d e l e m k i i n d u l ó 

p o n t j a , é s m i n t i l y e n v é g i g f ő h a d i s z á l l á s a a l e g i o X I I I . G e m i n á n a k . 

A M a r o s v ö l g y é n f ö l f e l é a t a r t o m á n y a l a p i t ó j a , T r a j a n u s c s á s z á r , 

c s a k S a l i n a e - i g ( F e l v i n c z ) h a l a d ; i n n e n p e d i g a z A r a n y o s é s a S z a m o s 

v ö l g y é b e t é r á t , m i é r t i s P o t a i s s a ( T o r d a ) é s N a p o c a ( K o l o z s v á r ) a l e g e l s ő 

r ó m a i k ö z s é g e k k ö z é t a r t o z n a k . P o t a i s s á n á l ( T o r d a ) m á r e l h a g y t a 

v á r m e g y é n k t e r ü l e t é t . D e M i c i á t ó l ( V e c z e l ) e g é s z e n R e s c u l u m i g ( S e b e s -

V á r a l j a ) h u z ó d ó f é l k ö r b e n v á r a k a t á l l i t t a t o t t f e l a z É r c z h e g y s é g b e n , 

m e l y e k á l t a l e v i d é k e t v á r m e g y é n k b e n i s l a k h a t ó v á é s v é d e l m e z h e t ő v é 

t e t t e s a z ö s s z e k ö t t e t é s t i s f e n t a r t o t t a . * 

E z e n i d ő p o n t b a n , m i d ő n a l e g i o X I I I . G e m i n a , h i h e t ő l e g a l e g i o 

I. A d j u t r i x s e g i t s é g é v e l , a z a p u l u m i c a s t r u m o t é p i t é , k e z d ő d i k e g y -

s z e r s m i n d v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n e k a r ó m a i a k a l a t t i t ö r t é n e t e is . 

3. Az útak. 

D a c i a R ó m á t ó l m e s s z e , h á r o m r e n d b e l i h a v a s o k á l t a l e l k ü l ö n i t v e 

f e k ü d v é n , T r a j a n u s a n n a k R ó m á v a l v a l ó ö s s z e k ö t t e t é s e é s a k ö z l e -

k e d é s m i n é l n a g y o b b m é r v ü k ö n n y i t é s e c z é l j á b ó l m i n d e n i r á n y f e l é 

r e n d e s k ő b u r k o l a t t a l e l l á t o t t o r s z á g ú t a k a t k é s z i t t e t e t t . 

A j ó k ö z l e k e d é s i e s z k ö z ö k n é l k ü l ö z h e t e t l e n s z ü k s é g e s s é g é t j ó l 

i s m e r t e s t e k i n t e t b e v e t t e , m e r t a r ó m a i k o r m á n y z a t , a k ö z i g a z g a t á s 

é p p e n u g y , m i n t a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s , R ó m á b a n ö s s z p o n t o s u l t é s i g y 

D a c i a t a r t o m á n y n a k i s f o l y t o n o s é r i n t k e z é s b e n é s ö s s z e k ö t t e t é s b e n 

* Téglás Gábor, Tanulmányok a rómaiak daciai aranybányászatáról. 1891. 



— 1 3 3 —" 

k e l l e t t l e n n i e a k ö z p o n t t a l ; d e a t a r t o m á n y e g y e s v á r o s a i i s i l y m ó d o n 

ö s s z e v o l t a k k ö t e n d ő k a t a r t o m á n y f ő v á r o s á v a l . A t a r t o m á n y n a k h e l y -

t a r t ó i á l l a n d ó l e v e l e z é s b e n á l l o t t a k a c s á s z á r o k k a l , v a g y a c s á s z á r i 

h i v a t a l l a l , é p e n i g y a p r o c u r a t o r o k , a k i n c s t á r i u r a d a l m a k k e z e l ő i s t b . 

T e h á t D a c i á b a n i s e l s ő s o r b a n a b i z t o s é s k ö n n y ü k ö z l e k e d h e t é s r ő l 

k e l l e t t g o n d o s k o d n i , s h o g y g o n d o s k o d v a i s v o l t k e l l ő m é r t é k b e n , a z t 

a m a i n a p i g f e n m a r a d o t t ú t m a r a d é k o k b i z o n y i t j á k , m e r t e g é s z D a c i á -

b a n f e l f e d e z h e t n i s z á m o s r ó m a i ú t n a k n y o m a i t v a g y é p p e n r é s z l e t e i t i s . 

D a c i a f ő ú t v o n a l a v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n h u z ó d i k k e r e s z t ü l é s s z á -

m o s m e l l é k u t a k m u t a t j á k , h o g y v á r m e g y é n k e t e k i n t e t b e n , f o n t o s s á g á -

n á l f o g v a , k e l l ő k é p p e n f e l v o l t k a r o l v a . 

A v á r m e g y é n k e n á t v e z e t ő ú t a k a D u n a h i d j a i n á l k e z d ő d n e k s 

a D a c i a e l l e n i h a d j á r a t a i k o r T r a j a n u s é p i t t e t t e a z o k a t S a r m i z e g e t u s a 

d á k f ő v á r o s á i g . E z e n u t a k a t a z u t á n k i e g é s z i t v e , e g y s z e r s m i n d n a g y 

g o n d d a l j ó k a r b a n t a r t o t t á k . A r ó m a i ú t a k é p p e n k e l e t k e z é s ö k o k a i n á l 

f o g v a e l e i n t e i n k á b b c s a k k a t o n a i a k , m i n t k e r e s k e d e l m i e k v o l t a k , s a z é r t 

i s f o l y n a k m i n d ö s s z e A p u l u m b a n , m i n t g ó c z p o n t b a n . 

H o g y e z e n k ö l t s é g e s é s s z á m o s e m b e r e r ő t i g é n y b e v e v ő ú t a k 

m i n d i g j ó k a r b a n m a r a d j a n a k , ú t f e l ü g y e l ő i h i v a t a l t á l l i t o t t a k f e l , m e l y -

n e k v e z e t ő i a z ú t f e n t a r t á s á é r t é s e s e t l e g m e g r o n g á l á s á é r t f e l e l ő s e k 

v o l t a k . E z e n ú t f e l ü g y e l ő k n a g y t i s z t e l e t b e n á l l h a t t a k a k ö z ö n s é g e l ő t t 

is , m i k é n t a z t a C . C u r t . T r o g u s n a k é s m á s o k n a k f e l á l l i t o t t e m l é k -

k ö v e k b ő l l á t h a t j u k . 

Igy p é l d á u l a T r o g u s , v a g y P o l l i u s P r o c l u s n a k * e m e l t e m l é k k ő 

f e l i r a t a a k ö v e t k e z ő : 

Ackner és Mutter szerint: 

C . C V R T 

O L L I V S • T R O G V S 

V I A R V M • C V R A N D A R U M 

Q V A E S T O R I • V R B A N O 

I N T E R • T R I B V N I C I O S • A D I V • D A D 

P R A E T O R I • P E R E G R I N O III I I I V I R Q • 

T V R M I S • D V C E N D I S • P R A E F • V M E N I • D A I D I 

C V R A T O R I • V I A E • C L O D I A E • A N N I A E • C A S S I A E • 

C I M I N A E • L E G • I M P • A N T O N I N I • A V G . P I I • 

L E G • X X • V A L • V I C T • P R O C O N • P R O V I N C I A E 

C O L L I A E • L E G • P R I • I M P • A N T O N • A V G • PII • 

P R O V I N C I A E • D A C I A E • 

C O L • V L P • T R A I A N A • D A C I C • 

S A R M I Z E G • P A T R O N O • 

* Az illető név nem biztos; különböző forrásaimban a nevet és a szöveget is egymás-
tól eltérőnek láttam. Én Ackner és Miiller-ét vettem fel. V. ö. Hohenhausen, 1775. 58 lapon. 
Hene Ferencz 1836. 76 lapon. Neigebaur 1851. 76 lapon. Ackner és Müller 1865. 38 lapon. 
Mommsen, Corp. Inscr. Lat. I II . köt. I. rész 236 lapon. N r o 1458. Ez utóbbi leginkább tér 
el az előbbiektől, mig az előbbiek meglehetősen megegyeznek egymással. 
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A Corp. Inscr. Lat. szerint: 

C • C V R T i o / fil 

p O L L I a • p R O c V l o iii i — v i r o 

v I A R V M • C V R A N D A R V M 

Q V A E S T O R I • V R B A N O a d l e c t o 

I N T E R • T R I B V N I C I O S • A D I V o h A D r i a n o 

P R A E T O R I • P E R E G R I N O • III III V I R O e q • R 

T V R M I S • D V C E N D I S • P R A E F • f r V M E N T D A n D I 

C V R A T O R I • V I A r • C L O D I A E • A N N I A E • C A S S I A E 

c I M I N I A E • L E G • I M P • A N T O N I N I • A V G V S T I P I I 

L E G • X x • V A L • V I C T • P R O C O s • P R O V I N C I A E 

C O L L I A E • L E G • P R • p r . I M P • A N T O N • A V G • P I I • 

P R O V I N C I A E D A C I A E 

C O L • V L P • T R A I A N A D A C I C 

S A R M I Z E G • P A T R O N O . 

E f ö l i r a t k ö v e t k e z ő l e g o l v a s a n d ó M ü l l e r és A c k n e r s z e r i n t : C a j u s 

C u r t i u s — o l l i u s T r o g u s — v i a r u m c u r a n d a r u m ( p r a e f e c t u s ) , q u a e s t o r i 

u r b a n o — — i n t e r t r i b u n i c i o s a d j u t o r e s — — p r a e t o r i p e r e g r i n o , s e v i r o 

t u r m i s d u c e n d i s , p r a e f e c t o — — — — —, c u r a t o r i v i a e C l o d i a e , A n n i a e , 

C a s s i a e , C i m i n i a e , l e g a t o i m p e r a t o r i s A n t o n i n i A u g u s t i P i i l e g i o n i s 

X X . V a l e r i a e v i c t r i c i s , p r o c o n s u l i p r o v i n c i a e G a l l i a e , l e g a t o p r i m o 

(? p r o p r a e t o r e ) i m p e r a t o r i s A n t o n i n i A u g u s t i P i i p r o v i n c i a e D a c i a e : 

c o l o n i a U l p i a T r a j a n a D a c i c a S a r m i z e g e t u s a p a t r o n o . 

H o h e n h a u s e n e z e n f e l i r a t n é m e t r e v a l ó l e f o r d i t á s á t m a g y a r r a 

á t t é v e i t t k ö z l ö m : 

C a j u s C u r t i u s n a k O l l i u s T r o g u s n a k , a g o n d o z a n d ó ú t a k f e l ü g y e l ő j é -

n e k , v á r o s i a d ó s z e d ő n e k , a c z é h s e g é d e k f e l ü g y e l ő j é n e k , a k ü l f ö l d i p r a e t o r -

n a k , a h á r m a s D a c i a h á r m a s u r á n a k ( t r e s v i r i ) , a l o v a s s á g e z r e d e s é n e k , a z 

a p u l u m i , b r u c l a i é s n a p o c a i ú t a k f ő f e l ü g y e l ő j é n e k , k i e z e n u t a k a t f ű z -

f á k k a l b e k e r i t e t t e , * A n t o n i n u s A u g u s t u s P i u s c s á s z á r l e g a t u s á n a k a 

h u s z a d i k g y ő z e l e m t e l j e s v a l e r i a i l e g i o n á l , a d o m b o s v i d é k h e l y t a r t ó j á -

n a k , A n t o n i n u s A u g u s t u s P i u s c s á s z á r e l s ő k ö v e t é n e k a d a c i a i t a r t o -

m á n y g y a r m a t o s a i n á l a z u l p i a i , t r a j á n i , d a c i a i s a r m i z e g e t u s a i g y a r m a t -

v á r o s n e v é b e n j ó t e v ő j é n e k ( a j á n l v a ) . 

A f e n t i s o r o k b ó l , i l l e t ő l e g f e l i r a t b ó l , m e l y A n t o n i n u s P i u s c s á s z á r 

i d e j é b ő l — K r . u . 1 3 8 — 1 6 1 . — v a l ó , l á t h a t ó , h o g y a r ó m a i a k a z ú t a k 

é p s é g b e n t a r t á s á r a n a g y s u l y t f e k t e t t e k . 

A v á r m e g y é n k b e n l é t e z e t t r ó m a i ú t a k k ö n n y e b b á t t e k i n t é s e é s a z 

i r á n y o k j o b b m e g é r t é s e k e d v é é r t a z ú t v o n a l a k f e l s o r o l á s á n á l a D u n a 

* A Torda és Kolozsvár közti országútnak két oldalán ősrégi fűzfák állottak és áll-
nak nehány példányban mai napig. 
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h i d j a i t v e s z e m k i i n d u l á s i p o n t n a k s l e i r o m a z o k a t e g é s z e n a z é s z a k -

n y u g a t o n é s k e l e t e n f e k v ő v é g p o n t i g . * 

A f ő k ö z l e k e d é s i ú t v o n a l h o z a z e l s ő c s a t l a k o z á s m á r Moesiában L e d e r a t a ( R a m a , S z e r b i á b a n ) v á r o s n á l t ö r t é n t , a z o n h e l y e n , h o l 

T r a j a n u s l e g i ó i k é t h a j ó h i d o n k e l t e k á t a K r . u . 1 0 1 - i k é s 1 0 5 - i k 

é v e k b e n . 

Á t k e l v é n a D u n á n , a b a l p a r t i ú t m á r D a c i a t e r ü l e t é n v a n ; o n n a n 

a z A p u s ( A p o ) ( K a r a s ) h i d j á n h a l a d á t A r c i d a v á i g ( V a r a d i a ) ; i n n e n a 

m a i K a k o v a , K o m i r i s t y e s F o r o t i k k ö z s é g e k e n á t N a g y - S z u r d o k r a 

v e z e t , h o n n a n a C s e r n o v e t z v ö l g y é b e n f e k v ő C e n t u m - P u t e i b e v e z e t 

i n n e n a P a u l a - h e g y e n K ö n i g s g n a d é s F ü z e s e n k e r e s z t ü l Z s i d o v i n é s 

B e r z o v i á b a i r á n y u l , h o l a h a s o n n e v ü f o l y ó á t v a n h i d a l v a . I n n e n a z ú t 

R a f n a f e l é h a j l i k a V u r v u - P e t r i r e h a l a d v a , A h i b i s n é l m a g a s r a e m e l k e -

d i k , a z u t á n E z e r e s e n á t C a p u t - B u b a l i h o z é r ü n k . I n n e n a z ú t T i b i s c u m b a 

( Z s u p p a ) v e z e t . 

A m á s i k ú t v o n a l a D u n a b a l p a r t j á n a C s e r n a t o r k o l a t á n á l f e k v ő 

Ó - O r s o v á n á l , a v o l t T r a n s d i e r n á n á l k e z d ő d i k é s e g y e n e s i r á n y b a n 

T i b i s c u m i g t a r t s a b i r o d a l m i ú t v o n a l l a l E g e t a ( M i l a n o v á c z , S z e r b i á -

b a n ) é s D r o b e t á n ( C s e r n e t z , S z e r b i á b a n ) á t v o l t ö s s z e f ü g g é s b e n . 

I n n e n é s z a k f e l é h a l a d a z ú t A d - M e d i a m i g ( M e h a d i a ) , a z u t á n t o v á b b 

v e z e t a B i s z t r a v ö l g y é b e A g n a v i s ( Z e v o j ?) f e l é , s a P o n s A u g u s t i n á l m á r 

H u n y a d v á r m e g y é b e l é p v e , ( M a r g a ) B a u c a r o n , B u k o v á n , a v a s k a p u i h á g ó n , 

Z a j k á n y o n á t a t a r t o m á n y l e g e l s ő f ő v á r o s á b a S a r m i z e g e t u s á b a é r . 

I n n e n a z ú t l e g n a g y o b b r é s z t a h á t s z e g i v ö l g y k e l e t i o l d a l á n 

h a l a d s a z Ő r h e g y n é l é r i e l a S z t r i g y e t é s a z u t á n A d - A q u a s - t ( H y d a t a , 

K a l á n ) ; i n n e n e g y e n e s e n é s z a k f e l é i r á n y u l v á n , e l é r i a M a r o s t é s 

P e t r i s n é l ( A r a n y ) á t m e g y a j o b b p a r t r a é s a h e g y s é g a l j á b a n h u z ó d v á n 

t o v á b b , e l é r i G e r m i z a r á t ( C s i g m o , A l g y ó g y ) é s B l a n d i a n á t ( K a r n a ) . 

K a r n a e l ő t t m á r S z a r a k s z ó n á l b e l é p a z ú t v á r m e g y é n k b e , é s i n n e n 

k e z d v e t ü z e t e s e b b e n f o g j u k k i s é r n i é s l e i r n i . 

H a v a l a k i a z A l g y ó g y , S z a r a k s z ó , A k m á r , K a r n a , B o r b e r e k 

A l v i n c z r ő l M a r o s - P o r t u s r a v e z e t ő ú t o n u t a z i k , n a g y o b b r é s z b e n a r ó m a i a k 

á l t a l k é s z i t e t t ú t o n t e s z i m e g s é t á j á t , m e r t e z a z ú t n a g y j á b a n r e á v a n 

é p i t v e a v o l t r ó m a i r a . 

M a r o s - P o r t u s é s M a r o s - A l s ó - V á r a d j a k e l e t i r é s z é n h a j d a n Apulumnak e x t r a v i l l a n u m a , v a g y p e d i g a M . A u r e l i u s i d e j é b e n i d e b e t e l e p i t e t t 

c o l o n i a v o l t , s igy m á r A p u l u m h o z t a r t o z o t t . 

A p u l u m t ó l é s z a k r a f o r d u l a z ú t f ő v o n a l a , s m i k é n t a l e l e t e k b i z o -

n y i t j á k , g a z d a g , k u l t i v á l t v i d é k e n v o n u l m i n d i g a M a r o s b a l p a r t j á n 

T ö v i s i r á n y á b a n e g y e n e s e n B r u c l a i g ( N a g y - E n y e d ?). E n y e d t ő l é s z a k r a 

f e k v ő M i r i s z l ó k ö z s é g e k ö z e l é b e n m á r e l h a g y j a v á r m e g y é n k e t e z e n 

f ő ú t v o n a l , d e a z é r t m é g i s c s a k k i s é r j ü k a t e l j e s k é p m e g a l k o t á s a c z é l -

j á b ó l t o v á b b r a i s a z ú t a t . 

* Lásd az utakat feltüntető térképet. I. tábla. 
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I n n e n S a l i n a e h e z ( F e l v i n c z v a g y S z é k e l y f ö l d v á r ) é r , m e l y n e k 

n y o m a i t g r ó f E s z t e r h á z y I s t v á n k a s t é l y á n a k s z o m s z é d s á g á b a n a K á p o l n a -

h e g y e l ő f o k á n t a l á l j u k m e g . 1 E z e n á l l o m á s n a k a m a r o s u j v á r i s ó b á n y á -

s z a t a d t a t u l a j d o n k é p p e n i f o n t o s s á g á t . I n n e n a f ő i r á n y a v á r m e g y é n k -

b e n f e k v ő » K á p t a l a n « f ö l d j é t ő l k ö r ü l b e l ü l a m o s t a n i v a s ú t n a k m e g -

f e l e l ő e n h a l a d H a r a s z t o s f e l é , m a j d a z A r a n y o s t e r é r e c s a p á t s 

G y é r e s k ö r ü l á t l é p v e a f o l y ó t , P o t a i s s á r a ( T o r d a ) é r k e z i k , m e l y a l e g i o 

V . M a c e d o n i c á n a k a f ő h a d i s z á l l á s a v o l t . P o t a i s s á t ó l P u s z t a - C s á n , A j t o n 

s G y ö r g y f a l v a f e l é i r á n y u l v a N a p o c á r a ( K o l o z s v á r ) é r k e z i k , h o n n a n a z 

ú t — C a s t o r i u s t é r k é p e s z e r i n t — K a r d o s f a l v a , B á c s , M a g y a r - N á d a s , 

M a g y a r - G o r b ó , T ü r e , S á r d , S o l y o m t e l k e , O l á h - K ö b l ö s , V á s á r t e l k e i r á -

n y á b a n O p t a t i a n á b a ( Z u t o r ) v e z e t . P u s z t a - S z e n t - M i h á l y f e l é L a r g i a n á b a 

( M a g y a r - E g e r b e g y ) , m a j d A l s ó - K é k e s e n á t C e r t i á b a ( R o m l o t t ) s v é g ü l 

Z s á k f a l v á n á t a m e g e r ő s i t e t t h a t á r v á r o s b a , P o r o l i s s u m b a ( M o j g r á d , 

S z i l á g y m e g y é b e n ) é r k e z v é n , v é g é t é r i . 

A m á s i k f ő v o n a l h a s o n l ó k é p p e n M o e s i á b ó l i n d u l k i s a D u n a 

j o b b p a r t j á n f e k v ő O e s c u s b ó l v e z e t R o m u l a , A c i d a v a , R u s i d a v a , P o n s -

A l u t i , B u r r i d a v a , C a s t r a - T r a i a n a , A r u t e l a , P r a e t o r i o á l l o m á s o k o n á t 

é r k e z v é n a v ö r ö s t o r o n y i s z o r o s b a s P r a e t o r i o ( B o i c z a ?) u t á n a P o n s -

V e t u s n á l ( T a l m á c s ? ) a n a g y s z e b e n i v ö l g y b e l é p á t é s C a p u t - S t e n a r u m o n 

á t C e d o n i á b a ( N a g y - S z e b e n ?) j u t , h o n n a n S z e c s e l , S z e l i s t y e , N a g y -

A p o l d , S z e r d a h e l y e n ( C e d o n i a ? ) á t K o n c z á r a ( A c i d a v a ? ) é r k e z i k , a h o l 

v á r m e g y é n k e t m á r é r i n t i . I n n e n S z á s z s e b e s f e l é , L á m k e r é k é s M a r o s -

V á r a d j a f e l é i r á n y u l , s v á r m e g y é n k b e j u t v á n , A p u l u m b a é r k e z i k . 

A r ó m a i a r a n y b á n y á s z a t n a k g ó c z p o n t j a A m p e l u m ( Z a l a t n a ) k ö z -

v e t l e n á l l a m i ú t t a l v o l t ö s s z e k ö t v e A p u l u m m a l . V o n a l a a z O m p o l y 

m e n t é n K i s f a l u d , T ó t f a l u , G a u r é n y i r á n y á b a n a j o b b p a r t o n s i n n e n , 

d e i n k á b b M e t e s d t ő l a b a l p a r t o n h a l a d v a é r i e l A m p e l u m o t ( Z a l a t n a ) . 

E k ö z p o n t h e g y i ö s v é n y e k s r é s z b e n r e n d e s ú t a k á l t a l v o l t k a p c s o l a t -

b a n a r ó m a i a k n a k h a t b á n y a c s o p o r t j a k ö z ü l ö t t e l é s p e d i g : a f e r i c s e l i 

é s m a g y a r h e g y i ; n a g y a l m á s i ; c o r a b i a i ; v e r e s p a t a k i é s a z o f f e n b á n y a i 

c s o p o r t t a l . 

A r ó m a i m e l l é k ú t v o n a l a k k ö z ü l c s a k i s a z o k a t v e s z e m f e l m u n k á m b a , 

m e l y e k v á r m e g y é n k e t é r i n t i k , v a g y e z e n k e r e s z t ü l m e n n e k . I l y e n a 

b á n y a v i d é k e n á t v e z e t ő ú t , m e l y e t T é g l á s G á b o r d e r i t e t t k i . E z a S e b e s -

K ö r ö s v ö l g y é n f ö l f e l é R e k i c z e l n e k i r á n y u l , m a j d f e l k a p a 7 9 1 m . 

m a g a s N a g y - H e g y r e ( M u n c s e l - M a r e ) , m e l y r ő l A l b a k r a e r e s z k e d v e , 

T o p á n f a l v á n , V e r e s p a t a k o n ( A l b u r n u s M a i o r ) á t j u t f e l a 7 1 9 m. m a g a s 

C o r a b i á r a , h o n n a n l e s z á l l v a , e l é r i A m p e l u m o t ( Z a l a t n a ) s i n n e n a z 

A p u l u m b ó l k i i n d u l ó b i r o d a l m i ú t t a l t a l á l k o z i k . 2 

S z é k e l y - F ö l d v á r t ó l — t e h á t v á r m e g y é n k s z o m s z é d s á g á b a n — 

á g a z i k e l e g y m e l l é k ú t v o n a l , m e l y V a j d a s z e g n é l a z A r a n y o s o n á t k e l 

' Király Pál, Dacia Provincia Augusti, 1893. — Téglás Gábor, Tanulmányok, 1891 
- Téglás Gábor, Tanulmányok. 1891. 
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é s K e c z e , M a r o s - L u d a s , D á t o s , M a r o s - L e k e n c z e , R a d n ó t , O r b ó , M a l o m -

f a l v á r a v e z e t . 

A p u l u m b ó l B a l á z s f a l v á n á t v e z e t e t t e g y ú t S z é k e l y - U d v a r h e l y f e l é , 

m e l y ú t á l t a l A p u l u m ö s s z e k ö t t e t é s b e n v o l t E n l a k á v a l ( P r a e t o r i a 

A u g u s t a ) , Z e t e l a k á v a l ( S a n d a v a ) , H o m o r ó d - S z e n t - M á r t o n n a l , K ő h a l o m -

m a l , H é v i z z e l é s v é g r e a z o j t o z i s z o r o s n y u g a t i t o r k o l a t á t e l z á r ó B e r e c z k -

k e l ( A n g u s t i a ) ; H é v i z t ő l k i i n d u l v a p e d i g B o i c z á v a l ( P r a e t o r i o ) v o l t 

ö s s z e k ö t t e t é s b e n . 

A p u l u m o t j ó ú t a k k ö t ö t t é k ö s s z e S á r d d a l , M a g y a r - I g e n , C z e l n a , 

K r a k k ó é s A l s ó - G á l d d a l i s . 

M a r o s - U j v á r t ó l e l á g a z o t t e g y b i r o d a l m i m e l l é k ú t v o n a l V é c s f e l é 

F ü l e h á z á i g é s M i k e h á z a f e l é . 

N a p o c á t ó l ( K o l o z s v á r ) i n d u l t k i a z o n m e l l é k ú t v o n a l , m e l y A l s ó -

K o s á l y t , A l s ó - I I o s v á t é s a B e s z t e r c z e - N a s z ó d v á r m e g y é b e n f e k v ő Várhelyt ( B u r g h a l l e n ) k ö z v e t v e A p u l u m m a l k ö t ö t t e ö s s z e . 

A z e l ő b b i e k b e n f e l s o r o l t a m t e h á t a z o n r ó m a i ú t a k a t , m e l y e k r é s z i n t 

v á r m e g y é n k r e e s t e k , r é s z i n t p e d i g v á r m e g y é n k b ő l k i i n d u l v a , D a c i á n a k 

l e g k ü l ö n b ö z ő b b i r á n y a i b a n f e k v ő h e l y s é g e k e t ö s s z e k a p c s o l t á k . 

D e a r ó m a i a k n e m c s a k e z e n é p i t e t t ú t a k a t h a s z n á l t á k a k ö z l e -

k e d é s r e , h a n e m vizi ú t a k a t i s ; e l é g g é k i m u t a t j á k e z t a s z á l l i t ó k (utricularii) é s a h a j ó s o k ( n a u t a e ) e g y e s ü l e t e i , m e l y e k v á r m e g y é n k b e n f ő k é p p e n 

A p u l u m b a n v i r á g z ó á l l a p o t o k é s k ö r ü l m é n y e k k ö z t é l t e k , s k i k r ő l , 

m i n t a k e r e s k e d e l e m f ő t é n y e z ő i r ő l , k é s ő b b v a l a m i v e l b ő v e b b e n f o g o k 

s z ó l a n i . 

A r ó m a i ú t a k f e n m a r a d o t t r é s z e i b ő l l á t h a t j u k , h o g y a r ó m a i a k 

a z ú t é p i t é s t a l e g f o n t o s a b b m ü v e k k ö z é s z á m i t o t t á k s h o g y v a l ó b a n 

a b i r o d a l o m ü t e r e i n e k t e k i n t e t t é k , m e l y e k a b i r o d a l o m l e g v é g s ő h a t á -

r a i t ó l e g y e n e s e n R ó m á b a a C a p i t o l i u m h o z , a b i r o d a l o m s z i v é h e z 

v o l t a k v e z e t v e ; n a g y g o n d d a l k é s z i t e t t é k e l t e h á t a z o k a t . A z ú t a z á s i 

i d ő m e g t a k a r i t á s a c z é l j á b ó l , h o l c s a k l e h e t e t t , e g y e n e s i r á n y b a n v e z e t t é k ; 

ú t k a n y a r u l a t o k a t c s a k i t t - o t t t a l á l n i , h o l a z é p i t é s t a t a l a j m i a t t m á s -

k é p p n e m l e h e t e t t e s z k ö z ö l n i . A j e l e s r ó m a i m é r n ö k ö k a z o n b a n legtöbbnyire n e m r e t t e n t e k v i s s z a a l e g n a g y o b b a k a d á l y o k t ó l s e m ; h o l 

k é t h e g y , v a g y d o m b k ö z t m é l y e d é s v a n , h a t a l m a s t ö l t é s s e l , v a g y 

í v b o l t o z a t o s é p i t m é n y e k k e l e g y e n l i t e t t é k k i a t a l a j t , v a g y p e d i g , h a 

a l k a l m a s a b b n a k t a r t o t t á k , b e v á g á s o k k a l t e t t é k e g y e n l e t e s s é . A s z i k l á k 

e l ő l s e m t é r t e k k i a z ú t é p i t ő k ; l e v á g t á k , á t v á g t á k a z o k a t i s v é s ő v e l , 

c s á k á n y n y a l , i g é n y b e v é v e , h a k e l l e t t , a t ü z n e k r o m b o l ó e r e j é t is. L á g y 

t a l a j o n b e á s t a k m é l y e n , e g é s z e n a z a l a p t a l a j i g , m e l y e t 10 — 2 0 c m . v i z -

á t h a t l a n b e t o n n e m ü , v a g y a g y a g o s a n y a g g a l f ö d t e k b e , a z u t á n é p i t e t -

t é k r e á a z ú t a t , m e l y m a j d n e m m i n d e n ü t t h á r o m , m é g m a i n a p i g i s 

t i s z t á n k i m u t a t h a t ó r é s z b ő l á l l . A l e g a l s ó b b r é s z t , m i n t a l a p o t , n a g y 

n y e r s k ö v e k b ő l , s z i k l a d a r a b o k b ó l r a k t á k , a h é z a g o k a t k i s e b b k ö v e k k e l , 

v a g y d u r v a v a k o l a t t a l t ö l t ö t t é k k i ; e z e n r é s z t s t a t u m e n - n e k n e v e z t é k . 

A k ö z b e l s ő r é s z k a v i c s - é s v a k o l a t - k e v e r é k b ő l k é s z ü l t , m e l y e t j ó 
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k e m é n y r e d ö n g ö l t e k ; e z a n u c l e u s v o l t . E r r e k ö v e t k e z e t t a f e l s ő 

r é s z , a k ö v e z e t , m e l y e t n a g y , 3 0 — 4 0 c m . v a s t a g k ö v e k b ő l r a k t a k ; e z e n 

k ő b u r k o l a t h o z m i n d i g a l e g k e m é n y e b b k ő n e m e k e t v e t t é k ; a z e g y e s 

k ö v e k s z a b á l y t a l a n s o k s z ö g alakuak é s 0 . 5 — 1 . 0 n é g y z e t m é t e r r e l i s 

b i r n a k . E z e n n a g y k ö v e k e t s ü r ü c e m e n t - r á ö n t é s b e r a k t á k é s k e m é n y e n 

i l l e s z t e t t é k e g y m á s h o z ; a z i l y m ó d o n k ö v e z e t t e l e l l á t o t t ú t a t a g g e r n e k 

n e v e z t é k . 

A k a t o n a i u t a k o n a r ó m a i m é r f ö l d e k e t s z á m l á l ó m é r f ö l d - o s z l o p o k 

v o l t a k a l k a l m a z v a . N e m t u d n i , h o g y a s o k m é r f ö l d - o s z l o p h o v á t ü n t 

e l ; t a l á n m á r a n é p v á n d o r l á s k o r s z a k á b a n s e m m i s i t e t t é k m e g , m e r t 

a l é t e z ő a d a t o k s z e r i n t c s a k n é h á n y m a r a d o t t f e n n r e á n k , m i n t p é l d á u l 

a z , m e l y a v á r m e g y é n k e n k e r e s z t ü l m e n ő f ő ú t v o n a l o n A j t o n k ö z e l é b e n , 

é s a z , a m e l y V e c z e l n é l h a s o n l ó k é p p e n v á r m e g y é n k e n k e r e s z t ü l m e n ő 

ú t v o n a l o n t a l á l t a t o t t . 

A z A j t o n k ö z e l é b e n l e l t m é r f ö l d - o s z l o p a t á v o l s á g o t a d j a Potaissától A j t o n i g , 1 0 m i l i a r a t é v e a z t (1 m i l i a = 1 . 4 8 k i l o m é t e r r e l ) . E z e n 

m é r f ö l d - o s z l o p f e l i r a t a , m e l y 1 8 6 5 - b e n K o l o z s v á r t t S z a b ó F e r e n c z k ü l -

m a g y a r - u t c z a i k e r t j é b e n á l l o t t , a k ö v e t k e z ő : 

I M P 

C A E S A R • N E R V A 

T R A I A N V S • A V G 

G E R M • D A C I C V S 

P O N T I F • M A X I M 

P O T • X I I • C O S • V 

I M P • V I • P • P • F E C I T 

P E R • C O H • I • F L - V L P 

H I S P • M I L • C • R • E Q 

A P O T A I S S A M P O . 

CAE 

M • P • X 

O l v a s a n d ó : I m p e r a t o r C a e s a r N e r v a T r a j a n u s A u g u s t u s G e r m a n i c u s 

D a c i c u s , p o n t i f e x m a x i m u s , ( t r i b u n i c i a ) p o t e s t a t e X I I , c o n s u l V , i m p e -

r a t o r V I , p a t e r p a t r i a e , f e c i t p e r c o h o r t e m I F l a v i a m U l p i a n u m H i s -

p a n o r u m m i l i a r i u m c i v i u m R o m a n o r u m e q u i t a t e m . A P o t a i s s a N a p o c a e 

m i l i a p a s s u m d e c e m . 

E z e n m é r f ö l d - k ő o s z l o p K r . u . 1 0 9 — 1 1 0 - i k é v b ő l v a l ó . 

A V e c z e l k ö z e l é b e n t a l á l t m é r f ö l d - o s z l o p A p u l u m o t e m l i t i Kr. u . 

2 5 1 — 2 5 3 - i k i é v e k b ő l , é s A p u l u m t ó l X L V m i l i á t s z á m i t . E z e n m é r f ö l d -

o s z l o p f e l i r a t a a k ö v e t k e z ő : 
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I M P C C A I O V I 

V I O T R A B O N I A 

N O C A L L O P F 

A V G P A E T 

I M P C C V I V I O 

A F I N I O C A / / O 

V E F D O M I N I A 

N O / / / / / / / / / / 

LVC///////////AVG P P 

A B A / 

X L V 

O l v a s a n d ó : I m p e r a t . C a e s a r i C a i o V i v i o T r a b o n i a n o G a l l o p . f . A u g . 

p . p . e t i m p . C a e s a r i C . V i v i o A f i n i o G a l l o V e l d o m i n i a n o V o l u t i a n o 

A u g . p . p . A b A p u l o m i l i a p a s s u m X L V . 

A z o s z l o p j e l e n l e g K o l o z s v á r t a z E r d é l y i M u z e u m b a n v a n . 

A l e g i o X I I I . G e m i n a , a l e g i o I . A d j u t r i x é s k é s ő b b i i d ő k b e n a 

l e g i o V . M a c e d o n i c á n a k l e g é n y s é g e , v a l a m i n t a z a z o k h o z t a r t o z ó s e g é d -

c s a p a t o k e m b e r e i , d e m é g r a b s z o l g á k i s n e h é z , s o k f á r a d s á g b a é s izzadásba k e r ü l ő m u n k á t v é g e z t e k , m i g v á r m e g y é n k b e n é s a t ö b b i t e r ü -

l e t e k e n e z e n p o m p á s u t a k a t e l k é s z i t e t t é k . A z ú t a k f e n t a r t á s á r a m i n d e -

n ü t t ú t - é s h i d v á m o t s z e d t e k , m i t , t e k i n t e t t e l a m i n d i g j ó k a r b a n l e v ő 

é s l e g r ö v i d e b b r e s z a b o t t ú t a k r a , a z ú t a z ó k b i z o n y á r a s z i v e s e n m e g -

f i z e t t e k ; m e r t m á r a k k o r i s i s m e r t é k a k ö z m o n d á s t , h o g y a z i d ő 

p é n z , m e r t a j ó , e g y e n e s i r á n y u ú t a k o n g y o r s a n t ö r t é n t a h a l a d á s . 

E n n e k m e g v i l á g i t á s á r a s z o l g á l j a n a k a k ö v e t k e z ő a d a t o k : B r u n d u s i u m 

t e n g e r p a r t i v á r o s t ó l e g é s z e n R ó m á i g 3 6 0 r ó m a i ( = 7 2 f ö l d r a j z i m é r -

f ö l d — 5 3 2 ' 8 k m . ) m é r f ö l d n y i ú t a t k é n y e l m e s e n m e g l e h e t e t t 1 0 n a p 

a l a t t t e n n i . A b é r k o c s i t e h á t n a p o n k i n t á t l a g 3 6 — 3 8 r ó m a i m é r f ö l d e t 

h a g y o t t h á t r a . H a p e d i g f e l v á l t o t t l o v a k k a l ú t a z t a k , m i n t a z a g y o r s -

p o s t á n á l t ö r t é n t , a k k o r ó r á n k é n t 8 r ó m a i m é r f ö l d e t j á r h a t t a k b e . C a e s a r 

g y o r s ú t a z á s á r ó l i s i s m e r e t e s . Ő R ó m á t ó l a R h o n e i g ( 8 0 0 r ó m . m é r f . ) 

n e m e g é s z e n 8 n a p a l a t t t e t t e m e g a z ú t a t . R ó m á t ó l B y z a n z i g 6 — 7 — 8 

n a p a l a t t l e h e t e t t j u t n i . 

M e g y é n k b e n p é l d á u l G e r m i s a r a t ó l ( G y ó g y ) B l a n d i a n a i g ( K a r n a ) 

9 r ó m . m é r f ö l d n y i ú t a t 1/3 n a p a l a t t , B l a n d i a n a t ó l A p u l u m i g (8 r . m . ) 

1/5 n a p , A p u l u m t ó l B r u c l a i g ( N . - E n y e d 12 r . m . ) 1/3 n a p , B r u c l á t ó l 

S a l i n a e i g ( F e l v i n c z 12 r . m . ) 1/3 n a p , S a l i n a e t ő l P o t a i s s a i g ( T o r d a ) 1/3 

n a p a l a t t , P o t a i s s a t ó l N a p o c a i g ( K o l o z s v á r 2 4 r . m . ) 2/3 n a p a l a t t m a g á n -

s z e k é r e n k é n y e l m e s e n e l l e h e t e t t ú t a z n i . A z ú t a z á s i i d ő t e h á t G y ó g y t ó l 

K o l o z s v á r i g a l i g k e r ü l t 2 n a p b a . I s m e r e t e s d o l o g , h o g y l e g u j a b b i d ő n k -

b e n a z e r d é l y i v a s ú t a k é p i t é s e e l ő t t m é g a h a t v a n a s é v e k b e n s e m l e h e -t e t t h a m a r á b b m e g t e n n i a m o s t f e l j e g y z e t t ú t a t , i d e n e m s z á m i t v á n a k a v i c s c s a l , v a g y s á r r a l b o r i t o t t ú t a k n á l e l ő f o r d u l ó k e l l e m e t l e n s é g e k e t . 
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4. A római castrumok, őrhelységek, coloniák és 
municipiumok. 

M i e l ő t t v á r m e g y é n k t e r ü l e t e t ö r t é n e t é n e k l e i r á s á r a á t t é r n é k , a 

j o b b m e g é r t é s é s v i l á g o s a b b f e l f o g á s k e d v é é r t e l ő b b a t ö r t é n t d o l g o k 

s z i n h e l y é t v á z o l o m r ö v i d v o n á s o k b a n , h o g y a z u t á n a n n á l ö s s z e f ü g g ő b b e n 

é s k i t é r é s e k n é l k ü l a d h a s s a m e l ő a z o n t ö r t é n e t i e s e m é n y e k e t , m e l y e k -

r ő l t u d o m á s t s z e r e z h e t ü n k a f e n m a r a d o t t e m l é k e k b ő l . 

A r ó m a i h e l y s é g e k v á r m e g y é n k b e n v a l ó e l h e l y e z é s e s z e r i n t i t á r -

g y a l á s á n á l l e g c z é l s z e r ü b b n e k l á t o m e n n e k a l a p j á u l v á r m e g y é n k m a i 

b e o s z t á s á t v e n n i z s i n o r m é r t é k ü l , d e e g y u t t a l a f ö l d r a j z i , h e g y - é s v i z -

r a j z i v i s z o n y o k a t i s t e k i n t e t b e v é v e , e l s ő s o r b a n a z o n h e l y s é g e k k e r ü l -

n e k t á r g y a l á s a l á , m e l y e k a M a r o s n a k m i n t v á r m e g y é n k f ő f o l y ó j á n a k 

m e n t é n é s á l t a l á b a n a M a r o s v ö l g y é b e n l é t e z t e k ; a z u t á n a s o r a z o n 

h e l y s é g e k r e k e r ü l , m e l y e k a M a r o s m e l l é k f o l y ó i m e l l e t t , v a g y k ö z e l é -

b e n f e k ü d t e k , s v é g r e a z o n h e l y s é g e k k ö v e t k e z n e k , m e l y e k v á r m e g y é n k 

m e l l é k v ö l g y e i b e n f e k ü d t e k . 

A z é r t v á l a s z t o t t a m a f o l y ó v i z e k e t k i i n d u l á s i p o n t o k u l , m e r t a 

f o l y ó k é s p a t a k o k t e r m é s z e t i v i s z o n y o k a l a p j á n k ö t i k ö s s z e a s z o m s z é -

d o k a t , m i g e l l e n b e n a h e g y e k a z o k a t e g y m á s t ó l e l k ü l ö n i t i k . 

A r ó m a i a k D a c i á b a n v o l t h e l y s é g e i n e k f e k v é s é t é s k i t e r j e d é s é t 

á l t a l á b a n n e m l e h e t m i n d i g k e l l ő p o n t o s s á g g a l m e g á l l a p i t a n i , m e r t p o n -

t o s a n é s t e l j e s e n m e g b i z h a t ó i r o t t o k m á n y o k a z o k r ó l n e m l é t e z n e k . 

H e r o d o t o s , C a e s a r , P t o l e m a e u s , a P e u t i n g e r - f é l e t á b l á k , J o r d a n i s é s a 

r a v e n n a i N é v t e l e n s t b . m i n d i g e n h é z a g o s m u n k á k a t h a g y t a k h á t r a ; a 

s o k s z á z é v l e f o l y á s a a l a t t a n é p v á n d o r l á s v a d c s o r d á i p e d i g l e r o m b o l -

t a k m i n d e n t s t a l á n s e h o l s e m a n n y i r a , m i n t é p p e n D a c i á b a n . K é s ő b b i 

i d ő k b e n a b é k é s f ö l d m i v e l ő k e k é i , a f ö l d e t e g y e n g e t v e , a z a l k a l m a t l a n 

r o m o k a t é s t ö r m e l é k e k e t e l h o r d t á k é s a h a s z n á l h a t ó a n y a g o k a t ú j épitésekre a l k a l m a z t á k . I n n e n v a n a z , h o g y c s a k a z o n h e l y s é g e k n e k h o l -

l é t é t s n é m e l y k o r a z t i s c s a k m e g k ö z e l i t ő l e g l e h e t m e g á l l a p i t a n i , a h o l 

a m a r a d v á n y o k , h a c s o n k á n is , d e m é g i s c s a k m e g v a n n a k a f ö l d 

f e l s z i n é n , v a g y a l a t t a . A m i a z e g é s z D a c i á r a v o n a t k o z i k , a z t e r m é s z e t e -

s e n é r v é n y e s m a r a d a m i v á r m e g y é n k t e r ü l e t é r e n é z v e is, m i é r t i s e t e k i n -

t e t b e n c s a k a l e l e t e k b ő l l e h e t m e g i t é l n i , h o g y a m o s t l é t e z ő k k ö z t m e l y 

k ö z s é g e k h e l y é n , v a g y m e l y e k n e k k ö z e l é b e n v o l t a k r ó m a i h e l y s é g e k ? 

A z e m l i t e t t e k s z e r i n t f o g o m e h e l y e n a v á r m e g y é n k b e n e g y k o r 

l é t e z e t t h e l y s é g e k e t k ö n n y e b b á t t e k i n t é s v é g e t t c s a k e g y s z e r ü e n ö s s z e -

f o g l a l v a f e l s o r o l n i , v á r m e g y é n k é s z a k i r é s z é b ő l k i i n d u l v a d é l f e l é l e j ö v é n , 

m i n d i g f e l e m l i t v e a z o n j á r á s t , m e l y b e n v o l t a k . A r ó m a i l e l e t e k a l a p j á n 

m e g á l l a p i t h a t ó k a k ö v e t k e z ő h e l y s é g e k , h o l r ó m a i t e l e p e k v o l t a k :* 

* A telepek megállapitásánál elvül szolgált, hogy csak azon helyeket tekintettem római 
telepeknek, hol római leletek kerültek napfényre; különösen azokat, hol római épületmaradvá-
nyokra, vagy temetkezési helyre akadtak ; kevésbbé vehetők számba azon helyek, hol csak 
iparczikkek, vagy érmek találtattak. 



— I 4 I — 

I . A marosujvári járásban: M a r o s - U j v á r , F e l s ő - U j v á r , C s e k e l a k a , 

O r o s z i , M a r o s - G e z s e , K u t y f a l v a , K á p t a l a n , I s p á n l a k a ; T o r d a - A r a n y o s 

v á r m e g y é h e z t a r t o z ó , d e a M a r o s n a k v á r m e g y é n k b e n y u l ó f é l s z i g e t é n 

l e v ő M a r o s - B o g á t . I d e v e h e t ő a t ő s z o m s z é d s á g b a n l e v ő F e l v i n c z , 

M . - D é c s e é s V a j d a s z e g i s . 

I I . A nagyenyedi járásban: N . - E n y e d , F e l g y ó g y , D i ó d , P a c z a l k a , 

K i s - S o l y m o s , M a g y a r - L a p á d , M a r o s - S z e n t k i r á l y , F u g a d , T o m p a h á z a , 

F e l s ő - O r b ó , V l á d h á z a . 

I I I . A csombordi járásban : H á p o r t o n . 

I V . A balázsfalvi járásban: B a l á z s f a l v a , K a r á c s o n f a l v a , B e s e n y ő , 

S z é k á s , S z á s z - C s a n á d , M o n o r a . 

V . Az aIvinczi járásban : S i b i s á n , M a r o s - V á r a d j a , B e r v e , K a r n a , 

A l v i n c z , B o r b e r e k , P o k l o s é s e z e n j á r á s k ö z e p é n f e k v ő G y u l a f e h é r v á r 

M a r o s - P o r t u s s a l . 

V I . A magyárigeni járásban : K i s f a l u d , S á r d , M a g y a r - I g e n , K r a k k ó , 

B o r o s - B o c s á r d , V a j a s d , A l s ó - G á l d , T i b o r , F e l s ő - G á l d , O m p o l y i c z a , T ó t -

f a l u d , P e t r o s á n , Z a l a t n a . 

V I I . A verespataki járásban: V e r e s p a t a k , A b r u d b á n y a , K o r n a , 

V a l e a - D o s z u l u i , T o p á n f a l v a é s h o z z á v é v e O f f e n b á n y a . V é g r e : 

V I I I . A kisenyedi járásban: V i z a k n a , S o r o s t é l y , H o s s z u t e l k e , 

S p r i n g é s G e r g e l y f á j a . 

H a e z a l k a l o m m a l c s a k e g y p i l l a n t á s t v e t ü n k v á r m e g y é n k t é r -

k é p é r e , a z o n n a l s z e m ü n k b e ö t l i k a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y v á r m e g y é n k 

m i n d e n i k i r á n y á b a n v o l t a k r ó m a i t e l e p e k . D e a f e l s o r o l t a k o n k i v ü l m é g 

s z á m o s h e l y s é g e k l é t e z h e t t e k e v á r m e g y e t e r ü l e t é n , m e l y e k r é s z i n t m é g 

n i n c s e n e k k i d e r i t v e , r é s z i n t m á r e g é s z e n e l t ü n t e k a f ö l d s z i n é r ő l . 

A z e g y e s h e l y e k e n e l ő f o r d u l ó l e l e t e k a l a p j á n m e g i t é l h e t j ü k a m a -

z o k n a k m i b e n v o l t á t , m i é r t i s a l e l e t e k ö s s z e g y ü j t é s é r e é s t a n u l m á n y o -

z á s á r a f ő s ú l y t k e l l f e k t e t n i , m e r t b i z o n y k e v e s e t t u d n á n k a r ó m a i a k 

i t t l é t e a l a t t i m ű k ö d é s é r ő l , h a a r é g é s z e t i l e l e t e k s e z e k k ö z t f ő k é p p e n 

a f ö l i r a t o s k ő e m l é k e k m i n t e r e d e t i o k m á n y o k n e m s z ó l a n á n a k . 

A z A l s ó f e h é r v á r m e g y é b e n e d d i g e l é n a p f é n y r e k e r ü l t l e l e t e k r ő l 

t ü z e t e s e b b e n f o g o k s z ó l a n i a I I I . r é s z b e n . 

A m i n t T r a j a n u s c s á s z á r a l a t t a d á k h á b o r u k n a k v é g e l e t t , e l s ő 

s o r b a n i g y e k e z e t t D a c i á n a k , m i n t ú j r ó m a i t a r t o m á n y n a k , h a t á r a i t i s 

m e g e r ő s i t e n i é s a n e t á n b e t ö r ő s z o m s z é d o k e l l e n v é d e l m e z n i , m i é r t i s 

a k ü l ö n b ö z ő h e l y e k e n f e l é p ü l ő h e l y s é g e k l é t e s i t é s e m e l l e t t e g y ú t t a l a 

h a t á r o k o n k a t o n a i ő r h e l y e k e t á l l i t t a t o t t f e l é s n a g y s á n c z o k a t e m e l t e -

t e t t , m e l y e k e t r e n d e s e n 3 — 1 0 m é t e r n y i s z é l e s á r k o k k a l e r ő s i t t e t e t t 

m e g . E z e n f o n t o s m u n k á l a t o k a T r a j a n u s u t á n k ö v e t k e z ő c s á s z á r o k 

a l a t t a n n y i r a h a l a d t a k , h o g y n e m s o k á r a e g é s z D a c i a s á n c z ö v v e l v o l t 

k ö r ü l v é v e , m é g p e d i g s o k h e l y e n k e t t ő s s e l . A t ö b b n y i r e 3 m é t e r n y i 

v a s t a g s á n c z o k n a k m a r a d v á n y a i s o k h e l y e n m é g m a i s l á t h a t ó k ; 

n é h o l 1 — 2 ' 5 m é t e r n y i r e e m e l k e d n e k k i a t a l a j f ö l ö t t . I t t - o t t p u s z t a 

f ö l d f e l h á n y á s b ó l á l l o t t a k p a l l i s a d o k k a l e l l á t v a , n é m e l y h e l y e n k ő b ő l 

é p i t e t t f a l a k v o l t a k , m e l y e k a t a r t o m á n y h a t á r a i n a k d o m b o r z a t i m i n ő - -
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s é g e s z e r i n t m i n d e n m é l y e d é s t h i v e n k ö v e t v é n , m a j d m a g a s h e g y e k r e 

e m e l k e d t e k f e l , m a j d a z t á n m é l y v ö l g y e k e t s z e l t e k á t , m a j d f o l y ó k o n 

u g r o t t a k á t . S o k h e l y e n , f ő k é p p e n a z é s z a k i h a t á r v o n a l o n , t a l á l n i 

1 5 0 0 — 2 0 0 0 l é p é s n y i t é r k ö z ö k b e n k i s e b b - n a g y o b b e r ő d ö k n e k n y o m á t ; 

n é m e l y e k 16 n é g y z e t m é t e r n y i c s e k é l y t e r ü l e t ü e k , m e l y e k e n n é l f o g v a i n k á b b 

c s a k ő r h á z a k l e h e t t e k . 

V á r m e g y é n k t e r ü l e t e D a c i á n a k u g y s z ó l v á n s z i v é t k é p e z v é n , t e r -

m é s z e t e s e n n e m m u t a t f e l i l y h a t á r v o n a l a k a t , m i é r t i s e z e k n e k b ő v e b b 

l e i r á s á t e z a l k a l o m m a l m e l l ő z n ö m k e l l , o l v a s ó i m a t a z e z e k r ő l i r t s z a k -

k ö z l e m é n y e k r e u t a l v á n . 1 

A r ó m a i t e l e p i t é s e k n e m t e r j e s z k e d t e k k i D a c i á b a n e g y f o r m á n 

a z e g é s z t a r t o m á n y r a . Igy p é l d á u l a m a i O l á h o r s z á g b a n ( D a c i a M a l u e n -

s i s ) h i h e t ő l e g c s a k k e v é s t e l e p i t é s v o l t , m e r t l á t j u k , h o g y a K á r -

p á t o k t ó l ( M o n t e s B a s t a r n i c a e ) k e l e t f e l é a D n i e s t e r i g ( T y r a s , D a n a s t r u s ) 

a h a t á r s á n c z o n kivül n a g y o n k e v é s j e l m a r a d o t t f e n n , m e l y e k b ő l o t t 

l é t e z e t t r ó m a i c o l o n i á k r a l e h e t n e k ö v e t k e z t e t n i . S o k k a l s ü r ü b b e n l a k -

h a t t a k r ó m a i t e l e p e s e k a m a i M o l d v á b a n ( D a c i a M a l u e n s i s é s z a k k e l e t i 

r é s z e ) , a B á n s á g ( D a c i a A p u l e n s i s d é l k e l e t i r é s z e ) é s E r d é l y f ő v ö l g y e i -

b e n ( D a c i a A p u l e n s i s t e r ü l e t e é s D a c i a P o r o l i s s e n s i s d é l i r é s z e ) . E z e n 

t e r ü l e t e k r e e s n e k m i n d a z o n h e l y s é g e k is , m e l y e k a P e u t i n g e r - f é l e t á b -

l á k o n é s a r a v e n n a i N é v t e l e n f e l j e g y z é s e i b e n e l ő f o r d u l n a k . 

U g y l á t s z i k , h o g y a r ó m a i a k , a m i n t a z t a h e l y s é g e k d á k h a n g -

z á s u n e v e i r ő l k ö v e t k e z t e t n i l e h e t , l e g t ö b b n y i r e m á r l é t e z ő d á k h e l y s é -

g e k e t n é p e s i t e t t e k b e , s c s a k k i v é t e l e s e n l é t e s i t e t t e k h a d á s z a t i v a g y 

k ö z g a z d a s á g i s z e m p o n t b ó l a l k a l m a s h e l y e k e n ú j t e l e p i t é s e k e t , m e l y e k 

a z u t á n r ó m a i n e v e k e t k a p t a k . 

A H u n y a d v á r m e g y e t e r ü l e t é r e e s ő S a r m i z e g e t u s a ( V á r h e l y ) n e v ü 

c o l o n i a m e g a l a p i t á s a K r . u . 1 0 9 — 1 1 0 - i k é v e k r e e s i k s D . T e r e n t i u s 

S c a u r i a n u s l e g a t u s á l t a l a L e g i o V . M a c e d o n i c a l e g é n y s é g e s e g i t s é g é -

v e l m e n t v é g h e z . 2 I n n e n k i i n d u l v a A p u l u m i g ( G y u l a f e h é r v á r ) a Peutinger-féle t á b l á k o n , t e k i n t e t t e l a r a v e n n a i N é v t e l e n f e l j e g y z é s e i r e , ö t 

h e l y s é g e t l á t u n k , u . m . A d - A q u a s , P e t r i s , G e r m i z a r a , B l a n d i a n a é s 

B u r t i c u m . A d - A q u a s m i n d e n b i z o n y n y a l K i s - K a l á n h e l y s é g n é l v o l t . 3 

C s i g m ó é s G y ó g y h e l y s é g e k k ö z e l é b e n G e r m i z a r a v o l t . A G y ó g y 

k ö z e l é b e n t a l á l t f e l i r a t o s k ő é s r ó m a i f a l a k n a k m é g l á t h a t ó m a r a d v á -

n y a i b i z o n y i t j á k e z t . E z e n k ő e m l é k n e k f ö l i r a t a a k ö v e t k e z ő : 

1 Eutropius V I I I . 2. Griselini: »Geschichte des temeser Banates« I. 295., 296. 1. Friedberg térképe. Torma Károly : »Adalék északnyugati Dacia föld- és helyleiratához« 35. lap. 
Corpus Inscript. Lat. I I I . 827. 1. Schaffarik P. Jos. : »Slavische Alterthümer« I. 520. L. 
Marczinsky: »Beschreibung Podoliens« I. 186. L. Perthes Jus tus : »Mittheilungen 1857.« 129. L. 
Kiepert térképe. Goos Káro ly : »Studien zur Geographie und Geschichte des Trajanischen 
Daciens«, a segesvári gimn. értesitőjében, 1874. 24—29. L. Király Pál és legujabban Téglás 
Gábor bő és jeles tanulmányai. 

2 Corp. Inscript. Lat. I II . p. 228. és I I I . 1443. 
3 Corp. Inscript. Lat. I II . 1407. 
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H A N C T I B I M A R M O R E O C A E S A M D E M O N T E D I C A V I 

R E G I N A V N D A R V M N Y M P H A D E C V S N E M O R I S 

V O T O D A M N A S T I P E R F E C T A Q V E M P R E C E B A S S V S 

M O E N I T A E P R O P T E R M O E N I A G E R M I S A R A E . 1 

P e t r i s r ó m a i h e l y s é g K i s - K a l á n é s C s i g m ó k ö z t l é t e z h e t e t t ; e z e n 

h e l y s é g i s H u n y a d v á r m e g y e t e r ü l e t é n l é v é n , c s a k m i n t s z o m s z é d h e l y -

s é g e t e m l i t é m f e l ; k ü l ö n b e n s e m t u d u n k r ó l a v a l a m i s o k a t . 

B u r t i c u m ( B o r b e r e k ) r ó m a i h e l y s é g 8 m i l i a , a z a z 11'84 k m . - n y i r e 

f e k ü d t A p u l u m t ó l ( G y u l a f e h é r v á r ) , e z t e l j e s p o n t o s s á g g a l B o r b e r e k 

k ö z s é g r e v a l l , s h a R ö s l e r s z e r i n t a t h r á k s z ó : B u r t , a n n y i t t e s z e n , m i n t 

h i d , a k k o r e f o g a l o m i s r á i l l i k e z e n a M a r o s m e l l e t t , h i d k é p p e n s z o l -

g á l ó h e l y s é g r e . 

H a C s i g m ó t ó l ( G e r m i z a r a ) k e l e t f e l é h a s o n l ó k é p p e n 8 m i l i a t ( 1 1 ' 8 4 

k m . ) s z á m i t u n k , a k k o r A l g y ó g y é s B o r b e r e k k ö z t t a l á l j u k megközelitőleg B l a n d i a ( K a r n a ) h e l y s é g h o l l é t e z é s é t . 2 B l a n d i a n a ( K a r n a ) h e l y s é g -

n é l m á r b e l é p t ü n k v á r m e g y é n k m a i t e r ü l e t é r e . E r ó m a i h e l y s é g n e m 

l e h e t e t t i g e n n a g y t e r j e d e l m ü , v a g y á l t a l á b a n n a g y o n f o n t o s , m e r t a l i g 

v e h e t ő k s z á m b a a z o n r ó m a i l e l e t e k , m e l y e k i n n e n s z á r m a z n a k ; a m i 

a z o n b a n a b b a n i s l e l h e t i o k á t , h o g y e z e n t e r ü l e t m é g n a g y o n c s e k é l y 

m é r v b e n v a n k i k u t a t v a . 

B l a n d i a n a ( K a r n a ) t ő s z o m s z é d s á g á b a n B u r t i c u m ( B o r b e r e k ) r ó m a i 

h e l y s é g v a l a , m e l y h e l y s é g t ő l h i d v e z e t h e t e t t á t a M a r o s b a l p a r t j á r a 

a z o n ú t h o z , m e l y m a i n a p i s l é t e z i k A l v i n c z é s A l s ó - M a r o s - V á r a d j a , 

i l l e t ő l e g M a r o s - P o r t u s k ö z t . E z e n h e l y s é g t ö r t é n e t e h a s o n l ó k é p p e n n i n c s 

m é g k i d e r i t v e , m e r t i t t r ó m a i é p ü l e t m a r a d v á n y o k a t e d d i g e l é k e v e -

s e t t a l á l t a k ; i n n e n c s a k n é h á n y f e l i r a t o s k ő e m l é k , t ö b b r ó m a i s z o b o r m ű (a T e l e k y J ó z s e f f é l e k e r t b e n ) i s m e r e t e s . 

E z e n m é g k e v é s b b é i s m e r e t e s r ó m a i h e l y s é g t ő l é s z a k k e l e t f e l é 

f e k ü d t A p u l u m ( G y u l a f e h é r v á r ) . A p u l u m , D a c i a e z e n k a t o n a i f ő v á -

r o s á n a k f e k v é s é t , k i t e r j e d é s é t é s t ö r t é n e t é t a n a g y s z á m r a m e n ő kőemlékek f e l i r a t a i b ó l , e g é s z é p ü l e t é s é p ü l e t - c s o p o r t o k a l a p f a l a i n a k m a r a d -

v á n y a i b ó l , a z e z e r e k r e m e n ő d í s z t á r g y a k b ó l é s i p a r c z i k k e k b ő l , v a l a m i n t 

h á z i e s z k ö z ö k b ő l , m e l y e k e t e d d i g e l é i t t t a l á l t a k s f o l y t o n o s a n m é g m o s t i s 

t a l á l n a k , t e l j e s b i z t o n s á g g a l m e g á l l a p i t h a t n i . 

E h a t a l m a s v á r o s a m o s t a n i M a r o s - P o r t u s é s A l s ó - V á r a d j á t ó l 

G y u l a f e h é r v á r v á r o s á n a V á r h e g y e n k e r e s z t ü l K i s f a l u d f e l é h u z ó d o t t . 

E g é s z t e r ü l e t é n m i n d e n ü t t 1 — 2 m é t e r n y i r e , d e i t t - o t t 1 0 c e n t i m é t e r -

n y i r e b e á s v a a f ö l d b e , a f ö l d a l a t t r ó m a i m a r a d v á n y o k r a a k a d u n k . 

E z e n i t t t a l á l t r ó m a i é p ü l e t e k , p a d o z a t o k m a r a d v á n y a i s t b . e l h e l y e z é s é -

b ő l a r é g i A p u l u m k i t e r j e d é s é t é s a l a k z a t á t m e g l e h e t ő s p o n t o s s á g g a l 

1 C o r p . I n s c r i p t . L a t i n . I I I . 1 3 9 5 . 
2 T é g l á s G á b o r h a t á r o z t a m e g B l a n d i a n á n a k f e k v é s é t . L. A r c h . e p i g r . M i t t h e i l u n g e n 

a u s Ö s t e r r e i c h - U n g a r n X I I I . k . 2 . f ü z . 1 9 9 — 2 0 0 . 1. 
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m e g l e h e t h a t á r o z n i . 1 A r ó m a i h ó d i t ó k m á r T r a j a n u s c s á s z á r i d e j é b e n 

r ö g t ö n f e l i s m e r t é k e z e n t e r ü l e t f o n t o s s á g á t , m i é r t a m e g h ó d i t á s u t á n 

k ö z v e t l e n ü l é p i t e t t i t t a L e g i o X I I I . G e m i n a é s a L e g i o I . A d j u t r i x a 

V á r h e g y e n (a m o s t a n i v á r t e r ü l e t é n ) á l l ó t á b o r t . 2 A l e g i o I . A d j u t r i x c s a k 

k e v é s i d e i g m a r a d h a t o t t i t t e n , m e r t e d d i g e l é k e v é s n y o m á r a a k a d t a k . 

I s m e r e t e s i n n e n a b u k a r e s t i m u z e u m b a n l e v ő b é l y e g e s t é g l a , 

m e l y n e k b é l y e g e : L E G X I I I G E I A D I . — , m e l y a r r a v a l l , h o g y 

a k é t l e g i o e g y ü t t e s e n m ű k ö d ö t t a t á b o r m e g a l a p i t á s á n á l . E z e n b é l y e -

g e n s n é h á n y f e l i r a t o s k ő e m l é k e n kivül r é s z e m r ő l n e m i s m e r e k e g y e -

b e t A p u l u m b ó l e l e g i ó r ó l , m i v e l s e m a b u d a p e s t i N e m z e t i M u z e u m b a n , 

s e m a k o l o z s v á r i , n a g y s z e b e n i , v a g y d é v a i m u z e u m o k b a n s z o r g o s k u t a -

t á s o m d a c z á r a s e m t a l á l t a m e l e g i ó t ó l e g y e t l e n b é l y e g e s t é g l á t s e m , 

m e l y A p u l u m b ó l s z á r m a z o t t v o l n a . 

A L e g i o I . A d j u t r i x o t T r a j a n u s c s á s z á r , m i k o r l á t t a , h o g y a 

t a r t o m á n y b a n m á r h e l y r e v a n á l l i t v a a r e n d é s b i z t o n s á g , á t h e l y e z t e 

P a n n o n i á b a . 

A p u l u m á l l ó t á b o r a ( C a s t r u m ) m e l l e t t k e l e t k e z e t t e g y p o l g á r i k ö z -

s é g a l e g i ó k k i s z o l g á l t k a t o n á i b ó l , a v e t e r a n u s o k b ó l é s g y a r m a t o s o k b ó l ; 

e z a k ö z s é g K a n a b a e n e v e t k a p o t t . E l e i n t e c s a k k i s e b b h á z a k b ó l á l l o t t , 

m e l y e k b e n a m a r k a t á n s o k é l e l m i s z e r e k e t á r u s i t o t t a k a k a t o n á k s z á -

m á r a , k é s ő b b — n a g y o b b h á z a k é p i t t e t v é n — a p o l g á r o k s z á m a m i n d -

i n k á b b s z a p o r o d o t t , u g y , h o g y e k ö z s é g e l ő l j á r ó s á g o t , s ő t t a n á c s o t i s 

k a p o t t , m e l y n e k é l é n a p r i n c i p e s é s m a g i s t r i , é s k é p v i s e l ő k g y a n á n t a 

d e c u r i o n e s á l l o t t a k . A n t o n i n u s P i u s c s á s z á r ( K r . u . 137 — 1 6 1 . ) a l a t t g y o r -

s a n e m e l k e d e t t é s g y a r a p o d o t t a v á r o s ; m á r K r . u . 1 5 8 . é v b e n nagyszerü v i z v e z e t é k e t é p i t e t t e k . M a r c u s A u r e l i u s c s á s z á r (Kr. u. 1 6 1 — 1 8 0 . ) 

e l s ő k o r m á n y z á s i é v e i t ő l a m a r k o m a n n h á b o r u k i g f o k o z a t o s a n t a r t o t t e z 

a v i r á g z á s , u g y , h o g y e k k o r A p u l u m t ú l s z á r n y a l t a S a r m i z e g e t u s á t 

h o n n a n a d é l n y u g a t i D a c i á n a k p é n z ü g y i i g a z g a t á s á t , s ő t a h e l y t a r t ó k 

s z é k h e l y é t i s i d e h e l y e z t é k á t . 

M i u t á n a m a r k o m a n n háboruk z i v a t a r a l e c s e n d e s ü l t , M a r c u s A u r e -

l i u s a K a n a b a e l a k o s a i n a k s z a b a d s á g a i t n a g y o n k i b ő v i t e t t e é s a K a n a -

b a e n e v e t A p u l u m n é v v e l k i c s e r é l v é n , a h e l y s é g e t m u n i c i p i u m m á e m e l t e . 

U g y a n c s a k M a r c u s A u r e l i u s e g y c o l o n i á t i s ü l t e t e t t át a z u t á n Apulumba, m e l y a m u n i c i p i u m m e l l e t t l é v é n , a z t j e l e n t é k e n y s é g r e n é z v e 

n e m s o k á r a t ú l s z á r n y a l t a . H o g y e z e n a l k a l o m m a l ú j t e l e p e s e k e t A p u -

l i á b ó l h o z a t o t t i d e , a z valószinü ; s l e h e t s é g e s , h o g y i n n e n k a p t a A p u l u m 

n e v é t i s . 3 A z i t a l i a i A p u l i á b a n , a F r e n t o f o l y a m j o b b p a r t j á n , » T e a n u m 

A p u l u m « n e v ü v á r o s f e k ü d t . 

A m e n n y i r e e z e n e s e m é n y i d e j é r e k ö v e t k e z t e t n i l e h e t , valószinü, 

h o g y a z K r . u . a 1 8 0 - i k é v e l ő t t t ö r t é n t , m e l y é v b ő l a z A p u l u m n é v 

1 L. az erről készitett térképet. II . tábla. 
2 L. az erről készitett térképet, melyen az 1887-ben feltárt castellum-részletek is látha-

tók. II. és IV. tábla. 
3 A Peutinger-féle táblán e helység Apula névvel van jelölve. 
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i r á s i l a g , a z a z f e l i r a t o s k ő o k m á n y s z ö v e g é b ő l e l ő s z ö r m u t a t h a t ó ki;1 s 

e z é r t e z e n v á r o s a m u n i c i p i u m A u r e l i i n e v e t i s v i s e l t e . 2 S e p t i m i u s S e v e -

r u s c s á s z á r ( K r . u . 1 9 3 — 2 1 1 . ) k é s ő b b e n j o g o t a d o t t a v á r o s n a k r e n d e s 

é v i t a n á c s v á l a s z t á s r a , m i é r t i s a z u t á n m u n i c i p i u m S e p t i m i i A p u l u m 

n e v e t i s k a p o t t . H o g y A p u l u m m á r K r . u . 1 8 0 - i k é v e l ő t t m u n i c i p i u m 

v o l t , b i z o n y i t j a a m á r f e n n e m l i t e t t k ő e m l é k , s h o g y a v á r o s G o r d i a n u s 

c s á s z á r i d e j é b e n ( K r . u . 2 3 8 — 2 4 4 . ) m é g m i n d i g m u n i c i p i u m v o l t , 

b i z o n y i t j a e g y e z e n i d ő b ő l v a l ó k ő f ö l i r a t . 3 

U l p i a n u s r ó m a i j o g á s z é s h i r e s i r ó , S e p t i m i u s S e v e r u s n e v e l ő j e , a 

p r a e t o r i a n u s o k f ő n ö k e s z e r i n t a c o l o n i a A p u l e n s i s r é g f e n n á l l o t t , m i d ő n 

S e v e r u s c s á s z á r P o t a i s s á t ( T o r d a ) c o l o n i á v á e m e l t e . T e h á t b i z o n y o s a z , 

h o g y e z e n c o l o n i a t ö r t é n e t e v i s s z a n y u l i k a S e v e r u s e l ő t t i i d ő k b e , l e g -

a l á b b K r . u . 1 9 2 - i g , é s f e l i r a t o k b a n K r . u . 2 3 5 - i k 4 é s 2 5 0 - i k é v e k b ő l 

m é g f e l e m l i t t e t i k . 5 

E z e k n é l f o g v a , m i v e l a m u n i c i p i u m a K r . u . 1 8 0 — 2 3 8 - i k é v e k 

k ö z t é s a c o l o n i a h a s o n l ó k é p p e n K r . u . 1 9 2 — 2 3 5 . é v e k b e n l é t e z e t t , e 

k é t k ö z s é g n e k u g y a n e g y h e l y e n , e g y m á s m e l l e t t k e l l e v i r á g z a n i a . 

N é z e t e m s z e r i n t A p u l u m t e l e p i t é s e k ö v e t k e z ő l e g f e j l ő d h e t e t t : E l s ő 

s o r b a n f e l á l l i t o t t á k a k a t o n a i t á b o r t 6 a V á r h e g y e n , a z a z a M a m u t n e v ü 

h e g y s é g k e l e t i a l j á t ó l k i i n d u l ó é s e l t e r ü l ő f e n s í k n a k l e g k e l e t i b b s z é l é n , 

k ö r ü l b e l ü l a m o s t a n i v á r k e l e t i t e r ü l e t é n . A K a n a b a e , h o l a v e t e r a n u s o k 

é s a m a r k a t á n s o k l e t e l e p ü l t e k , c s a k i s a t á b o r k ö z e l é b e n l e h e t e t t , m e r t , 

m i n t m á r f ö n n e b b i s e m l i t é m , a k a t o n á k i n n e n v á s á r o l t á k a z é l e l m i s z e -

r e k e t , i d e j á r t a k m u l a t n i é s b o r o z g a t n i a l e g i o n a r i u s o k , i t t v o l t a k a 

t i s z t e k n e k é s a z a l t i s z t e k n e k a s z t a l t á r s a s á g i h e l y e i . E z t e h á t v a g y a 

1 Corp. Inscr. Lat. III. 986. Fölir. gyüjtemény 449. sz. a. 
2 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 3 2 . F ö l i r . g y ü j t e m é n y 87 . b) sz. a. 
3 Corp. inscr. Lat. 1433. 
4 C o r p . I n s c r . Lat . I I I . 1 1 3 9 . F ö l i r . g y ü j t e m é n y 75. sz. a. 
5 Corp. Inscr. Lat. III. 1176. Fölir. gyüjtemény 190. sz. a. 
11 A r ó m a i a k á l ló t ábo ra i , ép i t é sze t i és h a d á s z a t i s z a b á l y o k szer in t , m i n d e n ü t t m e g l e h e -

tő sen e g y f o r m á n é p ü l t e k , m i é r t az á l t a l áno s s z a b á l y o k az a p u l u m i c a s t r u m r a is a l k a l m a z h a t ó k , 

m e r t u g y a n c s a k az elő i r t m ó d o z a t o k n a k megfe l e lő l eg t a l á l t ák az e d d i g t ény l e g f e l t á r t t ábo ro -

ka t , u g y m i n t a H o m b u r g me l l e t t i t N é m e t o r s z á g b a n , az a l só- i losva i t E r d é l y b e n és a gamz i -

g rad i t S z e r b i á b a n is. A z i lyen c a s t r u m s t a t i v u m v á r f a l a k k a l vo l t b e k e r i t v e s o b l o n g u m (tégla-

lap) alaku n é g y s z ö g b e n épü l t , m e l y n e k p á r h u z a m o s h o s s z a b b falai 6 0 0 — 6 5 0 m . , a h a s o n l ó -

k é p p e n p á r h u z a m o s r ö v i d e b b fa lak 4 0 0 — 4 5 0 m . m é r e t ü e k vo l t ak . A f a l a k k ü l ső szögle te i 

vagy k ö r í v b e n vo l t a k l e t o m p i t v a , vagy n a g y o b b ő r t o r n y o k k a l e l lá tva . M i n d a négy egyenesen 

h u z ó d ó f a lban t o r n y o k k a l m e g e rő s i t e t t k a p u k v o l t a k . K i s e b b r e n d ü , e g y m á s t ó l n y í l l ö v é s n y i 

t ávolságban levő t o r n y o k e rő s i t e t t ék t ö b b n y i r e a h o s s z f a l a k a t is. A c a s t r u m fa la i k e m é n y 

é p i t m é n y e k , 1 — 1 ' 5 m. vas tag , 5 — 6 m. m a g a s a k , m e l y e k e t be lü l rő l l épcsőze tes , a t e te jén leg-

a l á b b 2 m é t e r széles f ö l d h á n y á s t á m o g a t . A f a l akon kivül m é l y , k e t tő s , ső t h á r m a s s o r b a n 

áso t t á r k o k f u t o t t a k végig, c sak a k a p u k n á l s z a k a d v a m e g . A t á b o r k ö z e p é b e n vo l t a l ega tus 

l akóhe lye , az i r o d á k s tb . , a t ö b b i s z a b a d téren v o l t a k a k a t o n á k k i s e b b s z e r ü háza i , h i h e tő l e g 

csak vá lyogból ép i tve . A z a p u l u m i c a s t r u m cseké ly m a r a d v á n y a i t f e l t á r t á k , m i d ő n 1 8 9 7 - b e n 

a vár ke le t i r é szében a cs. és k i r . h i d á s z o k s z á m á r a é p i t e n dő l a k t a n y a a l apozás i m u n k á l a t a i t 

végez ték . (L. az erről ké sz i t e t t r a j zo t . I V . tábla . ) 

Alsófehér vármegye Monografiája. — Cserni : Római kor. 10 
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k a t o n a i t á b o r t ó l n y u g a t r a l e h e t e t t , a t á b o r é s a s z ő l ő h e g y e k k ö z t e l t e r ü l ő 

s í k o n , a z o n h e l y e n , a h o l a v á r o s I I I . ( V I . ) K á r o l y c s á s z á r é s k i r á l y 

a l a t t v é g h e z v i t t e l k ö l t ö z t e t é s e e l ő t t , m é g 1 7 1 1 - b e n G y u l a f e h é r v á r n a k 

» B o r g h ó « n e v ü e l ő v á r o s a v o l t , s h o l s z á m o s r ó m a i é p ü l e t m a r a d v á n y a i 

n a p j a i n k b a n i s f e l s z i n r e k e r ü l n e k , v a g y p e d i g , a m i m é g v a l ó s z i n ü b b , 

l e h e t e t t e K a n a b a e a v á r a l a t t , a t t ó l k e l e t r e a v ö l g y b e n , a m a i g l a c i s 

e g é s z t e r ü l e t é n , a f ő p i a c z é s a » M a j o r « n e v ü v á r o s r é s z t e r ü l e t é n , a 

» K u t y a m á l « n e v ü s z ő l ő d o m b o n á t m e n v é n , e g é s z e n a » K i r á l y k ú t « - i g ; 

m e r t e z e n h e l y e k e n m i n d e n ü t t t a l á l h a t ó k r ó m a i m a r a d v á n y o k . E K a n a -

b a e k é s ő b b i i d ő k b e n , m i d ő n m á r m u n i c i p i u m m á f e j l ő d ö t t , e l f o g l a l t a 

a m o s t a n i v á r o s n a k m a j d n e m e g é s z t e r ü l e t é t , h u z ó d v á n K i s f a l u d i g . 

A M a r c u s A u r e l i u s c s á s z á r á l t a l b e h o z o t t c o l o n i a p e d i g , h a 

k i f e j t e t t v é l e m é n y e m h e l y e s , a k k o r a m o s t a n i v á r o s t ó l d é l f e l é k i t e r -

j e s z k e d v é n , M a r o s - P o r t u s o n á t a M a r o s p a r t j á i g é s m é g a z o n t u l Alsó-Maros-Váradja k ö z s é g é s z a k k e l e t i r é s z é i g f o g l a l h a t t a e l a t e r ü l e t e t . 

A z e z e n t e r ü l e t e k e n e s z k ö z ö l t á s a t á s o k m é g n e m j u t o t t a k o d á i g , 

h o g y a z o k n a k a l a p j á n h a t á r o z o t t v é l e m é n y t l e h e t n e k o c z k á z t a t n i ; d e 

h a a t é r k é p ü n k ö n k i j e l ö l t á s a t á s o k h e l y e i t t e k i n t e t b e v e s s z ü k , é s z r e -

v e h e t j ü k , h o g y f ő k é p p e n M a r o s - P o r t u s f e l é , e g y t a v o n á t v e z e t ő v a s ú t i 

h i d k ö z e l é b e n , h a t á r o z o t t n é g y s z ö g ü t e r ü l e t e t b e z á r ó f a l a k s z ö g l e t t o r -

n y o k k a l v o l t a k e l l á t v a , m i á l t a l a c o l o n i a m e g v o l t é s z a k f e l é h a t á -

r o l v a s n é m i l e g e l k ü l ö n i t v e a m u n i c i p i u m t ó l . 

A m u n i c i p i u m é s a c o l o n i a t e h á t s z e r v i ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l l ó 

t e s t v é r k ö z s é g e k l e h e t t e k . * 

E z e n e m l i t e t t h a t á r f a l t ó l é s z a k r a e s e t t a M a r o s n a k b e v e z e t e t t 

m e l l é k á g a ( c s a t o r n a ) , m e l y n e k m a r a d é k á t m é g e l é g j ó l k i m u t a t h a t n i a 

m a j o r b e l i g ö r . k a t h . t e m p l o m k ö z e l é b e n é s o n n a n a z u g y n e v e z e t t 

» F e n e k e t l e n t ó « - i g ; e z e n á t p e d i g a M a r o s f ő á g á i g v e z e t h e t ő v i s s z a . 

A z e d d i g e l é o t t , f á j d a l o m , c s a k » r a b l ó b á n y á s z a t « - n a k n e v e z h e t ő , 

é p ü l e t a n y a g o t é s k i n c s e k e t k e r e s ő á s á s o k e r e d m é n y é b ő l a z o n b a n 

l e g a l á b b t u d h a t j u k , h o g y a l e g s z e b b r ó m a i t á r g y a k , m e l y e k e d d i g a 

n y i l v á n o s s á g e l é k e r ü l t e k , M a r o s - P o r t u s k ö r n y é k é n t a l á l t a t t a k , m i a z z a l , 

h o g y a c o l o n i a a m u n i c i p i u m o t i s t u l s z á r n y a l t a , m e g e g y e z t e t h e t ő . 

N i n c s e t e r ü l e t r ő l e g y e t l e n é p ü l e t n e k t e r v r a j z a , k i v é v e a z o n c s e -

k é l y f a l m a r a d v á n y o k f e l j e g y z é s é t , m e l y e t i d ő r ő l - i d ő r e , a d o t t e s e t e k 

a l k a l m á v a l e s z k ö z ö l t e m , m e r t m a i n a p i g i s c s a k k i s e b b - n a g y o b b g ö d r ö -

k e t á s n a k s a z o k b ó l s z e d i k k i a h a s z n á l h a t ó , t ö b b é - k e v é s b b é b e c s e s t á r -

g y a k a t é s é p i t ő - a n y a g o k a t . 

A z 1 8 6 7 — 1 8 6 9 - i k é v e k b e n i t t e s z k ö z ö l t v a s ú t i m u n k á l a t o k a l k a l -

m á v a l á l d o z a t u l e s t e k a f a l m a r a d v á n y o k a m u n k á s o k csákány-csapásainak; s e n k i s e m t ö r ő d ö t t a z z a l , h o g y l e g a l á b b a z é p ü l e t e k a l a p f a l a i r ó l 

b á r m i n ő p r i m i t i v r a j z o t k é s z i t s e n ; m i n d e n k i , k i o t t t é n y e z ő v o l t , h a c s a k 

* Analog esetről tesz bizonyságot a jelenlegi város és a volt várközség (1871-ig), mely 
utóbbinak saját várbirája volt a várban. 
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s z e r t t e h e t e t t v a l a m i t á r g y r a , e l s i e t e t t v e l e , h o g y a z t é r t é k e s i t s e m a g á n 

v a g y n y i l v á n o s m u z e u m o k b a n . 

A z é v e k hosszu s o r á n e s z k ö z ö l t k a t o n a i p i o n i r g y a k o r l a t o k á l t a l i s 

— m i n d e n t e k i n t e t n é l k ü l — r o p p a n t s o k b e c s e s a n y a g s e m m i s ü l t 

m e g . S o h a n e m t u d t á k ö s s z e k ö t n i a n y e r s g y a k o r l a t o t a t u d o m á n y o s 

k u t a t á s o k k a l é s a z o k e r e d m é n y é n e k r a j z i f e l v é t e l e i v e l . N i n c s i s r e m é n y , 

h o g y e t e k i n t e t b e n a j ö v ő j o b b a t h o z a n d . 

N é m i v i g a s z t a l á s u n k r a , j o b b a n á l l a d o l o g j e l e n b e n a v á r h e l y e n 

( g l a c i s ) l e v ő t e r ü l e t t e l , m e l y e n a z A l s ó f e h é r v á r m e g y e i T ö r t é n e l m i , R é g é -

s z e t i é s T e r m é s z e t t u d o m á n y i e g y l e t 1 8 8 8 - k i d e c z e m b e r h ó 2 9 - é n m e g -

k e z d e t t e a s z a b á l y s z e r ü á s a t á s o k a t é s a z ó t a t e k i n t é l y e s t e r ü l e t e t t á r t 

f e l , m e l y b ő l a r ó m a i h á z a k f e k v é s é t , k i t e r j e d é s é t s t b . e l é g t i s z t á n l e h e t 

k i v e n n i ; d e e z e n e g y l e t is , p é n z e r ő v e l n e m r e n d e l k e z v é n , c s a k l a n y h á n 

f o l y t a t h a t j a ü d v ö s m ű k ö d é s é t , s o k s z o r i f é l b e s z a k i t á s m e l l e t t . 1 

A z e g y l e t á l t a l f e l t á r t r é s z h a t á r o z o t t a n m u t a t j a , h o g y a z é p ü l e t e k 

a L e g i o X I I I . G e m i n á t ó l s z á r m a z n a k , d e u g y a n a z t m u t a t j á k a M a r o s -

P o r t u s k ö r n y é k é n t a l á l t é p ü l e t e k t é g l a - m a r a d v á n y a i i s . 

A z é p ü l e t f a l a k b ó l s z á r m a z ó t é g l á k v a g y b é l y e g t e l e n e k , v a g y a 

L e g i o X I I I . G e m i n á n a k b é l y e g e i t v i s e l i k . 

M a g á n o s o k n a k b é l y e g e i v e l e l l á t o t t t é g l á k k ö z ü l e d d i g e l é m é g 

n a g y o n k e v é s i s m e r e t e s . 2 

U g y l á t s z i k , a m a g á n t é g l a g y á r o s o k n e m i g e n a l k a l m a z t á k A p u -

l u m b a n a t é g l a b é l y e g e k e t , v a g y a z i s l e h e t , h o g y n a g y o b b r é s z t a k a t o -

n á k t ó l v á s á r o l t á k a t é g l á k a t a h á z é p i t ő k . 

E z e n k é r d é s e g y e l ő r e f ü g g ő b e n f o g m a r a d n i , m i g i d ő v e l t ö b b 

t e r ü l e t e t f o g n a k f e l t á r n i . 

C a r a c a l l a c s á s z á r ( K . u . 2 1 1 —217. ) u t á n i i d ő k b e n , u g y l á t s z i k , 

m i n d a k é t k ö z s é g n e h é z c s a p á s o k a t s z e n v e d e t t , m i n t a z t e g y K . u . 

2 5 0 - i k é v b ő l v a l ó k ő f e l i r a t b ó l 3 o l v a s h a t j u k , m e l y b e n T r a j a n u s D e c i u s 

c s á s z á r n e m c s a k » R e s t i t u t o r D a c i a r u m « , h a n e m m i n t a » n o v a c o l o n i a 

A p u l u m « a l a p i t ó j a i s ü n n e p e l t e t i k . E z e n c s á s z á r p é n z e i h á t l a p j á n e k k o r 

a » D a c i a F e l i x « k ö r i r a t f o r d u l e lő . 

D e m á r e g y é v v e l k é s ő b b , K . u. 2 5 1 - i k é v b e n , D e c i u s T r a j a n u s 

c s á s z á r t l e g y ő z t é k é s m e g ö l t é k a g ó t o k , k i k K n i v a h e r c z e g ö k a l a t t 

M o e s i á b a b e t ö r t e k é s u t ó d j á n a k , T r e b o n i a n u s G a l l u s c s á s z á r n a k , m á r 

u g y a n a z o n é v b e n — 2 5 1 - b e n — k e l l e t t a g y ő z t e s t ő l a d ó f i z e t é s s e l r ö v i d 

b é k é t v á s á r o l n i a , m e l y e t a z o n b a n a g ó t o k m e g s e m t a r t o t t a k . 

M a r c u s J u l i u s A e m i l i a n u s h a d v e z é r K r . u . 2 5 3 - i k é v b e n P a n n o -

n i á b ó l a D u n á n á t a D a c i a s z o m s z é d s á g á b a n l e v ő german n é p e k e l l e n 

v o n u l t s e z e k e l i s m e r t é k c s á s z á r n a k , d e n é g y h ó n a p i g t a r t ó c s á s z á r s á g a 

1 Legujabb időkben, ugy látszik, jobbra fog fordulni ez ügy, mert dr. Wlassits Gyula 
vallás- és közoktatásügyi magyar kir. miniszter egyletünk felkarolásáról gondoskodni fog a 
muzeumok és könyvtárak országos főfelügyelő bizottsága útján. 

2 L. a leletekről szóló részt. 
3 Corp. Inscript. Lat. I I I . 1176. Fölirat. gyüjtem. 190. sz. a. 
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u t á n s a j á t k a t o n á i á l t a l m e g ö l e t e t t . U t ó d j a , P u b l i u s L i c i n i u s V a l e r i a n u s 

c s á s z á r ( K r . u . 2 5 3 — 2 6 0 . ) k o r m á n y z á s a k e z d e t é n m á r m o z g ó s i t a n a k a 

m a r k o m a n n o k , é s a g ó t o k j ó l e l ő r e h a l a d t a k T h r a k i á b a n . S m i d ő n e 

c s á s z á r k e l e t f e l é i n d u l , g y e n g e f i a é s u r a l k o d ó t á r s a L i c i n i u s G a l l i e n u s 

( K r . u . 2 5 3 — 2 6 8 . ) a l a t t D a c i a s o r s a e l d ő l . 

A n y u g a t i g ó t o k K r . u . 2 5 8 - i k é v b e n m á r D a c i á n k e r e s z t ü l h a t o l -

t a k K i s - Á z s i á b a s e z e n é v v e l e g y ü t t m e g s z ü n n e k m i n d e n t o v á b b i r ó m a i 

n y o m o k é s l e l e t e k D a c i á b a n . 

A L e g i o X I I I . G e m i n a é s a L e g i o V . M a c e d o n i c a a z u t á n a d é l -

n y u g a t i D a c i á b a (az a z u t á n i B á n s á g ) v o n u l t a k , 1 h o l a z o n b a n s o k á i g 

n e m m a r a d t a k , m e r t 2 6 0 - i k é v k ö r ü l m á r M o e s i á b a h u z ó d t a k v i s s z a ; 

e z e n i d ő r e e s i k D a c i á n a k t e l j e s e l v e s z t é s e M a r c u s A u r e l i u s G o t h i c u s 

c s á s z á r a l a t t . 

E z e n e s e m é n y t k ü l ö n b ö z ő i r ó k k ü l ö n b ö z ő é v e k r e h e l y e z t é k , d e a z 

l e g a l á b b b i z o n y o s , h o g y K r . u . 2 7 1 - i k é v b e n a p r o v i n c i á n a k e l v e s z t é s e 

k é t s é g t e l e n ü l b e f e j e z e t t t é n y v o l t s i g y m e g s z ü n t e g y ú t t a l A p u l u m 

is , m i n t r ó m a i v á r o s , s z e r e p e l n i . 2 

E v á r o s r ó l e g y e l ő r e e n n y i e l é g . T ö r t é n e t ü n k t ü z e t e s e b b t á r g y a l á -

s á n a k f o l y t a t á s a e l ő t t , l á s s u k e l ő b b a t ö b b i r ó m a i h e l y s é g e k n e k f e k v é s é t , 

á l t a l á n o s k é p é t é s m i v o l t á t ; a z u t á n A p u l u m , m i n t v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n 

l e v ő l e g n a g y o b b é s a z e g é s z v i d é k r e , d e m é g a z e g é s z t a r t o m á n y r a 

n é z v e i s n a g y b e f o l y á s s a l b i r ó v á r o s t ö r t é n e t é r e m a j d v i s s z a t é r e k . 

A p u l u m t ó l d é l n y u g a t r a a h e g y e k k ö z t , a m a i P o k l o s f a l u f ö l ö t t 

l e v ő r é t e k e n , a p ü s p ö k i e r d ő s z o m s z é d s á g á b a n , r ó m a i t e l e p n e k k e l l e t t 

l é t e z n i , m e r t b á r h o l , h a c s a k c s e k é l y m é l y s é g r e i s á s n a k a f a l u s i a k , m i n -

d e n ü t t t a l á l n a k r ó m a i t é g l á k a t é s é p ü l e t m a r a d v á n y o k a t ; m i é r t i s a n é p 

e z e n r é t e k e t » T é g l a r é t e k « - n e k ( P r a t e d e k e r e m i d e ) n e v e z i . E z e n h e l y 

m é g n i n c s e n k i k u t a t v a s m é g n i n c s s e h o l f e l v é v e a r é g é s z e t i m u n k á k b a . 

A p u l u m t ó l m a j d n e m e g y e n e s i r á n y b a n é s z a k f e l é 12 r ó m a i m i l i a 

( 1 7 7 6 k m . ) t á v o l s á g b a n f e k ü d t B r u c l a n e v ü r ó m a i v á r o s , m e l y n e k h o l 

f e k v é s é t m a i n a p i g m é g n e m l e h e t e t t t e l j e s b i z t o n s á g g a l k o n s t a t á l n i , d e 

a P e u t i n g e r - f é l e t á b l á n A p u l u m t ó l k i j e l ö l t 12 m i l i a n y i t á v o l s á g b ó l l á t -

h a t ó , h o g y B r u c l a n e v ü h e l y s é g n e k T ö v i s é s N a g y - E n y e d k ö z t k e l l e t t 

l é t e z n i e , v a g y p e d i g a D i ó d é s A l s ó - O r b ó k ö z s é g e k k ö z ö t t l e v ő t e r ü l e t e n . 

V a n n a k , k i k B r u c l á t V a j a s d k ö z s é g e t e r ü l e t é r e h e l y e z i k , m e r t e n n e k 

t e r ü l e t é n i s s z á m o s r ó m a i l e l e t r e b u k k a n n a k ; d e V a j a s d A p u l u m t ó l c s a k 

10 k m n y i r e e s i k ( 7 ' 1 2 m i l i a ) , s a k k o r is , h a A p u l u m n a k m a r o s p o r t u s i 

r é s z é t ő l v e s s z ü k a t á v o l s á g o t , c s a k k ö r ü l b e l ő l 14 k m n y i t á v o l s á g o t n y e -

r ü n k . E z e k n é l f o g v a k i k u t a t a n d ó m a r a d B r u c l á n a k h o l f e k v é s e é s a 

V a j a s d m e l l e t t i r ó m a i t e l e p n e k m i v o l t a . 

E g y e l ő r e c s a k a n n y i t m o n d h a t o k , h o g y a z a d o t t t á v o l s á g é s a z 

1 Corp. Inscr. Lat. 1629., 1. 1633., 24. 
2 Bernhard: Geschichte R o ms v. Valerian bis Diocletian, Berlin 1867. p. 153. Rösler : 

R ö m . Studien p. 50. 
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ezen vidékről való leletek általában arra mutatnak, hogy Bruclának 
Enyedtől délnyugatra, tehát Tövis felé kellett feküdnie. 

Minő város volt ez? az a kellő kutatások és ásatások hiánya 
miatt még nem mondható, de egy innen való feliratból, mely a collegium aurariorum-ot emliti,1 láthatjuk, hogy mielőtt a bányakerületnek 
helységei tekintélyre emelkedtek, az aranybeváltási hivatal hihetőleg e 
helyen volt. 

Ackner M. J.2 Bruclát Krakkó és Tibor községek közé helyezi, 
mit ő azzal okadatol, hogy ott egy római castrum lett volna és egy 
Krakkótól Alsó-Gáldra vezető római út nyomai is láthatók, s hogy 
Krakkótól északra egy mérföldnyi távolságban Csáklya község mellett 
egy hegyoldalon tömérdek cserépedénytöredékek és emberi csontok 
találtatnak, mely utóbbi hely, nézete szerint, Brucla város necropolisa 
(temetkezési hely) lett volna, s hogy Tiborban és Krakkóban is római 
leletek fordulnak elő ; végre pedig, hogy a krakkói reform. templom-
nak egy része a Legio XIII. Gemina bélyeges tégláival van kipadolva. 

Mindezekből lehet ugyan következtetni, hogy Krakkó és Tibor 
környékén római telep volt, de hogy ez éppen Brucla lett volna, az a 
fönnebb mondottakból be nem bizonyitható. De leginkább nem áll azon 
nézete, hogy a Csáklyától északnyugatra eső hegyoldalon, hol egy patak 
mészkőszirtek hasadékán zuhan keresztül,3 a Bruclához tartozó temet-
kezési hely lett volna. Ez már nem hihető, mert földrajzi fekvése és 
a távolság Tibortól nem teszi azt egyáltalán valószinüvé, mert hegyen, 
völgyön át menvén, mi okból sem vihették a rómaiak halottjaikat egy 
mérföldnyi távolságra ; hisz Apulum, mint legnépesebb város, halottjait 
a város közelében levő »Kutyamál« nevü dombon és annak lejtőjén 
temette el, hol már több római kőkoporsót találtak; az 1896-ik évi január 
hó utolsó napjaiban ástak ki onnan a görög keletiek uj temetőjében 
egy fedeles, de már régebbi időkben feltört és kirabolt egyszerü kő 
koporsót. 1899. januárban pedig ugyancsak a Kutyamál nevü szőlő-
hegyen egész temetkezési helyet tártak fel. 

Mire való lett volna a bruclai halottakat egy mérföldnyire fekvő 
temetőben elhelyeztetni ? 

Azonkivül tagadja azt, hogy ott római temetkezési hely lett 
volna, még azon körülmény is, hogy az ott talált cserépedénytöredé-
kek nem római, hanem azelőtti korszakokból valók, a mint azt az onnan 
a nagyenyedi kollegium muzeumába és az alsófehérvármegyei muzeumba 
hozott példányok eléggé bizonyitják. 

Igen valószinü, hogy azon regényes szépségü helyen már a rómaiak 
is fürödtek, éppen ugy, mint azt manap megteszik a vidékbeliek és az 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 9 4 1 . F ö l i r . g y ü j t e m . 4 7 1 . sz . a . 
2 J a h r b u c h d . k . k . C e n t r a l - C o m m i s s i o n z. E r f o r s c h u n g u . E r h a l t u n g d e r B a u d e n k m a l e 

I I . k . 1 8 5 7 . p a g . 8 7 — 8 8 . 
3 A n é p m a i n a p i g is » r ó m a i f ü r d ő « - n e k n e v e z i . 
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oda kirándulók. Lehetséges, hogy a rómaiak ott, a volt dák helység 
romjain, fürdőtelepet alapitottak volt. 

Minő helység volt tehát Tibor és Krakkó közt, az még nincs 
megállapitva; eddig csak rámutathatunk, hogy ott is kutatásra alkal-
mas hely van. 

Bruclától észak felé 12 miliát (17'76 km.) tevő távolságban feküdt 
Salinae, valószinüleg a mai Felvincz és Székely-Földvár közelében, 
Maros-Ujvár átellenében. Ezen római telep minemüsége mai napig 
sincsen kideritve, mert itt sem történtek szabályszerü kutatások és ása-
tások ; itt is csak a véletlenség által felszinre került föliratos kőemlékek, bélyeges téglák és edénytöredékek mutatják, hogy e területen 
római telep volt. A Felvincz és Székely-Földvár közt létezett római 
tábornak nyoma még látható volt a harminczas években.1 

Felvinczet és Székely-Földvárt, bár nem tartoznak Alsófehér vár-
megyéhez, azért emlitém fel, mert ezen községek vármegyénk tőszom-
szédságában fekszenek, minélfogva a mi területünkre nézve is fontosak 
lehettek, s pedig annál is inkább, mivel ugy látszik, innen kezelték a 
vármegyénkhez tartozó marosujvári sóbányákat is. Lehet azonban, hogy 
a Maros-Ujvár melletti dombon, a mai Felső-Ujváron is római telep 
volt, mert a felsőujvári kastély fő bejárata fölött levő emléktábla szerint 
e kastélyt a mult században (1700.) régi kemény várromokra épitet-
ték. Az 1892-ik évben tártak fel a marosujvári hegyoldalon levő séta-
téren egy római téglákból összeállitott koporsót, melyben csontváz és 
valami szurkos anyagból összegyurt gömb volt. 

A római Salinae-t rendesen Tordára helyezték a történetirók, és 
pedig azért, mert Torda mellett gazdag sóbánya volt már akkor is. De ez 
csak önkényüleg tehető fel, mert a távolság Brucla és Potaissa (Torda) 
közt tényleg kétszer akkora, mint az a Peutinger-féle táblán van 
jelezve ; itt csak 12 milia van feltüntetve, holott a valóságban 24 milia 
van e két helység közt. De az Ajton közelében talált mérföldmutató 
Potaissa helységét emliti,2 mi az adott körülmények alapján csak Torda 
területén lehetett, minélfogva Torda nem szerepelhet Salinae és egy-
úttal Potaissa nevek alatt egyszerre. 

S ha a Salinae közelében levő gazdag sóbányákat e tekintetben 
mérvadónak vesszük, akkor is a körülmények inkább szólanak Felvincz 
és Székely-Földvár, mint Torda mellett, mert a marosujvári sóbányák 
nemcsak éppen oly gazdagok és nagyszerüek, mint a tordaiak, hanem 
sok tekintetben túl is haladják azokat, s a régi római bányamüvelés-
nek sokkal fontosabb és lényegesebb nyomait mutatják, mint a tordaiak.3 

Ezeken kivül Ptolemaeus földrajzi fokmeghatározása is teljesen meg-
egyezik azzal, hogy Salinae-t inkább Felvincz—Székely-Földvár közé 
helyezzük. 

1 D r . J . F . N e i g e b a u r , D a c i e n , B r a s s ó 1 8 5 1 . p a g . 2 4 4 . 
2 C . I . : L . I I I . 1 6 2 7 . 
3 J a h r b u c h d e r C e n t r a l - C o m m i s s i o n s t b . W i e n I . k ö t . 1 8 5 9 . p a g . 2 3 . 
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Salinae története teljes sötétségben van; csupán a leletekből 
következtethetjük, hogy szép és nagy kiterjedésü város lehetett, vala-
mint azt is, hogy innen két római út indult ki, az egyik a Maros 
mentén Gerend felé, a másik Harasztoson át Várfalva és Torda felé 
vezetett. Továbbá tudjuk, hogy a Legio XIII. Gemina és azután a 
Legio V. Macedonica is itt állomásozott. 

Ezen helység egyszersmind vármegyénk északi határán van, miért 
is a fő útvonalon levő helységek rövid tárgyalását e vidéken ezzel 
befejezvén, ugyanezen úton dél felé visszatérünk Apulumig, honnan 
területünk egyik mellékvölgyébe fordulunk, t. i. az Ompoly völgyébe, 
a midőn egyúttal Erdély Érczhegységébe jutunk és az ott létezett 
helységeket hasonlóképpen rövid tárgyalás alá vesszük. 

Apulum és az Ompoly völgye közt négy helységet találunk, u. m. 
Kisfalud, Sárd, Magyar-Igen és Czelna községeket. A három első 
helyről ismerünk feliratos köveket, római téglákat, fedélcserepet és más 
tárgyakat, s néhány történetiró véleménye szerint Apulum városa kiterjedett Maros-Portustól egészen Magyar-Igenig. De ha igy volna ez, 
akkor e város hosszkiterjedése körülbelül 12 kilometer lett volna. 

Hene Xav. Ferencz nézete szerint Apulum igen népes és terje-
delmes város volt, melynek közepén keresztül folyt a Maros s melynek 
kerülete 5 mérföldet tett ki.1 Nem tekintve azt, hogy nem a Maros, 
hanem annak csak egy mellékága folyhatott a városon keresztül, igen 
nagy méretet vett fel Hene, mert akkor a város kerülete 37'10, átmé-
rője körülbelül 11'99 kilometert tett volna ki. 

Helyesebben fejezi ki ezt Király Pál, ki Apulumról e tekintetben 
következőleg nyilatkozik : »A municipium szerény fejlődési viszonyok 
között maradt mindig, de a colonia gyorsan emelkedik különösen 
Septimius Severus óta, kinek kegyeit annyira megnyeré a város, hogy 
a császár testvére, Septimius Geta,2 mint Dacia helytartója, itt székelt. 
A hatalom e gondoskodása által a szerény kezdetekből indult alapitás 
egy emberöltő alatt virágzó várossá lesz s háztömegei a Maros jobb 
partján Portustól kezdve betöltik az egész síkot a mai városig; a vár-
hegyet a castrum foglalja el, s ennek aljában és ezen túl egész az 

Érczhegység aljáig (tehát Magyar-Igenig) nyultak ki az utczák, majd 
a kertek, villák, gazdasági tanyák stb.«3 

Tagadhatatlan azon tény, hogy Apulum igen terjedelmes város 
volt; de a Hene Ferencz által emlitett méretet mégis igen nagynak 
kell tekinteni, mert nem tehető fel, hogy Apulumnak hossza kétszer 
akkora lett volna, mint Budapesté, melynek hosszusága most a Bessenyey-utczától a Közvágóhidig 6 km., kerülete pedig (a IV—IX. kerü-
leteket véve) körülbelül 15 km. Pompeji városa eddig kiásott részének 

1 H e n e X a v . F e r e n c z , B e i t r ä g e z u r d a c i s c h e n G e s c h i c h t e . N a g y - S z e b e n , 1 8 3 6 . p . 8 0 . 
2 S e p t i m i u s G e t a , S e p t i m i u s S e v e r u s f i vé ré t j ó l ke l l m e g k ü l ö n b ö z t e t n i P u b l i u s S e p t i -

m i u s G e t á t ó l , k i S e p t . S e v e r u s fia v o l t . 
3 K i r á l y P á l , A p u l u m . A z a l s ó f e h é r m e g y e i t ö r t é n e l m i , r é g é s z e t i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i 

e g y l e t é v k ö n y v e . I I . K o l o z s v á r . 1 8 8 9 . p a g . 2 5 . 
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hossza körülbelül 9oo m.,1 s az erről készitett alaprajzon látható, hogy 
e város délkeleti és északnyugati határfalai már ki vannak tárva, minél 
fogva ezen irányokban Pompeji belvárosának határai a 9oo meteren 
túl nem terjedtek. 

Ezen összehasonlitásokból kiindulva, veszem Apulum kiterjedését 
a legnagyobb méret szerint, Maros-Portustól egészen a püspöki felső 
malom közelében levő téglavetőig, mely kiterjedés 6'25 kmetert teszen. 

Kisfaludtól Sárdig lehettek egyes nagy kertekkel körülvett villák, 
vagy gazdasági épületek, melyek onnan tovább is terjedhettek egészen 
Magyar-Igenig, hol a jelenben is müvelés alatt álló kőbánya közelében 
nagy kiterjedésü római házfalak maradványai vannak, a melyek közt 
sok edénytöredék, római ezüst és bronz pénzek, bélyegtelen római 
téglák, födélcserepek és 1895-ben egy igen érdekes bronztripus (három-
láb) is találtatott.2 Magyar-Igen területén tehát egy még ismeretlen 
római telep létezhetett, vagy volt a kőbánya körül egy falu (vicus), 
vagy esetleg Apulumhoz tartozó nyaralók is lehettek ott. 

Sárd területéről nyugatra, az Ompoly völgyébe betérvén, első 
sorban az Ompolyicza község közelében levő kőbányával találkozunk, 
hol malachittartalmu kőzetek is fordulnak elő. 

Hogy itt valami római telep létezett volna, az még nem mutatható 
ki, de tény az, hogy itt már ősidők óta köveket fejtenek. 

Innen tovább haladva nyugat felé, Tótfalud községhez érkezünk, 
mely falu fölött a Szentmihálykő nevü, hármas csucscsal biró külön 
álló hegy emelkedik ki, melyen valószinüleg római őrtorony lehetett. 
Oda, t. i. a vár alá, telepitették később, 1384-ben, Goblin erdélyi püs-
pök által alapitott és Imre püspök által befejezett zárdába a pálos rendü szerzeteseket, kik, a monda szerint, tótok által müveltették a zárdához 
tartozó földeket; innen eredhetett Tótfalud község neve is. E falu nevé-
nek eredetét azonban mások különféleképpen magyarázzák meg. 

E vár alatt találtak Opitz idejében, 1622-ben, két római feliratos 
sirkövet.3 Lehetséges, hogy ezen római sirkövek még a rómaiak idejé-
től fogva ott maradtak volt, de lehetséges az is, hogy a pálosok Petrosán vagy Zalatnáról (Ampelum) szállitották oda éppen ugy, a mint 
például Gyulafehérvárról Kolozsvárra, Nagyszebenbe, Dévára, Buda-
pestre, Bécsbe és más helyekre vittek föliratos köveket. 

A Petrosán község területén létezhetett római telep mivoltáról 
hasonlóképpen majdnem mit sem tudunk ; itt is sok római maradvány 
s néhány feliratos kő került a föld felszinére. 

Ezen fő útvonal végén jutunk Petrosánon át a mai Zalatna (Ampe-
lum) bányavárosba. Petrosán vidékén, mint emlitém, számos római marad--

1 O v e r b e c k , P o m p e j i t é r k é p e . 1 8 8 4 . 
2 A N e m z e t i M u z e u m t u l a j d o n á b a m e n t á t . 
3 C o r p . I n s c r i p t . L a t . I I I . 1 2 2 3 . F ö l i r a t . gyüjtem. 4 5 7 . sz. a . és 1 3 1 2 . F ö l i r a t , 

g y ü j t e m . 4 5 8 . sz . a. L e g u j a b b a n , 1 8 9 8 - b a n , f e l i r a t o s k ö v e t , v i z v e z e t é k - c s ö v e k e t és r ó m a i téglá-

k a t t a l á l t a k . 



— i 5 3 — 

ványokat ástak már ki a földből s jelenleg is találtatnak ott folytonosan 
régiségek. Még 1717-beh alapfalak és egész római épületsorok voltak 
láthatók Petrosán és Zalatna közt egy hegylejtőnél; az Ompoly balpartján 
pedig alap-épületrészeket fedeztek fel. Hajdan jelentékeny bányahely 
lehetett, melyet a hosszu idők viharai eltemettek a nélkül, hogy vala-
kinek eszébe jutott volna valami rajzot vagy leirást hátrahagyni azok-
ról. A zalatnai vasút épitésénél is előkerült több oszlop és faragott 
kőmaradvány. 

Ampelum (Zalatna) minden kétségen kivül római bányaváros volt, 
s mindenesetre azon római városok közé tartozott, melyek a római 

hóditás első éveiben alapittattak; mert innen ismerünk egy a Kr. u. 
158-ik évből való föliratos követ, tehát a hóditás utáni 40-ik évből.1 

Szép város lehetett, mit a gazdag leletekből, a müvésziesen kidolgozott 
oszlopmaradvány- és tömérdek épitőanyagból igen könnyen lehet követ-
keztetni ; de hogy minő terjedelmü és általában milyen külsejü lehetett, 
azt a kútforrások hiánya miatt megmondani nem lehet; annyi azonban 
látható az ottani lelethelyekből, hogy a római város keletre, Petrosán felé 
jóval tovább terjedett, mint a mostani város. Ugyancsak a várostól keletre 
egy szép tisztás fekszik, mely Trajan-rét (Pratulu lui Trajanu) nevet 
visel, hol a zalatnaiak mai napig nyári mulatságokat szoktak rendezni. 
Ampelum vizvezetékei még mai nap is üde forrásvizet szolgáltatnak; 
ilyen van egy a kohó-hivatal közelében. 

Feltünő, hogy a római fő útvonal csak Abrudbányáig vezetett, 
honnan csak hegyi ösvények indultak ki a tulajdonképpeni arany-
bányák kiaknázása czéljából létesült telepekhez. Feltünő azért, hogy az 
arany után oly annyira sovárgó rómaiak a közlekedési eszközt itt 
elhanyagolták, holott a bérczeken átvivő útak nehéz előállitásától más, 
kevésbbé fontos helyeken sem rettentek vissza. 

Forrásaim szerint ott hat római bányacsoport volt, u. m. a fericseli, magyarhegyi, nagyalmási, corabiai, verespataki és az offenbányai.2 

A bányákban talált leletekről más helyen lesz szó; itt csak azt 
akarom kifejezni, hogy a telepek kiterjedésére és milyenségére nézve, 
az eddigi kutatások alapján, még nem lehet megfelelő képet adni. 

Ezen aranybánya-telepek közt legnevezetesebb minden bizonynyal 
Alburnus major (Verespatak) volt. A római bányamivelés egész nagyszerüségében a Verespatak mellett emelkedő meredek sziklabérczen 
mutatkozik, mely »Vár« (Cetatea mare és mica, nagy és kis vár) néven 
ismeretes. E név igen találóan reá illik ezen égnek meredező, de ujabbi 
időkben egy franczia bányatársaság által robbantatások által erősen meg-
rongált és megcsonkitott sziklacsúcsra, mert kivül-belül kerek váralakja 
van, hová az északi oldalon csak egyetlen nyilás vezet. A déli oldala 

1 C o r p . insc r . La t . I I I . 1 2 9 9 . F ö l i r . g y ü j t e m é n y 3 4 3 . sz. a . 
2 » F e r i c e r i « k a t o n a i t é r k é p e n . K i r á l y P á l : » D a c i a P r o v i n c i a A u g u s t i « , N a g y - B e c s k e r e k , 

1 8 9 3 . I . k . 3 5 4 . L. T é g l á s G á b o r : » T a n u l m á n y o k a r ó m a i a k a r a n y b á n y á s z a t á r ó l « , 3 8 kv. L. 

és t é r k é p . 
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erősen el van pusztitva. Még 1865-ben láttam e vulkánszerü töbört 
(krater) meglehetős ép szépségében, de 1895-ben már megrongált álla-
potban találtam. Alatta a mélységben több száz méternyire a föld alatt 
léteznek még a rómaiak s hihetőleg már a dákok által is megmivelt 
tárnák. 

A római bányamivelést a mostanitól könnyen meg lehet külön-
böztetni. A rómaiak ugyanis a szádát (Mundloch) általában szilárd 
kőzetbe vésték, hogy a tárna száraz falazatu legyen, s az egész ívalakkal birt. Gyönyörüek a Csetate alatti tárnákban a simára vésett falak, 
melyek mai napig láthatók.1 

Hogy azonban ezen munkálatok igen régiek s még az ős-dák 
uralom korából valók, mutatják a majdnem mindenütt észlelhető nyo-
mai a tüzzel való bányászatnak; de hogy a rómaiak itt a bányászatot 
nagyban mivelték, mutatják az itt és a közel eső vidéken gyakran 
talált római bánya-mécsesek, műszerek, házi eszközök, ékszernemüek, 
pénzek, feliratok, edények, hamvvedrek és egész sírmezők. De leginkább 
föltünteti a rómaiaknak hajdanában nagy szorgalommal itt üzött bányá-
szatát a Libellus Aurarius,2 mely viaszalapjain teljes hitelü római érte-
sitést nyujt némi dolgokról, melyek a bányászat körébe tartoznak. Ezen 
táblák közül az elsőt 1786-ban találták; közelebb, 1855-ben is, Verespatakon egy újabb aranytelek-megnyitási kisérlet alkalmával, midőn 
a tárna tovább nyittatott a hegy belsejébe, véletlenül egy római tár-
nára bukkantak, melyet, ugy látszik, vad népek ellenséges bero-
hanásakor szándékosan és sietve hagytak oda, mert a száda oly ügye-
sen volt fatörzsekkel elrekesztve, hogy felismerni lehetetlen vala. A még 
ép,3 de kénrakodványos törzsek elmozditása után ott bennt a tárnában 
25-nél több viasztáblát találtak sok más tárgy mellett, melyek a lele-
tekről szóló részben tüzetesebb tárgyalásra kerülnek. Az itteni arany-
bányászatról pedig a történelem fonalán még lesz szó. 

Megyénk járásai szerint felsorolt többi római telepek, ugy a Maros 
mentén, valamint megyénk keleti, déli és északi részében, kiterjedés és 
ajakzatra nézve teljesen ismeretlenek még mai napig is, mert a rend-
szeres kutatások hiánya miatt, minderről még mit sem szólhatunk. 
Egy-két fenmaradt faltöredék vagy csekély számu leletek alapján 
képet még nem alkothatunk magunknak azokról; de az eddig nap-
világra jött tárgyakból már annyit következtethetünk, hogy vármegyénk 

1 M i d ő n 1 8 9 5 - b e n ujból m e g l á t o g a t t a m e b á n y á t , m a g a m m a l h o z t a m i n n e n egy é p e n 

m a r a d o t t v é k o n y d e s z k a d a r a b o t , m e l y gá l i c zo s v izze l v a n t e l i tve . 
2 L i b e l l u s a u r a r i u s s ive t a b u l a e c e r a t a e e t a n t i q u i s s i m a e e t u n i c a e R o m a n a e ce t . q u a s 

n u n c p r i m u s e n u c l e a v i t , d e p i n x i t , e d i d i t J o a n e s F e r d i n a n d u s M a s s m a n . L ips i ae . 1 8 4 0 . 
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b ó l k e r ü l t v i a s z t á b l á k é s az ő s r ó m a i f o l y ó i r á s » , E r d é l y i M u z . E g y l e t é v k ö n y v e i I I I . f ü z e t 

1861. 75—88. L. 
3 I n n e n v a n az á l t a l a m m u z e u m u n k b a h o z o t t , f ö n n e b b e m l i t e t t d e s z k a d a r a b is. 
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területének azon részeiben mind csak kisebb rendü telepek voltak, 
melyeken a lakosság főleg földmiveléssel foglalkozott, mi a Maros 
balpartjától keletre eső kedvezőbb talajviszonyoknál fogva igen valószinü, vagy pedig inkább csak egyes legionariusok csapatai által lakott 
őrhelyek voltak. Az itt létezett római helységek mivoltáról többet mon-
dani ez idő szerint nagy merészség volna. Reméljük azonban, hogy a 
szerencsésebb jövő a most már egyengetett úton előre haladván, rend-
szeres kutatások folytán pontosabb és kielegitőbb eredményt hoz magá-
val és egyúttal több világosságot is áraszt e régi, a föld szinéről 
teljesen eltünt helységek mibenlétére nézve. 

5. Apulum álló táborának megalapitása. 

A vármegyénk területén lefolyt események történetének kezdő-
pontját abban találjuk, midőn Daciának a rómaiak által történt elfogla-
lása után, Trajanus császár első sorban arra gondolt, hogy a meghóditott 
tartományt biztositsa azutáni időkre is Rómának, mi végett Sarmizege-
tusa helyreállitása mellett a hadászati szempontból oly fontos helyet 
vármegyénk szivében kellő védelmi állapotba hozta s e czélból meg-
alapitotta az apulumi álló tábort, felhasználván erre a I. Adjutrix és 
XIII. Gemina legiókat s a hozzájuk tartozó segédcsapatok legénységét. 
Ezen pont megerősitésének egyik főczélja az aranybánya-kerületnek és 
a Viminaciumba való esetleges visszavonulásra alkalmas útnak biztositása volt. 

Ugy látszik, Trajanus az e helyen létezett dák város romjait nem 
vette igénybe, hanem az emlitett legiók által egy egészen uj, hatalmas 
tábort állitott fel a Mamuthegy aljától keletre elterülő fensik határán, 
azon helyen, hol a mai vár áll. 

Nem minden fontosabb ok nélkül választotta ki a császár a tar-
tomány védelmére szánt eme nehéz munkára éppen a I. Adjutrix és 
a XIII. Gemina legiókat. Ismerte ő e két jeles, harczias, edzett kato-
nákból álló legiót; tudta, hogy ezek legalkalmasabbak a hóditás nehéz 
munkájának gyors véghezvitelére, sőt a meghóditott tartománynak az 
után netán szükséges védelmezésére is. 

Katonai értelemben véve, mindkét legiónak nevezetes multja volt, 
melynek néhány vonásban való felemlitését e helyen igen szükséges-
nek tartom. 

A legio I. Adjutrixot Galba szervezte Hispaniában merész, edzett 
katonákból, s Kr. u. 68. évben Rómába ment velök,1 hol ugyanazon 
évben, deczember 22-én, a veteránok elbocsátása és római polgárokká való 
felavatása bekövetkezett.2 Rómában Otho által elpártolásra csábittatta 

1 T a c i t u s , h i s t . I . 6, 2 3 , 3 1 . 
2 C o r p . I n s c r . La t . I I I . D i p l . I V . 
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magát1 és Otho érdekében Vitellius és a germán hadsereg ellen vonult2 s 
Brediacumnál kitüntette magát merészsége és félelmet nem ismerő bátor-
sága által.3 Otho halála után Vitelliusnak hódoltak ugyan, de az inkább 
magától távolabb kivánta látni őket, miért is e legiót visszaküldötte 
Hispaniaba, hogy majd emberei valamely csatatéren munkát találjanak 
és idővel kissé megszelidüljenek.4 Trajanusnak, mint a legio akkori 
legatusának, jutott azon szerencse, hogy e szilaj katonákat Germaniába. 
vezethette5 a Kr. u. 79. óta hasonlóképpen Hispaniaban állomásozó 
legio VII. Geminával együtt.6 

Az ott vívott csaták után a legio VII. Gemina visszatért Hispa-
niaba, mig a legio I. Adjutrix a pannoni hadsereggel Norbanus alatt 
Pannoniába ment, hol Nerva császár alatt (Kr. u. 96 — 98.) a. german 
suevek ellen Felső-Pannoniában és Morvaországban harczolt (Kr. u. 
91-ik évben vége lett e háborunak) s vitézsége által Nervának és az 
általa éppen akkor adoptált Trajanusnak a »Germanicus« czímet meg-
szerezte. Ekkor Brigetióban (Ó-Szőny) állomásozott e legio. Ily körül-
mények mellett igen természetes, hogy Trajanus e legio hasznavehető-
ségét igen jól ismerte, miért is a Dacia elleni háboruban első sorban 
is alkalmazta.7 

A bukaresti Szent Sabbas muzeumban levő s többször emlitett 
téglabélyeg8 igen világosan bizonyitja, hogy a legio XIII. Gemina és 
legio I. Adjutrix egy időben Daciában volt s igy az apulumi állótábor 
megalapitásában mindenesetre tényleg részt vett. 

E legio veteranusai többször fordulnak elő Trajanus kormányzása 
idejében. Igy emlit a Corp. Inscr. Lat. III. 1008. számu felirat9 egy 
veteranust a I. Adjutrixból, ki hivatalnok volt a tábor mellett kelet-
kező gyarmatban, mig egy másik veteranus Trajanus császár jóllétére 
fogadalmi oltárt állitott (Corp. Inscr. Lat. III. 1oo4)10 s hogy végre 
Tib. Cl. Valerianus centurio a legio I. Adjutrixból a XIII. Geminába 
átlépett. 

Az apulumi állótábor berendezése után nem sokára visszaküldte 
Trajanus a legio I. Adjutrixot Brigetióba (Ó-Szőny); a hóditás első 
munkáiban szintén részt vett legio V. Macedonicat pedig Troesmisbe 
(Iglitza, Bulgáriában) helyezte át. 

1 T a c i t u s , h i s t . I . 26 , 3 6 . 
2 T a c i t u s , h i s t . I I , 10. 

3 T a c i t u s , h i s t . I I . 2 3 , 2 4 . 
4 T a c i t u s , h i s t . I I . 2 7 . 

5 P l i n i u s p a n e g y r . 14. 
6 M o m m s e n : » D e r s u e b i s c h - s a r m a t i s c h e K r i e g D o m i t i a n ' s u n d d e r s u e b i s c h e K r i e g 

N e r v a ' s « H e r m e s - b e n , I I I . p a g . 1 1 5 . 
7 F r o e h n e r la c o l o n e T r a j a n e a p p e n d . N r o . 15 . H e n z e n N r o . 6 4 9 0 . 
8 C . I. L. I I I . 1 6 2 8 . 

9 L . az i d e c s a t o l t f ö l i r a t o k g y ü j t e m . , 152 . sz. 
10 L . az i d e c s a t o l t f ö l i r a t o k g y ü j t e m . , 1 8 0 . sz . 
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Ez időtől kezdve csak a legio XIIL Gemina maradott Daciában,1 

minél fogva ugy a mostani Alsófehér vármegye területén, valamint 
általában az egész tartományban ezen legio szolgáltatta a házi ezredeket, s 
bizonyára ő ünnepelte az első bevonulást az apulumi ujonan előállitott 
állótáborba, szétküldvén csapatait vármegyénk és Daciának többi terü-
letére az őrségeket. Szükséges és illő tehát, hogy ezen legio történeté-
vel is foglalkozzunk néhány vonásban. 

A legio XIII. Geminát már Augustus császár (Kr. e. 42. — Kr. u. 
14 évig) idejében találjuk felemlitve.2 Tiberius Claudius alatt (Kr. u. 
41 — 54. évig) valószinüleg áthelyeztetett Pannoniába, hol Fabius Fabu-
lus legatusa volt Nero idejében.3 (Kr. u. 54—68. évig.) A Kr. u. 69-iki 
évben Otho mellett Vitellius ellen harczolt Vedius Aquila legatus alatt 
Castores közelében és Brediacumnál.4 Otho császár 3 hónapig tartó 
uralkodása után csatát és életét vesztette Vitellius ellen. A győztes 
Vitellius a legio XIII. Geminát erre büntetésül felhasználta a Cremo-
nánál leégett amphitheatrumnak ujra épitésénél.5 

Legiónk ezen kényszert el nem felejtvén, midőn Pannoniába visz-
szatért, Vitellius elleni haragból Vespasiánhoz átállott.6 

De a folyton nyugtalan és most hosszu harcz után vágyódó 
legio Paetovio (Pettau) táborában a Pannoniában állomásozó másik 
legióval, a legio VII. Galbianával, megegyezett s T. Ampius Flavianus 
helytartó tiltakozása ellenére, együtt elhatározták, hogy a moesiai 
legiókkal egyetértve Italiába betörnek Vitellius császár ellen. A legio 
XIII. Geminának egy csapatja Antonius Primus vezénylete alatt har-
czolt a forum Alieni-nél s azután elfoglalta Paviát7 és a Moesiából 
érkezett három legióval megerősitve, körülvette Veronát s az igy egye-
sült legiók elüzték a helytartót, s éppen a legio XIII . Geminára nézve emlé-
kezetes Cremonánál fényes győzelmet arattak Vitellius fölött8 s midőn 
Vespasianus Vitelliust megbuktatta, a merész legio XIII . Gemina 
visszatért régi táborába Paetovióba. Vespasianus (Kr. u. 69—79. évig) 
áthelyezte innen a legiot Vindobonába (Bécs),9 honnan Domitianus 
császár (81 — 96. évig) alatt a legio a sarmat-suev háboruban részt vett, 
mely alkalommal szintén vitézül viselkedett e legio, mert a sok közül 
eddig napfényre került három kőföliraton kitüntetett katonáról van szó.10 

Ezek után vissza ment a legio XIII. Gemina állomására, Vindo-
bonába, hol meg is maradott a dák háboruk kitöréséig, midőn Traja-

1 C. I. L. I I I . V i a s z o s t á b l á s V I I . 
2 T a c i t u s , A n n . I . 3 7 . 

3 C . I. L. I I I . 4 1 1 8 . 
4 T a c i t u s , h i s t . I I . 1l, 4 3 , 4 4 . 

5 T a c i t u s , hist . I I . 6 7 . 
6 T a c i t u s , I I . 8 6 . 

7 T a c i t u s , h i s t . I I I . 1. 6 . 7. 
8 T a c i t u s , h i s t . I I I . 9 . 10. 11. 2 1 . 2 7 . 3 2 . 

9 M o m m s e n z. C . I. L. p a g . 510. 
1 0 H e n z e n 6 9 1 2 . 
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nus császár (98—117. évig) jól számitván, e legiót behivta s Daciában 
nagy győzelmet aratott vele. 

E rövid ecsetelésből megitélhetjük legiónknak erélyességét és 
bátorságát; megérthetjük mindazon óriási erőbe került munkákat, 
melyeket e legio Daciában véghezvitt, mely munkák kis részben fennt-
maradtak s bámulatunkat jogosan felkeltik. Megmagyarázhatjuk mind 
ebből Trajanusnak azon bizalmát, melyet e legióba helyezett, s mely 
bizalomban nem is csalódott, a mint azt a következőkben elég világosan 
fogjuk látni. 

Midőn a két legio, a I. Adjutrix és a XIII. Gemina, a romba dőlt 
dák várost tekinteten kivül hagyván, a mostani várhegyen épitették 
állótáborukat, ismételten bebizonyitották a rómaiaknak azon főelvét, hogy 
autonomikus szervezettel biró városokba el nem helyezték legióikat, 
hanem azoktól kellő távolságra eső, különálló táborokba1; mert a mu-
nicipal-jurisdictio lényegesen különbözött s különbözik mai napig a 
katonai jurisdictiótól; szükséges volt tehát ezen elkülönités a kétféle 
jurisdictio közt felmerülhető összeütközés elkerülése czéljából. Kivételt 
e szabály alól Daciában csak Sarmizegetusa alapitásánál látunk, melyet 
Kr. u. 110. évben a legio V. Macedonica már mint coloniát alapit meg. 

Hozzáfogott tehát a két legio segédcsapataival együtt körülbelül 
Kr. u. 107. vagy 108-ik évben a castrum stativum felépitéséhez, mely-
hez a kő anyagot a magyarigeni, sárdi, ompolyiczai s az Ompoly men-
tén fekvő kőbányákból szállitották, a tégla anyagot pedig szintén 
mai napig is üzem alatt álló téglavető helyek talajából nyerték, s egy 
körülbelül 240.000—300.000 négyzetmétert magában foglaló helyet négy-
szögben, 600—750 méter hosszuságban, illetve 400—500 méter szé-
lességben tevő kemény épitményi kettős fallal keritettek be és pedig 
olyformán, hogy e négyszögnek egyik fala, a mint azt az 1897-ben 
a várban talált falmaradvány mutatja, kelet felé néz2, az ezen fallal 
szemben kellő távolságban (400—500 m.) levő második fal nyugat felé 
és a négyszöget bezáró két oldalfal ezeknél fogva bizonyára észak, 
illetve dél felé voltak felépitve, a mint ez a római tábor épitési szabá-
lyainak teljesen meg is felel, a mennyiben a tábor négy falát rendesen 
a négy világtáj felé szokták épiteni. 

A legio akkori augurjának előbb jóvá kellett hagynia a hely 
megválasztását3, mire aztán a katonai mérnökök (metatores castrorum) 
a tábor nagyságát, alakját és a bekeritő falak irányait tüzték volt ki, 
valamint azon pontokat is, melyekre a legatus, a főtisztek lakásait, a 
hivatalos helyiségeket, szertárakat, templom vagy szentély helyeit, az 
egyes katonacsoportokat kellett elhelyezni, midőn mind ezt előbb czö-
löpökkel kijelölték. 

1 F ő f o r r á s t A p u l u m p o l i t i k a i f e j lőd é s é r e t a l á l u n k M o m m s e n é r t e k e z é s é b e n , H e r -
m e s b e n , V I I . 

2 L á s d az e r rő l k é s z i t e t t t e r v r a j z o t . I V . T á b l a . 
3 A t á b o r és á t a l á b a n b á r m i n ő h á z é p i t é s e val lás i t é n y k e d é s h e z t a r t o z o t t . 
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Az apulumi tábort bekeritő falak I—1'05 m. vastagok, melyek 
kettős párhuzamos sorban huzódtak végig. Ezen két fal közti tér (1'8 m.) 
kövekkel és földdel volt kitöltve. Ezen kettős falhoz a táboron belül egy 
6 meter széles, 1 meter vastag fal által határolt járda volt kellő magas-
ságig felépitve; a kerités belső fala s ezen határoló fal közti, járda 
alatti tér földdel ki volt töltve, keményre leverve, s a tábor falait 
védő katonák számára rendelve. E járdához széles lépcsők vezettek 
fel. Ezen keritési védmű egészben véve 9'9— 10 m. szélességü volt. 

Ezen méretek talán nagyoknak tünhetnek fel, de belenyugodha-
tunk azokba azonnal, ha más, s pedig nem eszményi, hanem a valóságban 
feltárt római állótáborok bekeritését szemügyre vesszük s a nálunk is 
valóságban napvilágra került maradványokat azokkal összehasonlitjuk. 

Igy például kiástak Gamzigrad közelében (Szerbia) egy római 
tábort, mely a Timokvölgy védelmezésére volt hivatva.* Ott 8 meter 
vastagságu fallal biró tornyok erősitik a nem vékonyabb tábor falát. 
Ott tehát a kő anyagból épitett fal önmagára csak 2 meterrel vala 
keskenyebb, mint itt nálunk az egész, 1o meter szélességü védő 
épitmény. 

A külső, hatalmas faltól 36 méternyi távolságban van még egy 
másik belső falkerités tornyokkal megerősitve, s igy a tábor kettős 
bekeritése tulajdonképpen 44 meter szélességü tért vett igénybe. 

A 240,000—300,000 négyzetmetert magában foglaló tábort a közép-
ponton át egy észak-déli irányban menő vonallal két egyenlő részre, 
s egy más, de nem éppen a középponton keresztül menő, kelet-nyugati 
irányban menő vonallal az elsőre függélyesen, hasonlóképpen két nem 
egyenlő nagyságu részre osztották. Ezen alapvonalak irányában útakat 
készitettek a táboron keresztül. Ott, hol ezen vonalok végpontjai a 
bekeritő falat érték, kapukat készitettek a négy falban, mely kapuk a 
mondottak alapján a négy világtáj felé voltak irányitva. Az észak-
-déli vonal a fő alapvonal (cardo) nevet viselte és az ennek irányába 
eső kapu, mely a kelet-nyugat felé menő vonal (decumanus) által két 
egyenlőtlen félre osztott tábor része nagyobbikából kivezetett, a porta 
praetoria volt. Ezen nagyobbik részben el voltak helyezve a legio, a 
segédcsapatok és a lovasság legényei. A porta praetoriával szemközt, 
t. i. a kisebb tábori részből, kivezetett a porta decumana; a kelet és 
a nyugat felé néző kapuk közül az egyik a porta principalis dextra, 
a másik a porta principalis sinistra nevet viselte. Más kijárata nem volt 
a tábornak. 

Ha feltesszük, hogy az apulumi castrum porta praetoriája dél felé, 
azaz Marosportus felé volt irányitva, akkor a porta principális dextra 
a Mamut-hegy felé nézett, a porta decuma végre észak felé, azaz Sárd 
felé irányult. 

* K á n i t z F . á l ta l e lő szö r t ü z e t e s e n m e g v i z s g á l v a és l e i r v a . G u h l E r n e s t és K o n e r 

W i l h e l m D a s L e b e n d e r G r i e c h e n u . R ö m e r . B e r l i n 1 8 7 6 . p a g . 4 1 3 — 4 1 4 . 
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A porta principalis sinistra tehát azon falban volt, melynek marad-
ványait 1897-ben a mostani várban a cs. és kir. hidászok számára épitett 
laktanya nyugati épülete alapozási munkálatai alkalmával 3 meter-
nyi mélységben kitárták, mely falmaradékok hatalmas, 1'5—2 meter 

hosszu és 0'80—1'5 széles koczka és téglány alaku kövekből épültek. 
E cyklopmunkára emlékeztető falmaradékok a földben maradtak, mert 
szétbontásuk és az egyes részeknek kiemelése majdnem lehetetlenség 
volt; miért is ezen ős falmaradék sziklaszerü szilárdságát felismerve, a 
kétemeletes kaszárnyát minden aggály nélkül reá épitették e maradvá-
nyokra, mig ellenben ugyanazon vállalkozó a most, 1898—99-ben, épü-
lés alatt álló kétemeletes főgimnáziumi épületet a lebontott Báthori-
templom 1'2 méternyi vastag alapfalaira nem merte reá épiteni, hanem 
nagy ügygyel-bajjal szétrepesztés útján az alapfalakat eltávolittatta, nem 
tartván elég biztosnak ezen ujkorból származó épitmény-maradékot. 

Ezen 1897-ben feltárt római tábor falmaradékai mellett tömérdek 
római tégla hevert, melyek többnyire a legio XIII. Gemina egyszerü 
bélyegével voltak ellátva, de voltak a decurio nevével ellátottak is és 
pedig az Annei Saturnini-val birók. Találtunk itt több római ezüst és 
bronz pénzdarabot is és az egyik falmaradék mellett egy durvára 
kifaragott kő sarkophagnak felső részét.* 

Hogy az apulumi tábornak porta praetoriája (főporta) dél felé, 
azaz a mostani Maros-Portus felé volt irányitva, az igen valószinü, mert 
a tábor kiépitése után keletkezett Apulum városának házai, mennyiben 
azoknak ugy a glacis-n, valamint a Maros-Portus felé kiterjedő mező-
kön kitárt alapfalai is mutatják, ugy épültek, hogy a fő falak észak-
-dél felé irányultak; a házsorok tehát a táborral szemben állottak. Min-
denütt, a hol vár és mellette város van, az analog esetet ki lehet 
mutatni, hisz az 1711. után épült Gyulafehérvár városának házai is 
homlokzatukkal a vár főkapuja, a Károly-kapuval szemben állanak. 

A porta praetoria tehát a mostani Kutyamál nevü szőlődomb fölött 
levő fensík felé nézett, mely fensík a várdombbal egybefüggő volt azon 
időben, midőn t. i. a Kutyamál és a várdomb közt levő mostani út 
bemélyedése akkor még nem volt meg. Ezt csak az 1711-ik év után 
vágták ki, mikor a mostani várat épitették és körülsánczolták. Már 
1862-ben és azután is többször beszélték el Domsa Péter, akkor 
54 éves, Weber József 60 éves és Hoffinger Keresztély várbeli polgá-
rok, kiknek szülőik a várépitésnél mint iparosok közreműködtek, hogy 
a felemlitett fensík összefüggő volt azelőtti időkben. 

Az állótábor belsejében levő, két, egymást függélyesen metsző 
vonal irányában, mint már emlitém, a táborban két főútat készitettek, 
melyek a négy kapuhoz vezettek. Közvetlenül a tábor falkeritésén 
belül az egész kerités hosszában 60 meternyi széles szabad út, azaz 
tér (intervallum) volt a katonák gyakorlata és felvonulása számára. 

* Az alap-ásásnál alkalmazott munkások kőválunak nevezték el ezen leletet. 
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Ezen 60 meternyi széles, a falat beszegélyező téren belül voltak 
a porta praetoria felé levő részben a legionariusok, a lovasság és a 
segédcsapatok házikói, melyek többnyire könnyebb anyagból készül-
tek s melyekben 10—10 katona egy-egy contuberniumot képezvén, 
egy decanus felügyelete alatt lakott. A házikóban rendesen egyszerre 
csak 8 katona foglalt helyet, mivel kettő-kettő felváltva mindig szol-
gálatban volt. 

A tábor közepe felé is szabad tér létezett, melyen a legatus szál-
lása (praetorium) s a többi magasabb rangu tiszteknek (tribuni, praefecti), 
a fővezér testőrcsapatának (equites és pedites singulares, és a numerus 
singularium), a lovas és gyalogos önkéntesek (equites, pedites evocati) 
elkülönitett lakásaik voltak. Itt helyeztek el egy vagy több oltárt 
áldozathozatalra, a tribunalt (suggestum), hol a főparancsnok törvényt 

ült és a katonai ügyeket ellátta, valamint a katonákhoz beszédeket 
tartott. Az oltár körül állottak az istenségek szobrai, és a jelenlevő 
legio zászlói szintén itt helyeztettek el. 

Az állótáborban foglaltak helyet még a kórház (valetudinarium), 
a kézmüvesek műhelyei (fabricae), a készletek raktárai és itt-ott apróbb 
szentélyek. Továbbá volt itt még egy vagy több kút, ez utóbbi lénye-
ges kelléke lévén a tábornak. Különben az apulumi tábor bőségesen 
el volt látva vizzel, mert jelenleg is a várban a rendes kútakon kivül 
22 szabad forrás van, melyek többnyire jóminőségü vizet adnak. 

A négy porta többnyire a táborba benyuló és kifelé ugró tor-
nyokkal volt megerősitve; a castrum négy szögletén és az egyenes 
falak hosszában is bizonyos távolságra egymástól védő tornyok emel-
kedtek. Analog eset felemlitése kedvéért felhozom a teljesen kitárt 
gamzigradi tábort, melynek összesen 18 tornya van és pedig: 4 a négy 
szögleten, 4 a négy portánál, a két hosszabb fal mentén 3—3 és a két 
rövidebb fal során 2 — 2. Valószinü, hogy az apulumi castrumot is, 
mint a tartomány katonai főerődét, legalább is annyira megerősitették. 

A castrumot — a négy kapu előtti rész kihagyásával — körös-
körül árok (fossa) és hegyes karókkal (vali, sudes) erősitett földtöltés 
(agger) védte, lehetett azonban kettős árok is, minthogy ez nemcsak 
egyszerü határ, hanem inkább tartományi főtábor volt. 

6. A legiók és a segédcsapatok szervezése és 
széthelyezése. 

Az apulumi tábor alapitásával egyidejűleg polgári telep is kelet-
kezett a tábor közelében, melynek telepesei a legiók kiséretében levő 
katonák nejein és gyermekein kivül, még veteranusok, markotányosok 
és családos kereskedők valának. De mielőtt ezen telep alapitásáról és 
általában, mennyire szük forrásaink anyagot nyujtanak, Alsófehér vármegye területén keletkezett polgári telepekről közelebbről szólanánk, 

Alsófehér vármegye Monografiája. — Cserni : Római kor. I I 
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lássuk előbb, hogy a legiók és segédcsapataik vármegyénk területén 
mikép helyezkedtek el, és azután nézzük meg, hogy Apulum házi 

legiója, a legio XIII. Gemina, a hozzá tartozó segéd csapataival együtt 
mikép lett széthelyezve a tartományban, főtekintettel vármegyénk terü-
letére vagy annak szomszéd területeire. 

Igen természetes és könnyen megérthető okokból történt az, hogy 
Dacia meghóditásának első éveiben csakis idegen katonák tettek szol-
gálatot a tartományban, mig a dák lakosok sorából besorozottakat 
inkább a tartományon kivül alkalmazták; de a katonák széthelyezésére vonatkozó ezen alapelv a körülmények és az egymásután alkal-
mazott hadtestek változtatása szerint időnként még is változott. Igy 
tehát nem alkalmazták az első században a legiók számára besorozott 
dák katonákat saját hazájukban, hanem kivitték azokat messze Britanniába, 
Hispaniába, vagy Afrika-Numidiába. Ezen alapelv azonban nem volt általá-
ban és mindenütt érvényben és alkalmazásban, hanem tettek e tekin-
tetben kivételeket is, igy például megtartották Egyiptomban a ptole-
meusok hadi rendszerét, melyet Hadrianus császár (Kr. u. 117 — 138-ig) 
aztán általánositott, a mennyiben a területi rendszert juttatta érvényre, 
melynek alapján maguk a legiók számára besorozottak többnyire az 
illető tartományban meg is maradtak, ugy, hogy a katonák fiai hasonló-
képpen ugyanazon legiókba léptek be, melyekben az atyjuk szolgált, 
vagy szolgálatban volt. Csak Daciában tartották valamivel tovább fönn 
a régi rendszert, mert nem biztak a dák lakosságban. Ugyanezen körül-
mények léteztek Britannia és Judaea tartományokban is. 

Ezen fenn emlitett okból maradtak Daciában a legio XIII. Geminával együtt mindazon segédcsapatok is, melyek azelőtti időkben is 
Pannonia superior tartományban ezen legióhoz tartoztak. Ezen katona-
erő elegendő volt egyelőre s csak a nagy germán és sarmat háboruk 
óta hozatta Marcus Aurelius császár (Kr. u. 161 — 180-ig) ismét a legio 
V. Macedonicát Moesia inferiorból Daciába, hol ezen legio meg is mara-
dott a tartomány feladásáig. A legio XIII. Gemina katonáit tehát az 
első évszázadban többnyire a római birodalom nyugati részéből soroz-
ták be, s igen ritkán akadunk Itáliából való katonára e legióban. Igy 
találunk Apulumban egy Carsulaeból (Umbria) való katonát, C. Atrius 
Crustumina Crescenset.1 Ily eset a második században igen ritkán for-
dult elő. A Daciában besorozott katonákra nézve főképp a következő 
szabályok voltak mérvadók és érvényesek: 

1. A legiókban való szolgálatra besorozott katonákat Hadrianus 
császár idejében és még azután is egy jó ideig Afrikába — Numidiába 
— a legio III. Augustába vitték át, s nevezetesen Napoca (Kolozsvár) 
kerületéből rendeltek oda sok ujonczot, mely szám azonban az idővel 
mindinkább apadt. Igy Hadrianus császár utáni időben a numidiai 
katonai listában 19 Napocából való hadfi nevével találkozunk. Egy 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 8 8 . F ö l i r . gyüjt. 2 3 3 s z á m a l a t t . 
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későbbi más katonai listában már csak ötöt találni, s egy harmadik 
listában (Kr. u. 166. évből) egyetlen egy Napocából való legionariust 
találunk, ugy szólván elfelejtve, a csupán afrikaiakból álló legióban.1 

Különben is igen élénk viszonyok léteztek akkor Dacia és Afrika-
Numidia közt. Igy találni egy beneficiarus consularis legionis III. Augus-
tae Daciae-t2 is. Csak Marcus Aurelius császár óta (Kr. u. 161 — 180-ig) 
látjuk, hogy a Daciában alkalmazott katonák legtöbbnyire hazabeliekből 
voltak véve; sőt a daciaiak idővel igen hasznavehető katonáknak bizo-
nyultak; mert Septimius Severus császár (Kr. u. 193—211-ig) óta látunk 
dák katonákat a már többé nem Italiából, hanem az illyr legiók előkelőbb-
jeiből besorozott praetorianusok közt is. 

Igy jelzi a Corp. Inscr. Lat. VI. 269. szám: P. Aelius Victorinus 
Romani Viveni filius, Napocából való praetorianust (Kr. u. 213. évből). 
A Corp. inscr. Lat. VI. 2425. sz. emliti Aurelius Ingenuus, miles cohor-
tis I. praetoriae centuria Casti, vixit annos XXV., militavit annos VI., 
natus provincia Dacia legione XIII. Gemina; Aurelius Petronianus 
fratri bene merenti fecit. 

Ugyanazon itt emlitett Aurelius Ingenuus, mint miles legionis 
XIII. Geminae, Sarmizegetusában állitott fel siremlékkövet 53 éves 
anyja, Maria Secundinának, és 18 éves nővérének, Aurelia Saturnina-
nak. (Corp. Inscr. Lat. III. 1479.) Továbbá volt még Ampelumból való 
praetorianus, T. Sem. T. f. Ulpia Augusta Apulo. (Eph. ep. IV. 894d. 21.) 
Láthatjuk még a katonai listákból, hogy a Napoca kerületből valókat, 
tehát Dacia északi részéből, főképpen Afrika-Numidiába helyezték át, 
mig a praetorianusokhoz Dacia déli részéből, Sarmizegetusából, vitték 
az egyéneket. 

A Daciában született katonák szolgáltak azután még a szomszé-
dos tartományokban is, például Pannonia inferiorban, mint legionariu-
sok, vagy mint tisztek. Igy látjuk Aquincumban : Militi leg. II. Adiu-
tricis, armorum custodi et duplario, stipendiorum XIII., annorum X X X I I . 
Porolissensi provinciae Daciae. (Corp. Inscr. Lat. III. 3556.) Ugyan 
Aquincumban szolgált a segédcsapatban: a Pannonia inferiori segéd-
csapatban valók számára kiállitott polgári okmányok egyikében (Kr. u. 
216—247-ben?) Luciliano Porol(issensi)nek, nejének, két fiának és egy 
leányának polgári jog adatott. (LXXII. Eph. ep. IV. p. 508.) 

2. Az alák közül az egyik dák katonákból állittatott össze e czím 
alatt: Ala I. Ulpia Dacorum. Ezen alát Cappadociaba küldték őrségül, 
hol aztán C. Julius Erucanius Crispus, praefectus alae primae Ulpiae 
Dacorum a cappadociai helytartót, L. Aemilius Carust, ki előbb Dacia 
helytartója volt, barátjának nevezi. (Corp. Inscr. Lat. VI. 1333.) A Corp. 
Inscr. III. 5044. sz. is emliti az ala I. Dacorum-ot. 

3. A cohortes közül három emlittetik fel, ugymint a cohors I. Aelia 
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Dacorum, melynek őrséghelye Britanniaban Amboglana határőrhelyen 
volt. Ezt a cohorsot Hadrianus császár (Kr. u. 117—138-ig) szervezte. 

A cohors II. Augusta Dacorum vetarana S equitata. Teutobur-
giumban talált fogadalmi feliratban emlités van téve ezen cohorsnak 
egyik tribunusáról. (Corp. Inscr. Lat. III. 6450.) Őrséghelye ismeretlen. 

A cohors III. Dacorum fel van emlitve egy keleten állomásozó 
hadtesttel kapcsolatban. (Corp. Inscr. Lat. III. 600.) 

Szolgáltak azonkivül dák születésü katonák még más segédcsapatokba 
besorozva Daciában, de ezen segédcsapatok idegen elnevezésüek voltak, 
mint például az ala Gallorum, ala I. Lllyricorum, ala Campagonumban. 
Ezen segédcsapatokból néhányan Rómába az equites singulareshez válasz-
tattak ki, a mi nem csekély kitüntetés volt az illetőkre nézve. Például: 
Aurelius Victorinus eques singularis domini nostri castris prioribus 
turma Sabiniani immunis turmae natione Daqus domum colonia Zermegiete (Sarmizegetusa) vixit anos (sic!) X X X V . militavit anos (sic!) 
XI. (Corp. Inscr. Lat. VI. 3236.) A M. Aurelius Deciani F. Decianus 
colonia Malvense ex Dacia, Kr. u. 230. évben, az equites singularesből 
Rómában polgári jogot nyert. (Dipl. LI.) 

A legiók és a segédcsapatok mellett még a tartományi hadi szol-
gálatot tevő népség, vagyis népfölkelők valának, kik rendkivüli szükség 
esetében szolgálatra behivattak; ezek azonban csak lazább formatiókban, 
sem cohors-ot, sem alát nem képezvén, csupán csak »numerus« név 
alatt szolgáltak. 

A Daciában szolgáló idegen segédcsapatokról a feliratokon kivül 
még nehány polgárijog-adományozó okmányból nyerünk felvilágositást. 

Ilyen ez okmányok közül a Kr. u. 110-ik évi február 17-én keltezett, 
mely D. Terentius Scaurianus helytartó alatt bocsáttatott ki. (Corp. Inscr. Lat. III. p. 868.): 

A Kr. u. 129-ik évi márczius 22-én kiadott okmány Plautius 
Caesianus helytartó alatt. (Az Aluta torkolata közelében találták. Corp. 
Inscr. Lat. III. p. 876.) 

A Kr. u. 145 —161. közti évek valamelyikének szept. hava 27-én 
kelt okmány, mely Damasnánál (Mehadia közelében) találtatott. Ezen 
okmány Macrinus helytartó idejéből való s látható belőle, hogy akkor-
tájban a tartomány katonái még Dacia superior- és Dacia inferiorra való 
felosztása szerint voltak megosztva Kr. u. 157 —158. évek közt. (Corp. Inscr. Lat. III. p. 886.) 

A Kr. u. 157-ik évi deczember 13-án kelt okmányt, mely M. 
Statius Priscus helytartó alatt bocsáttatott ki, Zsuppánál Karánsebes köze-
lében találták. (Corp. Inscr. Lat. III. p. 882. suppl. p. 1989.) 

A Kr. u. 158-ik évi julius 8-án ugyancsak a Statius Priscus hely-
tartósága alatt kelt okmányt Maros-Kereszturnál találták. (Corp. Inscr. Lat. III. suppl. p. 1989.) 

Mig Hadrianus és Antoninus Pius császárok alatt a 129-ik, 157-ik 
és 158-ik években kelt okmányokban még mindig a két Dacia superior 
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és inferiort különböztetik meg, addig már Marcus Aurelius császár alatt 
(Kr. u. 161 — 180-ig) az ismételten behozott legio V. Macedonicának 
Porolissensisben elkülönitett katonai területe van, mint azt ezen legio 
téglabélyegeiből láthatjuk, mely bélyeg a következő betüket tartalmazza: 
EX D P, mi annyit jelent, mint Exercitus Daciae Porolissensis. (Corp. 
Inscr. Lat. III., suppl. p. 1427.) 

A Daciában alkalmazott segédcsapatok elnevezése nem felel meg 
mindig az azon csapatokban szolgáló katonák nemzetiségének, mert az 
idők folytán az idegen nevekkel biró csapatokban besoroztattak Daciá-
ban született katonák is nagyobb számban; sőt Hadrianus császár óta 
még polgári joggal biró egyének is állottak a segédcsapatok soraiban, 
mi által az idegenből jött segédcsapatoknak jellege lényegesen meg-
változott. A brit, thrák csapatok ellenben, ugymint a nem rendes Numerus 
Mauretanorum és Numerus Palmyrenorum, valamint a cohors Ituraeorum 
legényei, idegen jellegüket megtartották s nyelvüket, vallásukat idegen 
hazájokból magukkal hozták a daciai őrség helyeire. Igy például ismerünk 
egy papot a numerus Palmyrenorumból, ki egyúttal mint optio is szolgált. 
(Corp. Inscr. Lat. III. suppl. 7999.) 

Az imént felemlitett katonai elbocsátó oklevelek mind Daciában 
találtattak, miből következtethetni, hogy az azokban felsorolt veteranusok 
Daciában maradtak, vagy valamely »vicus militaris«-ban,1 melyet már 
szolgálatuk idejéből ismertek s megszerettek, állandóan letelepedtek. 

A Daciában elhelyezett segédcsapatok már azelőtti időkben is a 
Pannoniában állomásozott hadsereghez tartozó legio XIII. Geminához2, 
vagy a Moesia inferiorban levő hadsereghez tartozó V. Macedonicá-
hoz voltak csatolva3 s ezen legiókkal együtt jöttek be Daciába. Neve-
zetes azonban az is, hogy Britannia és Dacia közt a segédcsapatok 
kicserélése is többször előfordult4. 

De hogy vármegyénk területén, s általában Daciában megfordult 
segédcsapatok tarka-barkaságáról minél világosabb képet szerezhessünk 
magunknak, állitsunk össze e csapatokról egy kis kimutatást azon 
tartományokról, a honnan Dacia segédcsapatjai előkerültek. 

Mindjárt látjuk, hogy ezekben kelet és nyugat, s az óvilágnak 
három világrésze képviselve van. 

I. Hispaniai segédcsapatok : 

Az alák: Asturum, Hispanorum, I. Hispanorum Campagonum. 
A cohors-ok: I. Hispanorum, I. Hispanorum veterana, I. Hispa-

norum p. f. I. Flavia Ulpia Hispanorum S equitata, II. Hispanorum, IIII. 
Hispanorum equitata, Hispanorum; I. Bracaraugustanorum. Numerus 

Hispanorum. 
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II. Brit segédcsapatok : 

A cohors-ok: I. Britannica S civium Romanorum; II. Britannica; 
III. Britannica. 

A numeri: Britonum; singularium Britannicorum; a pedites singu-
lares Britannici. 

III. German segédcsapatok: 

Az alák: I. Batavorum S; I. Tungrorum Frontoniana. 

A cohors-ok: I. Batavorum S; I. Ubiorum. IV. Gall segédcsapatok : 
Az alák: Gallorum (később összesitett ala I. Gallorum et Bospora-

norum; Gallorum et Pannoniorum). 
A cohors-ok: I. Gallorum Dacica; II. Gallorum Macedonica; III. 

Gallorum ; V. Gallorum ; Lingonum ; Nerviorum. V. Alpesi segédcsapatok: 
A cohors-ok: I. Alpinorum ; III. Montanorum; VIII. Raetorum; 

I. Vindelicorum. 
VI. Pannoniai, illyr és thrák segédcsapatok: 

Az alák: I. Illyricorum; II. Pannoniorum; (Gallorum et) Pannoniorum; 
Thraecum. 

A cohors-ok: II. Flavia Bessorum; III. Dalmatarum; I. Thracum 
civium Romanorum ; I. Thracum sagittariorum; VI. Thracum Numerus 
Illyricorum. 

VII. Afrikai segédcsapatok : 

Cyrenaica, Afrika propria, Numidia és Mauretaniából: 
A cohors-ok I. Cyrenaica; Afrorum ; II. Flavia Numidarum. 

A numerus-ok: Mauretanorum Tibiscensium ; Tibiscensium ; Mazicum; Mauretani Caesarienses cum Mauris gentilibus; vexillarii Africae. 
VIII. Keleti segédcsapatok: 

Az alák: Bosporanorum; Augusta Ituraeorum. 
A cohors-ok: I. Flavia Commagenorum; II. Flavia Commagenorum; 

III. Commagenorum; V. Commagenorum; Commagenorum; IIII. Cypria 
civium Romanorum ; I. Augusta Ituraeorum ; I. Ituraeorum ; I. sagitta-
riorum S(?). 

A numerus-ok : Osrhoënorum ; Palmyrenorum ; Surorum ; Surorum 
sagittariorum. 

IX. Különleges segédcsapatok: 

Ala miliaria; I. civium Romanorum; Siliana; cohors III. campes-
tris; numerus campestrium.1 

Ezen általános kép feljegyzése után forduljunk ismét vissza azon 

1 T o v á b b i t 1. J u l . J u n g , F a s t e n d e r P r o v . D a c i e n , p . 1 2 9 . C o r p . I n s c r . L a t . I I I . s u p p l . 
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részletek tárgyalásához, melyek közvetlenebben állanak összefüggésben 
Alsófehér vármegye területén lezajlott történetekkel. 

Az apulumi állótábor megalapitása után indultak ki e táborból 
azután a helyőrségek a tartomány különböző pontjaira. Mennyiben 
forrásaimból merithetek, fel fogom sorolni a helyőrségek széthelyezését. 

A Trajanus császár által Dacia ellen mozgósitott hét legio közül, 
Decebalus és seregének teljes leveretése után, a legio I. Italica, a legio 
I. Minerva és a legio IIII. Flavia fidelis azonnal visszavonult Daciából és 
eleinte a legyőzött tartományban csak négy legio maradott, u. m. a 
legio I. Adiutrix, a legio V. Macedonica, a legio VII. Claudia és a legio 
XIII. Gemina, hogy a rend és béke teljes helyreállitását létrehozzák. 

Trajanus az apulumi castrumra forditott figyelmét egy időben az 
egész tartományra kiterjesztvén, a legio VII. Claudia által Porolissum 
(Mojgrad), a tartomány északi részében védmüveinek megépitését eszkö-
zölte, miért is e castrum téglái a legrégibb emlékeihez tartoznak 
Daciában.1 

Ezen munka bevégzése után a legio VII. Claudia moesiai főhadi-
szállására visszatért és helyet adott a legio XIII; Gemina oda rendelt 
csapatának,2 midőn 211—222. között mint segédcsapat a cohors Lingo-
num Antoniniana szolgál e táborban.3 Egyúttal oda rendeltetett még a 
Numerus Palmyrenorum is.4 

A legio V. Macedonica, mely Kr. u. 100-ik évben még Apulum-
ban volt, későbben Sarmizegetusába megy át, hol D. Terentius Scau-
rianus helytartó alatt 110-ik évben az akkori fővárost helyrehozva, a 
legio I. Adjutrixxal Daciát elhagyja és pedig oly formán, hogy — mint 
már felemlitém — a legio I. Adjutrix Brigetióba (Ó-Szőny) és a legio 
V. Macedonica Troemisbe (Iglitza) visszaköltözik. Ennek megtörténte 
után a legio XIII. Gemina segédcsapataival egyedül maradt Daciában; 
főrésze Apulumban az álló táborban telepedett le, kisebb részei és a 
segédcsapatok pedig a tartomány egyes vidékeit szállták meg. 

Midőn a Kr. u. 110-ik év február 17-én Trajanus császár idejé-
ben kelt, a veteranusokat elbocsátó levelet (honesta missio) szem előtt 
tartjuk és e mellett tekintetbe vesszük, hogy ezen elbocsátó levélben 
emlitetten kivül is még más, a dák háboruban részt vett segédcsapatok 
is itt maradtak, konstatálhatjuk, hogy tartományunk helyőrsége ezen 
első korszakban szám szerint legalább 15.500 embert tett ki, mi 
mindenesetre jelentékeny haderő, s a tartomány biztositására is elegendő 
volt, mig későbben ugy a szabad dák törzsek, valamint az idegen 
népek betörése a katonai erő tovább fejlesztését kivánatossá nem tették. 

Nem lépem át kitüzött czélom határait, midőn a tartomány had-
erejének széthelyezése ügyében nemcsak Alsófehér vármegye területét 
veszem tekintetbe, hanem a szomszéd területeket is, sőt még az egész 
tartománynak azon részeit is bevonom tárgyalásom keretébe, mely 
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részekben a legio XIII. Gemina szerepelt, mert a haderő egy testet 
képezett, melynek vezetése vármegyénk központjából indult ki, s mely 
éppen ennélfogva szervi összeköttetésben volt a vármegyénk területén 
előforduló eseményekkel. Ha ezt tekinteten kivül hagynám, akkor 
nagyobb hibát követnék el, mely egyúttal az alkotandó kép teljességé-
ben nagy hézagot idézne elő. Első sorban közlöm a Daciában alkalmazott 
segédcsapatok névsorát s pedig idő és őrhelységek szerint: 

Trajanus császár idejében (Kr. u. 98 — 117. évig). Ala I. Augusta 
Ituraerorum, Miciában (Veczel);1 Ala I. Augusta Ituaerorum Sagit-
tariorum; Ala I. Asturum. Cohors I. civium Romanorum; cohors 
I. Britannica miliaria civium Romanorum Alsó-Kosályban ;2 cohors His-
panorum pia fidelis; cohors I. Thracum civium Romanorum, Optatianá-
ban ;3 cohors I. Ituaeorum; cohors II. Flavia Ulpia Hispanorum milia-
ria civium Romanorum, Ajtonban ;4 cohors II. Gallorum Macedonica; 
cohors III. Campestris civium Romanorum Magyar-Peterden ;5 cohors 
IIII. Cypria civium Romanorum; cohors VIII. Raetorum Romanorum; 
cohors II. Flavia Commagenorum, 119-ik évben már Miciában cohors 
II. Hispanorum, 108-ik évben már Verseczen ;7 Pedites singulares 
Britannici, Germizarában (Gyógy).8 

Hadrianus császár idejében (117—138. évig). E császár a Trajanus 
által meghóditott területhez, a régihez, még új területeket csatolt kele-
ten és északnyugaton, miért is a segédcsapatokat szaporitania és cas-
trumokat emelnie kellett. Héviz mellett is ekkor keletkezhetett a cas-
trum. Ő osztja Daciát két részre, Dacia superior- és Dacia inferiorra, s 
mind a két résznek külön-külön hadserege van. A Kr. u. 129-ik évi 
márczius 22-én kiadott elbocsátó levélben9 a Dacia inferiorban szolgált 
segédcsapatokbeli katonákat részben elősorolja: Ala equitum Illyricorum, 
Vécsen van ;10 Vexillatio equitum Illyricorum. Cohors I. Hispanorum ; 
cohors I. Hispanorum veterana; cohors II. Flavia Numidarum, Vár-
mezőn van ;11 cohors II. Flavia Bessorum; cohors III. Gallorum. Ezek-
hez csatolható még a cohors I. Aelia Gallorum és az ala I. Asturum, 

Hévizen.12 

Antoninus Pius császár idejében (137 —161. évig). E császár alatt 
a szabadon maradott dák törzsek fellázadtak a rómaiak ellen, miért is 
a segédcsapatok újbóli megszaporitása szükségessé vált. A Kr. u. 157. 
évi deczember 13-án kiadott elbocsátó levélben13 a következő segéd-
csapatokat látjuk képviselve: 

Ala I. Hispanorum Compagonum, Miciában ;14 ala I . . . . ; Ala . . . .; 
cohors I. Vindelicorum miliaria, Miciában ;15 cohors . . . .; cohors I. Fla-
via Commagenorum; cohors I . . . . ; cohors I. Ubiorum, Ad-Mediam-
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ban (Mehadia) ;1 Tibiscumban (Zsuppa) ;2 Várhelyen (Besztercze-Naszód 
vármegyében ;3 Székely-Udvarhelyen4 és Dicső-Szent-Mártonban ;5 cohors 
I. Thracum Sagittariorum ; cohors . . . .; cohors . . . . I. Gallorum; cohors 
Augusta; cohors Pedites singulares Britannici, Germizarában 
(Gyógy).6 

A 158-ik évi jul. 8-án kelt elbocsátó levélben a következők lát-
hatók :7 

Ala I. Batavorum miliaria, Székely-Földváron ;8 ala Hispanorum 
Campagonum, Miciában (Veczel) ;9 ala I. Gallorum et Bosporanorum; 
cohors I. Thracum Sagittariorum ; cohors IIII. Hispanorum, Enlakában ;10 

cohors I. Ituaeorum. Vexillatio Frigum et Mauretanorum. Mauri gentilis. 
A 145—161. évi szeptember 27-én kelt elbocsátó levélben a követ-

kezők olvashatók:11 

Ala ; ala Gallorum et Pannoniorum; ala contariorum. 
Cohors Ulpia; cohors miliaria; cohors 1. Flavia Ulpia Hispa-
norum miliaria, Ajton ; Trajanus idejében is már ott volt ;12 cohors 
miliaria; cohors I. Augusta Nervia; cohors ; cohors I. Britan-
nica (Ulpia Brittonum) miliaria civium Romanorum ; cohors I. Hispa-
norum, Trajanus idejében is fel volt emlitve; cohors . . . .; II. Hispa-
norum scutata Cyrenaica; cohors ; cohors VI. Thracum, Magyar-
Egregyben ;13 cohors I. Ituaeorum, Trajanus idejében is fel volt emlitve. 
Pedites singulares Britannici; ez is ismételve van. Cohors III. Gallorum, 
Hadrianus idejében már fel volt emlitve. Ala I. Hispanorum Compago-
num Miciában, cohors I. Thracum sagittariorum ismételten emlittetnek 
fel. Föliratok alapján ide számitható még a : Cohors I. Bracaraugusta-
norum, mely Kr. u. 134. évig Moesia inferiorban volt s most Bereczk 
közelében fordult elé;14 a cohors II. Flavia Commagenorum, mely már 
Trajanus alatt bejött; az ala Frontoniana, vagyis ala Tungrorum Fron-
toniana, mely Alsó-Ilosván volt.15 

Septimius Severus császár idejében (193—211. évig). Ala II. Pan-
noniorum, ala I. Hisparonum Compagonum; cohors I. Alpinorum, cohors 
I. Vindelicorum, cohors II. Flavia Commagenorum ; Numerus militum 
. . . . ? ezek mind Miciában (Veczel) állomásoztak.16 Ala I. Asturum 
Kr. u. 200. évben, Germizarában.17 Vexillatio Dacorum Parthica Apu-
lumban.18 

Caracalla császár idejében (211—217. évig): Cohors Lingonum 
Antoniniana, Porolissumban (Mojgrad).19 

Ala I. Tungrorum Frontoniniana (Antoniniana), Alsó-llosván.20 
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Severus Alexander császár idejében (222— 235. évig): Ala Fron-
toniniana Alexandriana.1 

III. Gordianus császár idejében (238 — 244. évig): Cohors I. Sag i t -
tariorum (S Gordiana), Drobetában (Turnu-Severin).2 

I. Philippus (Arabs) császár idejében (244 — 249. évig): Cohors 
II. Flavia Commagenorum, Miciában.3 

Gallienus császár idejében (259 — 268. évig): Cohors III. Del-
matarum S. equitata (Valeriana Galliena) Praetorióban (Plugova),4 

Mehadiában.5 

Gallienus császár után már alig maradtak fönn emlékek, melyek-
ből Dacia benső viszonyait pontosabban megitélni lehetne. Daciát a 
rómaiakra nézve már alatta elveszettnek tekintették, s alig 7 évre utána 
már vége is volt a római uralomnak Daciában; ennél fogva megszünik itt a római segédcsapatok szervezése iránt minden adat. 

Nézzük most a legiók, illetőleg a legio XIII. Geminának alkal-
mazását és széthelyezését Alsófehér vármegye területén s ezzel kap-
csolatban Daciának azon őrhelységeit is, melyek, habár csak közvetve 
fontosak vármegyénk területére, de történetünk keretén kivül nem 
hagyhatók, mert szükséges kiegészitéséül szolgálnak az egésznek. 

Ezen felsorolt segédcsapatok az ez idő szerint a tartományban állomá-
sozó legio, illetőleg a legiók legatusai alá tartoztak s a hadseregnek 
mozgó részei valának, melyek ugy a határszélek védelmére, valamint a 
tartomány belső biztosságára rendeltetvén, majd itt, majd ott tünnek fel. 

Eleinte a legio XIII. Geminához voltak csatolva, később átment 
egy kisebb része a tartományba ujból behozott legio V. Macedonicá-
hoz, hogy ezen legióval a tartomány északi és északnyugati részeiben 
tegyen szolgálatot, mig a nagyobb része a legio XIII . Gemina mellett 
maradván, a tartomány keleti és déli részében egészen az Al-Dunáig 
állomásozott, mignem a délnyugati részben a legio IIII. F. F. felváltja 
a legio XIII . Geminát és azzal együtt a segédcsapatokat is. 

Vármegyénktől délnyugatra eső legtávolabb helyén, Orsován, 
találjuk a legio XIII. Geminának egy csapatját,6 mely mellett a cohors 
I. Britannica miliaria szolgált.7 Ez volt tehát Apulumtól a legmesszebb 
fekvő őrséghely, mely vármegyénkkel a katonák útján közvetlen össze-
köttetésben állott. Innen valamivel közelebb, vármegyénktől délnyu-
gatra, feküdt Jáaz és Zsuppa közt Tibiscum, melynek castrumában a 
legio XIII. Gemina csapatja mellett8 a cohors I. Ubiorumnak egy része 
állomásozott.9 Orsova (Tierna, Tsierna?) és Tibiscum közt levő útvona-
lon Ad-Mediam (Mehadia) és Praetorio (Plugova) castrumai állottak. 
Az elsőnél volt a rómaiak által szorgalmasan látogatott fürdő s ennek 
helyőrsége is, a legio XIII. Gemina egy csapatja, mely 211 —222-ig 
szolgált ott és azután is 260—268-ig ott volt. Segédcsapatjai voltak a 

1 C o r p s . I n s c r . L a t . I I I . 7 9 7 — 7 9 8 . 2 U . o . 6 2 7 9 . 3 U . o . 1 3 7 9 . 4 U . o . 1 5 7 7 . 
5 U . o . 1 6 3 3 . 6 U . o . 1 6 2 9 . 7 U . o . s u p p l . 8 0 7 4 , 10. 8 U . o . s u p p l . 8 0 6 4 . 9 U . o . 8 0 7 4 , 5 . 
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cohors I. Ubiorumnak egy része1 és a Vexillatio Daciarum.2 A másik-
nak helyőrsége csak 257— 260. évekből ismeretes, mely a cohors III. 
Delmatarum Valeriana Gallieniena volt.3 Az ezen helységek legköze-
lebbi vidékének őrsége még ismeretlen, de innen északra jövén, a Tibiscust 
és Sarmizegetusát összekötő útvonal végén, t. i. Sarmizegetusa (Várhely, 
Hunyadmegyében), mint akkori fővárosnak helyőrsége, már ismeretes. 
Ezen Castrumban Kr. u. 11o-ig a legio V. Macedonica szolgált,4 majd 
azután a legio XIII. Geminának egy tekintélyesebb része,5 mely utóbbi 
itt van még 211—222. között is;6 végre is ide csatoltatott a legio 
IIII. F. F.7 Segédcsapatai a cohors IIII.8 s a Numerus P. O.9 

Sarmizegetusától észak felé menvén, a hátszegi völgy keleti olda-
lán levő Boldogfalva fölötti Őrhegyen és a szomszédságában kiemel-
kedő helyeken kisebb vigiliariumok (őrházak) épültek, melyekben a 
legio XIII. Geminának néhány katonája végezte a szolgálatot. Déva 
felé közeledvén, Ad-Aquas (Kis-Kalán) kisebbszerü castrumában 

legiónk egy osztálya volt alkalmazásban ;10 innen pedig kelet felé Szász-
város közelében, Alsó-Városvize nevü helyen is a táborban a legio 
XIII. Gemina legénysége tartózkodott.11 

Az Ad-Aquastól vezető út a Maris (Maros folyó) felé irányul s 
ott találkozik a Maris mellett haladó főútvonallal, melynek vége a 
római sánczon túl a Tizia (Pathissus, Tisza) közelében fekvő Német-
Csanádon megy át. Ez volt a legio XIII. Gemina legnyugatibb hely-
őrsége ;12 valamivel közelebb, a római sánczon innen, fekszik Ziridava 
(Bulcs), melynek táborában hasonlóképpen a legio XIII. Geminából 
került ki az őrség.13 Innen keletre van Micia (Veczel), mely már a szom-
szédos Hunyad vármegyében fekszik, s mely legélénkebb összekötte-
tésben vala Apulummal és az Érczhegységben levő bányatelepekkel. 
Ennek helyőrsége is éppen ezen utóbbiak biztositása czéljából igen 
jelentékeny volt. 

Micia castrumában a második században nagyobb számban van 
katonaság a legio XIII. Geminából,14 később pedig a legio IIII. F. F. 
váltja föl. Segédcsapataik közül leghosszasabban a cohors II. Flavia 
Commagenorum tartózkodik, mert ittléte megállapitható már a 119. évben,15 

164-ben,16 193-ban17 s 245-ben,18 s ekkor Philippiana melléknevet kap 
I. Philippus császárról. Septimius Severus alatt következő segédcsapatok 
vannak itt: Az ala Pannoniorum,19 ala Campagonum, cohors I. Alpino-
rum, cohors II. Flavia Commagenorum, cohors I. Vindelicorum s egy 
Numerus . . . . ?20 Ezen segédcsapatok jegyzékét tartalmazó föliratos kő 
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csak töredék és hiányos; lehetséges tehát, hogy az emlitetteken kivül 
még mások is állomásoztak ott; igy például itt lehetett már Septimius 
Severus idejében az ala I. Hispanorum Campagonum.1 Hogy Caracalla 
és I. Philippus idejökben itt volt, az bizonyos.2 De különböző, meg nem 
állapitható időkben itt voltak még az ala Bosporanorum,3 a Numerus 
militum Mauretanorum vagy Montanorum,4 s a Turma Mazgada.5 

A cohors Commagenorum6 és az ala I. Augusta Ituraeorumból7 

talán csak veteranok telepedtek le a castrum mellett keletkezett falu-
ban (pagus). Déván a legio XIII. Geminának kisebb csapatja táborozott 
főképpen az azon vidéken levő kőbányák biztositására.8 Déva köze-
lében a fő útvonal Petrisnél, (Arany) hidon vezetett át a Maros jobb-
partjára, hol a legközelebbi castrum a Germizaráé; itt a legio XIII. Gemi-
nának egy csapatja mellett9 Kr. u. 200-ban az ala Asturum szolgált ;10 

továbbá az ala Bosporanorum,11 s a Numerus singularium Britannicorum.12 

Ezzel átlépünk Alsófehér vármegye területére, midőn Blandiana (Karna) 
helységhez jutunk, melyben a legio XIII. Geminának néhány embere 
a szolgálatot könnyen elláthatta ; hasonlóképpen lehetett Burticumnak 
(Borberek és Alvincz) is katonasága a legio XIII . Geminából véve. 
A Poklos fölötti őrhelységben néhány katona szintén tett szolgálatot 
ugyancsak a legio XIII. Geminából; ezen utóbbi helyeken is akad-
tak segédcsapatok nyomaira. 

Alsó-Váradja, Maros-Portus Apulumhoz számitandó, miért is a 
katonai szolgálatot a castrumból látták el e területen. A helyőrségi 
szolgálatot a legio XIII. Gemina a legio T. Adjutrixxal kezdi, de a 
mint már láttuk, a teljes csend és rend beállta után egyedül maradt 
itt. Septimius Severus idejében a legio V. Macedonica osztja meg egy 
ideig táborát, s a Mevius Surus parancsnoksága alatt felállitott foga-
dalmi táblán találjuk mindkét hadtest magasabb rangu tisztjeit fel-
jegyezve.13 A segédcsapatok közül voltak itt a cohors I. Britannica 
(Brittonum) miliaria civium Romanorum,14 cohors II. Numidorum,15 cohors 
(I.) Ubiorum,16 az ala Bosporanorum,17 ala Campagonum miliaria,18 a 
vexillatio Dacorum Parthica,19 Numerus militum Hispanorum,20 Numerus 
Illyricorum,21 az equites singulares,22 a Numerus singularium,23 a pedi-
tes singulares consularis.24 Igen természetes, hogy ezen segédcsapatok 
nem egy és ugyanazon időben állomásoztak Apulumban, hanem fel-
váltva egymás után, mert az apulumi helyőrséget mindig maga a legio 
XIII. Gemina szolgáltatta. 

Apulum szomszédságában levő helyeken, ugymint Sárdon, Magyar -
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Igenben, Krakkón, Tiborban, Vajasdon, Mindszenten, Tövis környékén 
Nagy-Enyedig hihetőleg a legio XIII. Gemina kisebb-nagyobb csapatai 
végezték a katonai szolgálatot, támogatva egy-egy cohorsnak vagy 
alának emberei által. Ezt bizonyitják részben az azon helyeken talált 
bélyeges téglák. 

A bányavidéket védelmezte az Ampelumban (Zalatna) levő legio 
XIII. Gemina csapata1 és Caracalla császártól fogva a Numerus mili-
tum Hispanorum Antoniniana2 s igy természetes, hogy Alburnus Major-
ban (Verespatak) is ezen legio katonái táboroztak. 

Vármegyénk területének északi részében Salinaeval (Maros-Ujvár) 
szemben levő Székely-Földváron állomásozó castrum helyőrsége eleinte 
a legio XIII. Geminából került ki,3 később pedig a legio V. Macedo-
nicaból ;4 az itt levő segédcsapat az ala Batavorum miliaria volt.5 

Ezzel ezen irányban kilépünk vármegyénk területéből, hol már 
gyakrabban találkozunk a legio V. Macedonicaval, mely sok helyen az az-
előtt ott állomásozó legio XIII. Geminát felváltja. Igy látjuk ezt Potaissa-
ban (Torda), melyből a legio V. Macedonica ujbóli beérkeztével a legio 
XIII. Gemina kivonul s a kisebb rendü őrhelyet az újonan beérkezett 
hadtestnek átadja. Ezen castrumot azután lényegesen kibővitették; de 
ez már nem tartozván feladatom keretébe, azért annyiban hagyom 
ennek folytatását és oda fordulok azon őrhelyekhez, melyekben a legio 
XIII. Geminát láthatjuk. Dacia északi határához már közel fekszik 
Szamos-Ujvár, melynek castrumában a legio XIII. Gemina Kr. u. 
211 — 222. között még ott tartózkodott.6 Macedonicaban (Szucság) is 
ezen legio csapata szolgált. 

Porolissum (Mojgrad) már a tartomány északi határán fekszik, 
ennek castrumát a legio VII. Claudia alapitotta meg s ott is maradott 
a római hóditás biztositásáig;7 azután, mint már emlitve volt, távozott 
Daciából moesiai főhadiszállására, mire a legio XIII. Gemina vonult be 
a castrumba.8 Kr. u. 211—222. között a legio csapatja mellett a cohors 
V. Lingonum Antoniniana9 és a Numerus Palmyrenorum szolgáltak.10 

Tihón a legio XIII. Gemina egy csapatja11 a cohors I. Cypria vagy 
Cyrenaicával szolgált.12 Alsó-Kosályon előbb a legio XIII. Gemina,13 

azután pedig a legio V. Macedonica14 és a cohors I. Britannicának egy 
része15 táborozott. 

Innen jó messze menve, kelet és délkelet felé nem akadunk legiónk 
nyomára, csak a Marosba ömlő Nyárádpatak felsőbb völgyében találjuk 
Mikházán ismét a legio XIII. Gemina egy osztálya18 által épitett és 
lakott castrumot, melyben a cohors I. Alpinorum17 is mint segédcsapat 
volt alkalmazva. 
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Innen ujból délkeletre haladva az Olt völgyébe jutunk, hol a 
Hadrianus császár idejében Héviz mellett emelt castrumot a legio XIII. 
Gemina egy osztályával együtt találjuk.1 

Különböző időkben szolgáltak itt a következő segédcsapatok: az 
ala Asturum,2 az ala I. Asturum3 és a cohors III. Commagenorum.4 

Innen kissé észak-nyugat felé fordulván, a Nagy-Küküllő bal-
partjának közelében a segesvári castrumot találjuk, melyben a legio 
XIII. Gemina kisebb számu katonái szolgáltak s ugyanezt látjuk Dicső-
Szent-Mártonban is, hol a mellett a cohors I. Ubiorumnak egy része is 
van.5 A két Küküllő találkozásánál, Balázsfalva közelében a legio XIII. 
Gemina egy kis csapatja táborozott. 

Ezzel ujból visszatértünk megyénk területére. Apulumtól keletre 
vannak castrumok Hosszutelkén, Bervén s délkelet felé Vizaknán, hol 
mindenütt a legio XIII. Gemina csapatjai végezték a katonai szolgálatot. 
Apulumtól délre fordulva, elhagyván megyénket, találjuk Szerdahelyen 
(Cedonia) a legio XIII . Gemina egy osztályát6 s a cohors I. Alpino-
rumnak egy részét.7 Nagy-Apoldon ugyancsak legiónk táborozott. 

Végre még messze vármegyénktől az Olt közelében a mai Romániá-
ban, Recska (Romula) közelében találjuk a legio XIII. Geminanak egy 
csapatját8 s a cohors II. Favia Commagenorumot.9 

Ezen fennebbiekben igyekeztünk némi képet adni a katonaságnak 
vármegyénkben való széthelyezéséről, melyhez természetesen a szomszéd 
megyékben lévőket is csatolnunk kellett. 

7. A helytartók. 

Mielőtt a katonaügynek kisebb mértékbeni részletezését folytatnám, 
szükségesnek vélem előbb Daciának helytartóiról is röviden s csak 
egy pár vonásban megemlékezni, már csak azért is, mivel a helytartók 
mindig nagy befolyást gyakoroltak a katonaügyekre, sőt azon tarto-
mányokban, melyekben csak egy legio állomásozott, rend szerint a legio 
főparancsnoka egyszersmind helytartó is volt. 

Daciaban azonban, ugy látszik, eltértek e szabálytól, mert, habár 
jó ideig csak egy legio állomásozott itt, azért mégis ezen egynek külön, 
önálló legatusa volt. 

Daciában eleinte két legio állomásozott, később pedig, mint már 
láttuk, jó ideig csak egy, t. i. a legio XIII. Gemina volt, mig végre 

ujból behozták a Potaissaba (Torda) áthelyezett legio V. Macedonicat, 
minél fogva tartományunkban ezen változó körülmények mellett is a 
legio XIII. Geminanak külön legatusa volt, s ha talán nem is a hóditás 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 9 5 3 . 2 U . o . 1 6 3 3 , 11. 3 U g y a n o t t s u p p l . 8 0 7 4 . 4 U . o . 9 7 5 , 

F ö l i r . gyüjt. 139 , 7 7 2 1 . 4 U . o . s u p p l . 8 0 7 4 , 2 5 . 6 U . o . 1 6 1 4 , s u p p l . 8 0 4 4 . 6 U . o . 1 6 3 3 , 

3 3 . 7 U . o . 1 5 9 2 a . s u p p l . 8 0 3 2 . 8 U . o . s u p p l . 8 0 7 4 , 14. 
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egész időtartama alatt, mégis látjuk már Apulumban Antoninus Pius 
császár idejében (137 —161.) M. Statius Priscust mint önálló katonai 

legatust.1 

Ismeretes, hogy tartományunk a régebbi szervezés alapján két 
részre osztatott: a Dacia superior és Dacia inferiorra; ezen felosztás 
pedig kihatott a hadseregre is. Mindenik résznek saját procuratora volt. 
Sarmizegetusa Dacia superiorhoz tartozott, mig Apulum Dacia inferior-
ban feküdt. Ennek procuratora elnökségi jelleggel volt felruházva és 
kerületének katonaságával rendelkezett, s pedig főképpen a katonai 
segédcsapatok fölött. 

Ezen okból, és kiválólag még azért is, mert már régóta elismert 
tény a történelemirók előtt az, hogy bármely tartomány kormányzatá-
nak helyes megitéléséhez mindenek előtt szükséges a tartomány hiva-
talnoki karának névjegyzéki ismerete, közlöm tehát a nagyfontosságu helytartóknak eddig ismeretes névjegyzékét, hozzácsatolván a legszük-
ségesebb megjegyzéseket. 

Tartományunk tüzetesebb megbirálhatásának csak előnyére fog az 
szolgálni, ha a kutatók számára útbaigazitásul e névjegyzéket a követ-
kezőkben közlöm : 

A) A helytartók a régebbi szervezet szerint : 

1. D. Terentius Scaurianus. Ez az első helytartó, kit tartományunk 
történetéből ismerünk. Helytartó volt Trajanus császár alatt Kr. u. 110-ik 
évben. A Sarmizegetusaban talált feliratos kő2 róla szól, mint a ki alatt 
Sarmizegetusa coloniává alakittatott. Hasonló értékü az Apulumban 
talált és 1723-ban Bécsbe került márvány oltár is, melyet ő Jupiternek 
és a házi isteneknek szentelt.3 A Kr. u. 110-ik évből való katonai okmány 
(D. XXV.) felsorolja a Daciában levő katonai segédcsapatokat: »sunt 
in Dacia sub D. Terentio Scauriano» . . . stb. 

2. Q. Marcius Turbo Fronto Publicius S e v e r u s . Lovagrangu fér-
fiu volt. Trajanus császár alatt Kr. u. 117. évben Egyiptomban prae-
fectusi rangot viselt; Hadrianus császár pedig mindjárt császársága 
kezdetén kinevezte Pannonia és Dacia kormányzójának egyiptomi prae-
fectusi czímmel és jelleggel; ez által az ottani és itteni procuratornál 
magasabb rangu vala, mert a praefectura Aegypti csak a praefectus 
praetorio alatt állott, minélfogva a legiók fölött is rendelkezhetett. 

3. D. Terentius Gentianus. Ez hihetőleg fia volt a Kr. u. 110-ik 
évben helytartói czímet viselő Terentiusnak. Mint comes imperatoris 
részt vett Trajanus hadjáratain. Hadrianus alatt pedig tartományunk 
helytartója lett. 

4. Cn. Minicius Faustinus (Sex.) Julius . . . . fil Sergia Severus. 

Ez Cn. Minicius Faustinus cos. suff.-tól Kr. u. 116-ik évben adoptálta-

1 Corp. Inscr. Lat. VI . 1523. 2 U. o. III . 1443. 3 U . o. 1081. Fölir. gyüjteményem-
ben 4 5 . sz. a. 
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tott és 126. évben helytartó lett Daciában, később a 127. évben Moe-
siába ment át ugyancsak ilyen minőségben. 

5. Plautius Caesianus. A Kr. u. 129-ben kelt katonai okmány 
(D. XIII.) szerint szintén helytartó volt Daciaban : »sunt in Dacia infe-
riore (sic!) sub Plautio Caesiano.. .« stb. 

6. Cn. Papirius Aelianus. Helytartó volt Kr. u. 132 — 133-ban. 
Alatta készült el Sarmizegetusában a vizvezeték.1 

7 . Julius Bassus. Kr. u. 135-ik évben volt helytartó.2 

8. Q. Aburnius Caecidianus. Kr. u. 123—138-ik évek közt volt 
helytartó.3 

9. Tib. Julius Flaccinus. Talán Kr. u. 145-ik év táján ült Dacia 
helytartóinak székén. Apulumból való egyik fölirat reá vonatkozik: 
»Sarapi Aug(usto) sacrum Tib. Julius Flaccinus leg. Aug. pr. pr.»4 

10. C. Curtius fil. Pollia (P)ro(c)ul(us). Felső-Italiából szár-
mazott. Talán Kr. u. 158 —159. években került ide helytartói minő-
ségben. 

11. Terentius. Daciát mint helytartó kormányozta, talán Antoninus 
Pius alatt. (137 —161.)5 

12. L. Annius Fabianus. Melyik évben volt helytartó, az nem 
bizonyos.6 

13 . M. Sedatius C. f. Quir(ina) Severianus J u l i u s Rufinus. E z 

körülbelül Kr. u. 149-ik évben volt Dacia helytartója. 150-ben consul 
lett Rómában P. Septimius Aper, Septimius Severus császár nagy-
bátyjával együtt. 

14. Macrinius. Valószinüleg Kr. u. 145—161. évek közt (talán 
158-ban) töltötte be a helytartói hivatalt, mert ezen évek valamelyiké-
nek szept. 27-ről kelt katonai okmányon az alatta álló segédcsapatok 
vannak feltüntetve. 

15. M. Statius M. F. Cl(andia) Priscus Licinius Italicus. K r . u . 1 5 7 . 

és 158. években helytartóskodott. Az ő neve öt feliraton és két katonai 
okmányon fordul elő. (Felgyógyról Corp. Inscr. Lat. III. 940. Fölir. 
gyüjtem. 469. sz. a. — Fürdő-Gyógyról Corp. Inscr. Lat III. supp. 
7882. — Gredistyéről Corp. Inscr. Lat. III. 1416. — Zalatnáról Corp. 
Inscr. Lat. III. 1299. Fölir. gyüjtem. 343. sz. a. — Apulumból Corp. 
Inscr. Lat. III. 1061. Fölir. gyüjtem. 31. sz. a., mely utóbbi föliratból 
tudjuk, hogy Apulumot vizvezetékkel látták el, vagyis már akkor el 
volt látva. Ugyanezen időben épült az amphitheatrum Porolissumban 
és talán Sarmizegetusában (az apulumi még kikutatandó). A katonai 
okmányok közül az egyik Kr. u. 158-iki deczember 13-án, a másik, 
melyet 1886-ban Maros-Kereszturon találtak, 158-iki julius hóban kelt 
és őt mint Dacia superior parancsnokát emliti. Azután consullá tették, 
mely után Kr. u. 160—161. években helytartóvá lett Moesia superiorban.7 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 4 4 6 . 2 U . o . 1 0 7 8 . F ö l i r . g y ü j t . 4 3 . sz. a . 3 U . o . 1 0 8 9 . 

F . g y . 2 5 . sz . a . 4 U . o . S u p p l . 4 7 6 8 . 5 U . o . 1 1 2 8 . F . g y . 6 2 . sz . a . 6 U . o . 1 4 5 5 . 
7 A z e l ő t t a l eg io X I I I . G e m i n a l e g a t u s a v o l t . L. a l eg io l e g a t u s a i t 3 . sz . a . 
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16. P. Furius Saturninus. Kr. u. 161 -ik évben Marcus Aurelius 
és Lucius Verus együttes császárok alatt1 helytartóskodott. 

17. Marc(ius) Veracilius Verus. Körülbelül Antoninus Pius (Kr. u. 
137 —161.) idejében foglalta el a helytartói állást. Egy Szamosujváron 
talált föliratos kő szerint Herculesnek szentelt oltárt: »Herculi sancto 
Marc. Veracilius Verus leg. Aug. prop(raetore) curante Pannonio 
Maximo praef. eq(uitum)«,2 t. i. az ala Pannoniorum. Ezen ala Trajanus 
ideje óta folyvást Daciában volt alkalmazva egészen a tartomány 
elhagyásáig. 

18. C. Avidius Nigrinus. Helytartóságának ideje Marcus Aurelius 
korában lehetett (161 —180.), a nagy sarmat és german háboruk alkal-
mával, mikor Moesia inferior katonasága a daciai katonasággal kom-
binálva egy parancsnok alá helyeztetett.3 Látni ezen kombináczió nyo-
mát a munkám végéhez csatolt föliratok gyüjteményében is az 531. sz. a. 
közölt föliraton, mely szerint egy L. Jul. (B)assinus nevü városi taná-
csos és községi pap Apulumban, ki a Moesia superiorban állandóan 
állomásozó legio IIII. Flavia tribunusa volt s általában több moesiai 
és daciai helységben szolgált, Aesculapus- és Hygeanak fogadalmi 
oltárt emel, neje Julia Beronice egészsége helyreállása alkalmából.4 

19. Ismeretlen nevü helytartó. Sarmizegetusaban talált feliratos kő 
emlit egy helytartót, ki praetori rangban állott, de nevét a feliraton 
kiolvasni nem lehet: »[ ]dio [ ]i, leg. Aug. [pr] pr [provinci]ae 
Dac[iae], co[n]s[uli], [col. Ulpi]a Trai[ana] Dac[ica] [Sarmiz] patrono.»5 

B) Helytartók consu laris ranggal. 

Mikor Daciában állandóan alkalmazták a két legióra felszaporitott 
katonaságot, akkor a helytartók rangfelemelése is bekövetkezett, ez 
tehát szorosan összefüggött a katonaügygyel és igen természetes vala, 
mert a nyugtalankodó barbár szomszédokhoz való viszonyok követelték 
egyúttal a helytartó magasabb rangba való helyezését s hatalomkörének 
kibővitését, mely aztán e czimben »consularis et dux«, nyilvánult. 

Ekkor Dacia már három kerületre volt osztva, u. m. Apulensis-, 
Porolissensis- és Malvensisre; mindenik kerületnek külön-külön procu-
ratora volt A katonaságot is ezen kerületek szerint osztották fel. Apu-
lensis maradott a legio XIII. Gemina kezében, Porolissensis a Potaissá-
ban állomásozó leg. V. Macedonica alá helyeztetett. Ezen időktől fogva 
folytatólag a következő helytartók szerepeltek: 

20. M. Claudius Ti. F. Quirin. Fronto. Ez Ázsiából származott. Lucius Verus császárral mint comes imperatoris vett részt a germanok 

1 Corp. Inscr. Lat. I I I . 1171. — Fölirat gyüjtem. 186. sz. a. — C. I. L. 1177. 
— Fölir, gyüjtem. 187. sz. a. — C. I. L. I II . 943. Fölir. gyüjtem. 473. sz. a. - Corp. 
Inscr. Lat. I II . 832. 3 Ugyanott supp. 7904. 4 L. Fölir. gyüjtem. 531. sz. 5 Corp. Inscr. Lat. I II . 1465. 
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és sarmatok elleni hadjáratokban, mig végre mint leg. Aug. pr. pr. 
Moesiae superioris et Daciarum trium átvette a római hadsereg jobb 
szárnyának vezetését. Ez Kr. u. 169—170. években lehetett, s ugyan-
ekkor a legio V. Macedonicát is alárendelték neki, a miből az is 
látható, hogy ezen legiót a nagy hadjárat alatt Daciába helyezték vissza.1 

21. Sex. Cornelius Sex ( t i ) fil(ius) fal(erna) Clemens. Italiából 
való. Consularis et dux trium Daciarum volt.2 Helytartósága Kr. u. 
170—175-iki évek közé esik. Az ő idejében egy részről Dacia és más 
részről Africa-Numidia és Mauretania közt élénk összeköttetési viszonyok 
állottak fenn. Sok dák származásu katona szolgált akkor Afrikában, 
mig viszont számos mauretani legény Daciaba jutott. A 158-iki katonai 
okmány emliti azokat.3 

22. L. Aemilius L. F. Cam(ilia) Karus. Ez szintén Italiából való. 
Helytartósága ideje Kr. u. 175. és 176-ik évek közé esik. Cappadociaból 
jött át, hol hasonló minőségben helytartó volt. Három daciai feliraton 
van a neve felemlitve.4 

23. C. Arrius Antoninus. Helytartó volt Kr. u. 170. év körül. 
A 177. évben helytartói minőségben szolgált Coppadociaban. 

24. P. Helvius Pertinax, a kit később császárrá választottak. 
Született Kr. u. 126. évi augusztus 1-én Alba Pompeiaban, Felső-
Italiában. A Parthusok elleni háboruban tünteté ki magát. Germaniai 
kiváló szolgálata után Daciába helyeztetett át mint procurator duce-
narius, mely hivatal a nagy german és sarmat háboru alatt ujonnan 
alapitott, rendkivüli állás volt. Ezen állomástól felmentették ugyan, de 
nem sokára uj alkalmazást nyert s Kr. u. 177—179. években a két 
Moesiában és Daciában helytartó volt. Innen Kr. u. 180-ik évben 
ugyancsak helytartónak ment Syriába. Miután még több hivatalt viselt, 
Commodus császár meggyilkoltatása után 193-ik évben ezt a sok hiva-
talon átment embert császárnak kiáltották ki Rómában.5 

25. Sabinianus. Commodus császár kormányzata ideje kezdetén 
Kr. u. 180-ik évben helytartó volt. Innen valószinüleg Pannonia inferiorba 

nevezték ki ugyanannak.6 

26. D. Clodius Ceionius (Septimius) Albinus. Afrikai Hadrumetum-
ból való. Helytartóságának ideje bizonytalan. 

27. C. Pescenius Niger. Italiából való. Parancsnok volt Daciában, 
de hogy a helytartói tisztet viselte-e, az nem bizonyos, tény azonban, 
hogy később helytartó lett. Syriában és Septimius Severus vetélytársa. 

28. L, Vespronius [ . . . . f . Saba]tina Candidus. Mantuában szüle-
tett. Kr. u. 183 — 185-ik évek közt szintén helytartó volt.7 

29. M. Valerius M a x i m i a n u s . Afrikai eredetü. Helytartóskodása 
Kr. u. 190-ik év utánra esik.8 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . s u p p l . 7 5 0 5 . 2 U g y a n o t t 9 3 6 3 . 3 U . o . s u p p . p . 1 9 8 9 . 
4 U . o . I I I . 1 1 5 3 . fö l i r . gyüjt. 3 2 1 . sz. a . — I I I . 1 4 1 5 . — I I I . s u p p . 7 7 7 1 . 6 U . o . s u p p . 
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8 U . o . I I I . 1 1 2 2 . fö l i r . gyüjt. 7 9 . sz. a . 
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30. Ti. Manilius Fuscus. Helytartói minőségben szolgálta hazáját 
Kr. u. 191-ik évben. Az ő idejében a legionariusok (25 évi szolgálat 
után) elbocsáttattak.1 

31. Polus Terentianus. Kr. u. 193-ik év után volt helytartó. A Micia 
(Veczel) melletti fürdőt az ő kormányzása idején állitották helyre.2 

32. P. Septimius Geta. Afrikai Leptis Magnaban látta meg elő-
ször a napvilágot, hol akkor még pun nyelven beszéltek. Helytartósága 
Kr. u. a 193—195. évekre esik, midőn bátyja Septimius Severus császár 
volt.3 Innen Rómába ment, hol consul lett Kr. u. 203. évben s nem 
sokára azután meghalt. 

33. P. Calpurnius Proclus. Helytartó lehetett Lucius Verus és 
Marcus Aurelius, vagy Marcus Aurelius és Commodus, esetleg Septi-
mius Severus és Caracalla császárok idejében. Helytartóságának ideje 
bizonytalan.4 

34. C. J ( u l i u s ) Gallus. Helytartó volt Kr. u. 198—2 11. évek közt. 
35. L. Octavius Julianus. Kr. u. 200-ik évben volt helytartó.5 

36. L. Pomponius Liberalis. Helytartósága Kr. u. 198 — 209. évek 
közé esik.6 

37. C. Julius Maximinus. Szintén mint helytartó szerepelt Kr. u. 
198—209. évek közt.7 

38. Tiro? Nem bizonyos, hogy ez az egyén volt-e helytartó? 
vagy csak a legio XIII. Gemina legatusának tisztét töltötte be ? 

39. P. Mevius Surus. Helytartó Septimius Severus idejében. 
(193 —211.)8 

40. Ismeretlen n e v ü helytartó. A Zalatnán talált feliratos kövön 
ki van vakarva a neve.9 Ezen időben helyettesitette a helytartót már 
gyakran a procurator provinciae Daciae Apulensis. 

41. C. Julius (Septimius) Castinus. Kr. u. 217-ik évben hely-
tartóskodott. Eleinte Daciában szolgált a legio V. Macedonicában mint 
tribunus; azután Germaniába és Pannoniába helyezték át, onnan ide 
küldte vissza helytartónak Caracalla; de Macrinus császár Kr. u. 217. 
évben, Caracalla meggyilkoltatása után rögtön más helyre menesztette 
innen.10 

42. Marcius (Claudius) Agrippa. Születésére nézve alsóbb rendü volt, de előre vergődvén, a senatorok közé soroztatott, s a nélkül, hogy 
consul lett volna, Macrinus császár kinevezte előbb Pannoniába, azután 
Daciába helytartónak. 

43. L. Marius Perpetuus. Kr. u. 211—222. évek közt. Eleinte 
Moesiában, azután Daciában lett helytartó.11 

44. Jasdius Domitianus. Helytartó volt Kr. u. 222 — 235. évek közt. 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 7 2 . f ö l i r . gyüjt. 1 8 8 . sz . a . 2 U g y a n o t t 1 3 7 4 . 3 U . o . s u p p . 
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45. D. Simonius Proculus Julianus. Kr. u. 238 — 244. évek közt 
töltötte be a helytartói széket III. Gordianus császár idejében. Előbb 
szintén helytartó volt Thraciában. 

* 

A római hóditás utolsó 20—30 évéből eddig még nem sikerült 
a helytartók neveinek kikutatása; de ez időben már nem is voltak oly 
fontosak azok, mint az előbbi évekből valók, mert ezen utolsó években 
már sorra került a tartomány feladása. 

Láthatjuk már ezen rövid vázlatból is, hogy Dacia helytartói, mint 
már különben emlitve volt, Trajanustól Marcus Aureliusig, vagyis a 
german-sarmat háboruig, praetori ranggal birtak, Marcus Aureliustól 
kezdve pedig consularis rangot nyertek. 

A helytartók kinevezése szigoru szabályokhoz volt kötve, s csak 
kivételesen történt egyszer Hadrianus alatt, hogy csak lovagi ranggal 
biró egyént neveztek ki helytartónak, ele hogy ezen kivételnek az élét 
elvegyék, praefectus Aegypti czímet adományoztak neki. Feltünő lehet 
még azon második eset, midőn Macrinus császár oly embert nevezett 
ki e hivatal betöltésére, ki nem volt consul, hanem oly protegált egyén, 
ki csakis a consulok jelöltjei sorában állott. Ezeken kivül mindig tekin-
tettel voltak a rangra és a megállapitott szabályokra. A helytartóknak 
születésükre nézve senatori vagy lovagi ranggal kellett birniok. Első 
esetben is előbb szolgálniok kellett mint tribuni militum, praefecti 
cohortis, vagy praefecti alae az ugynevezett »militia equestris;-ben. 
Ilyen állásokban többnyire néhány esztendeig maradtak. Előléptetésük 
azután más állomáshelyre való áthelyeztetésben állott ugyanazon rang-
ban vagy magasabbra emelve. Az új állomás, az előbbitől távolságra 
nézve a körülményekhez képest, közelebb vagy messzébb lehetett. 

Több helytartó kezdi meg pályáját Britanniában vagy a Rajna 
mellékén, mások a Duna vidékén Pannoniában, Daciában vagy Moe-
siában. Gyakran költözködtek nyugatról keletre: Britanniából Syriába 
és Cappadociába és onnan ismét vissza; de gyakran előfordult az az 
eset is, hogy előbb keleten többféle állomáson és alkalmazásban voltak 
és csak azután helyeztettek át a Duna vidékére. A Daciából ismeretes 
és fönnebb felemlitett helytartók közül többen, kiknek születési helyét is 
tudjuk, Italiából valók, mi által Italia világuralma a legtisztább kifejezést 
nyeri. De volt kivétel is, mert azon időben, mikor Septimius Severus 
uralkodott, többször találkozunk Afrikából valókkal is. Itten viselt hely-
tartóságuk után visszakerülhettek Afrikába, hol proconsulok is lehettek. 

Egyes helytartók Daciában tett szolgálatuk után Rómában 
magas rangu állomásokat nyertek s azoknak, kik háboru idején kitün-
tették magukat, a császár inditványára szobrot állittatott a senatus a 
Trajanus által épitett forumon ; sőt midőn a tehetetlen Commodus csá-
szár megöletése által a császári trón üresedésbe jött és a dinasztikus 
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irányzat kevés időre háttérbe szorult, megtörténhetett, hogy olyan egyént 
is, mint például a volt helytartót, Pertinaxot trónra emelték. 

Mindezekből láthatjuk, hogy Dacia helytartói legtöbbnyire világ-
látott, hős, előkelő férfiak voltak, kiknek a tartományukra nézve nagy 
befolyásuk lehetett és kik annak fővárosa — Apulum — felvirágoztatá-
sára sokat tehettek és tettek is. 

8. A l e g i o X I I I . G e m i n a k a t o n a i é l e t e . 

Miután a tartomány és annak egyes területére nézve igen fontos 
ügyről, a katonaság széthelyezéséről, a hatodik fejezetben az eddig 
ismeretes források alapján meglehetős képet nyujtottam, szükségesnek 
tartom most már a katonai életviszonyokról is szólani és ezt annál is 
inkább meg kell tennem, mert a katonai viszonyok nagy befolyást 
gyakoroltak az egész tartomány lakosságának jóllétére, az összes intéz-
mények felvirágzására. Hisz éppen a katonaság kötelékéből kivált 
egyének képezték a városokban a legtekintélyesebb elemeket, s miután 
a katonák legnagyobb számban éppen vármegyénkben, a katonai fő-
őrhelységgel biró területen voltak, igen természetes, hogy vármegyénk 
területe egész Daciára nézve legelső helyen állott. Hogy a vármegyénk 
területéről azután felsorolandó eseményeket alapjukból véve minél vilá-
gosabban felfoghassuk és megérthessük, vármegyénk területén majd-
nem kizárólag csak a legio XIII. Geminától származó és fenmaradt 
emlékek tekintetbe vételével kell vizsgálnunk ezen legio életviszonyait 
közelebbről. 

A katonák nagyobb részben a tartományokban besorozottak, 
kisebb részben elszegényedett római polgárok voltak, kik megházasod-
hattak, családot alapitottak s kiknek fiai többnyire hasonlóképpen kato-
náknak neveltettek, mert a szegények fiai ily módon leghamarább 
juthattak biztos kenyérkeresethez. Az akkori időkben az évi 205—360 
denar zsold (1 denar körülbelül annyi, mint 40 kr = 1 frank) nagy volt, 
s azonkivül kaptak nyugdij gyanánt 20—25 évi tisztességes szolgálat-
tétel után elbocsátásukkor (honesta missio) földeket vagy készpénzt, 
melyből öreg napjaikban megélhettek ; a nem római polgárok (tehát a 
tartományokból besorozottak) azonkivül azon alkalomból még római 
polgárjogot is nyertek, a mi sokféle és nagy előnyökkel volt össze-
kötve. 

A katonaságról igen gondosan állitották ki a katona-listákat, 
melyek többnyire kőbe vésve a centuriotól az utolsó közlegényig a fel-
vétettek vagy elbocsátottak névsorát tartalmazzák. Ilyen katona-lisztá-
kat találunk a Corp. Inscr. Lat. III. 1189.1 sz. alatt: 

1 F ö l i r . gyüjt. 1 9 1 . sz. a . 



-— 182 — 

1. A V R E L I V S IVSTV 
2. RB • A V R * LVCILLIVS A G R 
3. B C • V A L ROMVLVS 
4. VAL SABINIVS 
5. SEP MAGNVS 
6. S E P VICTOR 
7. A V R SENECIO D 
8. IVL MILITARI S 
9. P O R IVLIAN TES 

10. COH IIII. 
11. V L P S V R V S 

Itt az első név talán a centurioé. A második sorban a librariusé, 
a harmadik sorban a beneficiarius consularis, a kilenczedik sor végén 
tesserarius, a tizedikben a 4-ik cohorshoz tartozó katonák névsora. 

A Nagy-Enyeden talált és a Corp. Inscr. Lat. III. 1190. sz. a. 
közölt katona-listában előforduló CAN kiegészitendő CANDIDATVS 
D U P L A R I V S vagy SIMPLARIS-ra. A 7-ik sorban van a SECVTOR 
TRIBVNI, a 8-ik sorban a BENEFICIARIUS CONSVLARIS. (L. az 
általam e könyvben közölt gyüjteményemben a 474. b) szám alatt levőt.) 

A Daciában felszinre került föliratos kövek szövegéből meglehe-
tős tiszta képet alkothatunk magunknak az itt szolgált katonák és azok 
sorából kilépett veteránok viszonyairól és általában a tisztviselői rend-
szer mibenlétéről. 

Ezek szerint a tartományban a legfőbb parancsnok volt a mindig 
római senatori ranggal biró legatus, ki a hóditás első éveiben egyszer-
smind Dacia helytartója is volt, vagy másképpen mondva, a helytartó 
egyúttal a legiónak is parancsnoka volt (kormányzó és hadtestparancs-
nok), mig később a helytartóság és a legio (legatusi hivatal) kétféle 
minősitésben részesülvén, két külön személyre bizatott. A legatus alatt 
hat senatori vagy lovagi ranggal biró tribunus (ezredes, ezred parancs-
noka) állott. Ezek felváltva, egyszerre kettő 2—2 hónapig végezte a 
parancsnoksági teendőket, melyek nem annyira hadászati ügyekkel, 
mint inkább a katonaság ellátásáról, az igazságszolgáltatásról, a kiszol-
gáltak elbocsátásáról és megjutalmaztatásáról stbről gondoskodtak. 

Rendes körülmények közt az egész legio 6000 legényt számlált. 
(Hadrianus császár alatt Kr. u. 117 —138. évig 6100 legény volt.) 
A legio tiz cohorsra oszlott s rendes körülmények közt 600 legényt 
számlált; mindenik cohors három, 200—200 legényből álló manipulusra 
oszlott; minden manipulus pedig két-két, egyenként tehát 100 legény-
ből álló centuriara volt osztva, ugy, hogy a legio hatvan centuriát 
számlált. A hatvan centuriát egy-egy centurio (százados) vezényelte. 

* A z — ö s s z e v o n á s i j e l m e g f e l e l a z i l l e tő l i g a t u r á n a k , i lyen e l j á r á s m e l l e t t a d j u k á l t a -

l á b a n a f ö l i r a t o k s z ö v e g é b e n e l ő f o r d u l ó b e t ü k ö s s z e o l v a s z t á s á t . H o l n e m l e h e t e t t ez t a l k a l -

m a z n i , o t t az e r e d e t i b e t ü a l a k j á n a k m e g f e l e lő l i g a t u r á t a d j u k . 
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A centuriók, kik közvetlenül érintkeztek a legénységgel, a legiónak 
leglényegesebb tényezői voltak; ők tanitották be a katonákat, ők adtak 
jó példát a legénységnek, ők bátoritották harczoló katonáikat, de ugyan-
csak ők büntették meg tényleg a hibát elkövető legényt is. A centurio 
jó vagy rossz tulajdonsága legényeire is átragadott. A centurio jelzésére 
használtak a föliratokon egy merev 7-est. Igy például: »C. Jul. Lysias 
7 Leg. XIII. Gem.« olvasandó: »Cajus Julius Lysias centurio legionis 
XIII. Geminae.«. 

A miles gregarius (közlegény) a centurio rangig emelkedhetett, 
de tovább nem. Egyes ritka esetek kevésbbé jöhetnek tekintetbe. 

Az előléptetés szerint a legalsóbb rangu volt a secutor tribuni,1 

a tribunus melletti ordonanz, azután következik a tesserarius,2 ki a 
centurióknak a naponkénti hadi jelszót vitte; ezután következett a centurio 
segédtisztje, az optio (őrmester),3 ki egyesek nézete szerint nevét az 
optare igéről kapta, mert a centurio kiválaszthatta azt magának az erre 
hivatottak sorából. Magasabb ranguak voltak a signiferi, kik a 30 manipulusnak zászlóit, és a vexillarii, kik a 10 cohorsnak jelvényeit vitték.4 

A katonai számvevőségnél szerepelt mint segédtiszt az adjutor 
officii rationum mint a tribunus segédtisztje és a parancsnoksági iroda 
főnöke.5 A számvevőséghez tartoztak még a cornicularius6 és a librarius.7 

A legio katonái ezeken kivül sokféleképpen szolgáltak a legatus con-
sularis, a legio legatus s más tisztek és hivatalnokok mellé ren-
delve, mint beneficiarius consulis (vagy consularis),8 vagy mint bene-
ficiarius legati és praefecti.9 Továbbá vannak még katonákból lett 
könyvvivők a császári magánhivatalban, péld. Sarmizegetusában találunk 
ilyent; a bányászatnál Ampelumban (Zalatna),10 mint a helytartó titkárai.11 

Szakértő katonákból választották ki a tubicines-t, cornices-t és 
bucinatores-t; az elsők jelt adó trombitások a gyalogságnál, a második 
a lovasságnál, a harmadik a háboruban jelezte a csata megkezdését, 
vagy a visszavonulást; ezek jelezték egyszersmind a napi őrség kezdetét, 
az éjjeli, valamint a déli órákat is. 

A bucinator adta a vezér parancsa szerint az első jelt, a tubici-
nesek tovább adták azt a hadsereg egyes csapatjainak (trombitásnagy, 
talán főtrombitás, Stabstrompeter). 

A hadsereghez tartoztak még a következő tisztviselők: a gabona-
mérők (mensores), a mérnökök (metatores). Volt a legióban ezeken 
kivül még tiz speculator, kik küldöncz-szolgálatot tettek,12 valamint az 
egy centurio alatt álló frumentarii csapatja, kik az élelmezési ügyek-
ről gondoskodtak; főnökük rangja egyenlő volt a legmagasabb osztá-
lyu centuriokéval. E tisztséget egy időben P. Aelius Marcellus látta 
el Apulumban.13 Külön csapatokat képeztek továbbá a tábort, hidakat, 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 9 0 . F . g y . 4 7 4 . b . sz . 2 U g y a n o t t 1 5 9 2 . a . 3 U . o . 1 1 2 4 . 

F . g y . 177 . 2 3 5 . 1 2 0 4 . 4 U . o . 1 6 4 1 . 4 0 6 1 . 5 U . o . 1 0 9 9 . F . g y . 1 7 9 . sz. 6 U . o . 

1 0 9 9 . F . g y . 1 7 9 . sz . 1 U . o . 1 1 8 9 . F . g y . 1 9 1 . 2 1 1 . 1 2 0 5 . 8 U . o . 8 2 3 . 8 2 7 . 1 4 0 5 . 

6 1 6 1 . 9 U . o . 1 0 5 6 . 1 0 U . o . 1 3 1 7 . F . g y . 1 3 1 7 . 11 U . o . 1 1 9 4 . F. gy. 2 3 4 . 1 2 U . o . 

9 9 0 . 1 3 U . o . 1 1 8 0 . F ö l i r . gyüjtem. 198 . sz. 
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útakat és aknákat készitő fabri, kik részben tanult ácsok (fabri tignarii), 
részben pedig kovácsok (fabri ferrarii) voltak, megfelelvén a mostani 
hadseregben levő hidászoknak, utászoknak. 

A legio támoszlopa volt, a mint már jeleztem, a hatvan harcz-
ismerő és minden katonai ügyben s teendőkben gyakorlott centurio, 
kik személyes ügyesség és netáni szerencse folytán a közlegénységből 
minden rangfokozaton sorban előlépvén, a centurio legalsó fokáról, 
a régi beosztás szerint a decimus hastatus posterior rangjáról, az egész 

legión átmenvén, az első cohors hatodik centuria elsőrangu állására 
emelkedtek. 

Az ilyen szerencsésnek czíme volt ekkor centurio pilus vagy c. 
primipilus,1 mi által egyszersmind praefecti castrorum vagyis tábori 
térparancsnok lett s mint ilyen a haditanácsban is részt vehetett; föl-
adatához tartozott a főtábor vagy állótábor felépitése és rendbentartása 
minden hadi eszközzel együtt. Hatásköre kiterjeszkedett a tartományban 
levő fióktáborokra és őrhelyekre is. Ezen hatalom természetesen meg 
volt osztva, mikor a tartományban két vagy több legio állomásozott. 

Alattvalója volt a cornicularis praefecti castrorum2 és a custos 
armorum.3 Ily rangu hivatalnokról megemlékezik egy kőfölirat.4 A tábori 
praefectus alárendeltjeihez tartoztak még a katonai kórház (valetu-
dinarium) tisztviselői, az optio valetudinarii, a katonai és az állatorvosok 
(medici és veterinarii). Eddig még nem találtak Apulumban ezekről 
szóló föliratot; csupán csak egy szemorvos, T. Attius Divixtusnak 
bélyege van meg.5 A legio XIII. Geminából való tábori praefectusról 
szóló föliratos kő Apulumban eddig három találtatott,6 melyek közül 
Sextus Vibius Gallus Lesbos szigetén halt meg.7 

A centurio külső jelvénye szőlővessző (vitis), melyet testi bünte-
tések végrehajtására mindig magával hordott. Sirköveken is ezen bot-
szerü vesszővel lehet ábrázolva látni. (Még az ötvenes években a mi 
hadseregünkben is bizonyos altisztek rövid, díszitett botot hordtak 
magukkal, ha hivatalból kivonultak; ennek is ugyanaz volt a jelentése, 
mint a római centurióké.) A centuriók fölött állottak a tribunusok. 
Ritka szerencsének volt tekinthető az, ha egy polgári szüléktől szár-
mazó centurio primipilus még előbbre vihette dolgát egészen a tribu-
nusi állásig, de ha ő ezt el is érte, akkor be volt fejezve végképpen 
katonai pályáján az előléptetése. Szerencsésebbek voltak e tekintetben 
a nemes szüléktől származók, mert ott, a hol a polgári egyén pályáját 
bevégezte, ott megkezdhette a lovagi vagy a senatori rangu szüléknek 
fia, t. i. a tribunus állásánál. 

Az eddig Apulumban talált tribunusokról szóló hét fölirat közt 
csak két tribunus volt polgári származásu, t. i. C. Antonius Rufus és 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 9 2 . Fölir. gyüjt. 1 2 2 . sz . a . 2 U . o . 1 0 9 9 . F ö l i r , g y ü j t . 

1 7 9 . sz . a . U . o . 1 1 3 8 . F ö l i r , gyüjt. 9 0 . sz . a . 4 U . o . 1 1 2 1 . F ö l i r , gyüjt. 8 7 . sz . a . 
5 U . o . 1 6 3 6 . 6 U . o . 26 . , 4 5 4 . , 1 0 9 2 . F ö l i r , gyüjt. 1 2 2 . sz. a . 7 U . o . 4 5 4 . 
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C . A u r e l i u s S i g i l l u s , a más ö t p e d i g s e n a t o r i r a n g b a n v o l t s m e g k ü l ö n -

b ö z t e t é s ü l a v i r c l a r i s s i m u s c z í m e t v i s e l t é k s t u n i c a j u k a t s z é l e s b i b o r -

v ö r ö s s z e g é l y d í s z i t e t t e ; e z e k t r i b u n i l a t i c l a v i i n e v e t i s n y e r t e k . A l o v a g i 

r a n g u a k n a k t r i b u n i a n g u s t i c l a v i i c z í m ö k v o l t , m i g e l l e n b e n a p o l g á r i 

r a n g u a k n á l e m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e l m a r a d t . 

A t r i b u n u s o k , k i k e t a m o s t a n i k a t o n a i r a n g s o r o z a t s z e r i n t e z r e -

d e s e k n e k n e v e z h e t ü n k , t e h á t n e m a r a n g s o r o z a t i l é p c s ő n e m e l k e d t e k 

e z e n f o n t o s á l l o m á s r a , s á l t a l á b a n n e m a z a l a t t u k á l l ó c e n t u r i ó k s o r á -

b ó l v á l a s z t a t t a k , h a n e m m á s e l ő k e l ő k k ö r é b ő l , k i k 5 — 1 0 h a d j á r a t b a n 

r é s z t v e t t e k s m e g e l ő z ő l e g a l e g e l ő k e l ő b b p o l i t i k a i h i v a t a l o k a t v i s e l t é k ; 

i g y v o l t a k a e d i l i s e k , p r a e t o r o k , s ő t c o n s u l o k is , k i k s z i v e s e n e l v á l l a l t á k 

e z e n m a g a s k a t o n a t i s z t i á l l á s t . Á l t a l á b a n c s a k i s a z e l ő k e l ő i f j a k ( a d o l e s c e n -

t e s n o b i l e s ) s o r á b ó l v á l a s z t o t t á k a t r i b u n u s o k a t , k i k m i n t l o v a s o k , v a g y 

m i n t a f ő v e z é r t á r s a i ( c o n t u b e r n a l e s ) , v a g y p e d i g m i n t a c s á s z á r k i s é -

r ő i ( c o m i t e s i m p e r a t o r i s ) v o l t a k a l k a l m a z á s b a n . R a n g j u k j e l v é n y e a z 

a r a n y g y ü r ü v o l t . E g y e n r u h á j u k f é n y e s ; p á n c z é l j u k a t a r a n y d í s z i t é s e k f ö d -

t é k ; ö v ü k e l ő l c s i n o s , d e s z i g o r u a n m e g h a t á r o z o t t alaku c s o k o r r a v o l t 

k ö t v e . O l d a l u k o n t ő r t , v á l l a i k o n a j o b b o l d a l o n f i b u l á v a l v a g y n a g y , 

d í s z e s g o m b b a l ö s s z e k a p c s o l t hosszu, m a j d n e m f ö l d i g é r ő k e r e k , f e h é r 

k ö p e n y t v i s e l t e k . J a v a d a l m a z á s u k A u g u s t u s c s á s z á r ó t a 2 5 . 0 0 0 s e s t e r -

t i u s t ( k ö r ü l b e l ü l 2 5 0 0 f r t ) t e t t é v e n k é n t . 

A t r i b u n u s i r a n g r ó l e m e l k e d h e t t e k f e l a l e g i o p a r a n c s n o k i , l e g a -

t u s i h i v a t a l r a . Igy t u d j u k C . C u r t i u s R u f i n u s r ó l , h o g y t r i b u n u s i r a n g b ó l 

a l e g i o X I I I . G e m i n a l e g a t u s á v á l e t t , 1 C . C l a u d i u s N u m m u s t r i b u n u s s á g a 

u t á n n e m s o k á r a E p h e s u s b a n , a z á z s i a i t a r t o m á n y b a n , m i n t q u e s t o r h a l t 

m e g . 2 A u l u s F u r i u s P a s t o r K r . u . 1 6 3 - i k é v b e n c o n s u l l e t t . 3 S e x t u s 

V i n i c i u s F a u s t i n u s s o k m a g a s a b b r a n g u h i v a t a l t v i s e l t é s D a l m a t i á b a n 

h a l t m e g , h o l s i r k ö v e i s v o l t . 4 

A l e g i o l e g f ő b b p a r a n c s n o k a a l e g i o l e g a t u s a v o l t , k i m i n d i g 

p r a e t o r i r a n g b a n á l l o t t é s a p a r a n c s n o k s á g t ó l v a l ó v i s s z a l é p é s e k o r v a l a -

m e l y t a r t o m á n y b a n h e l y t a r t ó s á g o t k a p o t t ; i g y p é l d á u l v a n e s e t r e á , 

h o g y A p u l u m b ó l P e t r o n i u s P o l i a n u s l e g a t u s R ä t i á b a n h e l y t a r t ó s á g o t 

n y e r t . 5 A l e g i o l e g a t u s a h a t a l m á n a k j e l v é n y e a v ö r ö s k ö p e n y ( p a l u d a -

m e n t u m ) s a z e l e f á n t c s o n t pálcza, m e l y n e k c s ú c s á n s a s v o l t a l k a l m a z v a . 

H á b o r u b a n a t r i b u n o k k a l e g y e n l ő e g y e n r u h á t v i s e l t . 

Ezek u t á n c s a k m é g n é h á n y s z ó t kivánok t e n n i a l e g i o X I I I . 

G e m i n a k a t o n á i n a k f e g y v e r z e t é r ő l é s r u h á z a t á r ó l . R é s z i n t a s z o b o r -

m ü v e k , d o m b o r m ü v e k , d e f ő k é p p e n a s i r k ö v e k e n m e g ö r ö k i t e t t k a t o n á k 

á b r á i r ó l f o g a l m a t n y e r h e t ü n k a z o k r ó l , s h a m é g a r ó m a i i r ó k l e i r á s a i t 

i s h o z z á v e s s z ü k , a k k o r e l é g t i s z t a k é p e t a l k o t h a t u n k a l e g i o n a r i u s o k 

f e g y v e r z e t e é s r u h á z a t á r ó l . F e g y v e r z e t ü k a r á n y l a g i g e n e g y s z e r ü v a l a , 

d e a z é r t a c z é l n a k e l é g g é m e g f e l e l ő . 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 4 5 9 . 2 U . o. 4 5 9 . 3 U . o . 6 0 7 6 . 4 U . o . 2 8 3 0 . 5 U . o . 

9 9 3 . F ö l i r . g y ü j t . 135 . , 174 . , 1 0 1 7 . sz . a . 
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A l e g i o n a r i u s f e j é t a z a r c z v é d ő n é l k ü l i s i s a k ( c a s s i s , g a l e a ) v é d t e , 

m e l y e z e n k o r s z a k b a n t ö b b n y i r e f é m b ő l k é s z ü l t , d e e l ő f o r d u l t m é g a 

b ő r b ő l k é s z i t e t t i s . A s i s a k d í s z i t é s é t a t e t e j é n l e v ő f é m g y ü r ü , v a g y 

f é m g ö m b k é p e z t e ; i t t - o t t l á t h a t ó k v o l t a k r ö v i d t o l l f o r g ó k i s . A c e n t u -

r i ó k é s m a g a s a b b v e z é r e k s i s a k j a i d í s z e s e b b alakuak v o l t a k , s r ó l u k 

a v ö r ö s t o l l a k v a g y a l ó s z ő r b ő l k é s z ü l t m a g a s a b b a n k i e m e l k e d ő f o r g ó 

( c r i s t a , i u b a n ) n e m h i á n y z o t t . A t e s t e t p á n c z é l v é d t e , m e l y r é s z b e n b ő r -

b ő l , r é s z b e n p e d i g f é m b ő l k é s z ü l t . A p á n c z é l e g y i k a l a k j a a s o d r o n y -

i n g ( l o r i c a h a m a t a ) , m e l y e t a p r ó , e g y m á s b a ö l t ö t t f é m k a r i k á k b ó l állitottak ö s s z e ; m á s a l a k j a a l o r i c a s e g m e n t a v a l a . A m e l l e t é s a h á t 

f e l s ő r é s z é t f ö d t e . K é t , a t e s t h e z s i m u l ó f ő d a r a b b ó l á l l o t t , m e l y e k e t 

e l ő l é s h á t u l c s a t o k v a g y f ű z ö k t a r t o t t a k ö s s z e . I n n e n l e f e l é a z 

ö v i g 5 — 6 s z é l e s , a z e g é s z t e s t e n k ö r ü l m e n ő p á r h u z a m o s s z i j s z a l a g 

v o l t , m e l y e k e t e l ő l b e g o m b o l t a k , h á t u l p e d i g ö s s z e f ű z t e k . H a s o n l ó alaku 3 — 4 s z a l a g f ö d t e a v á l l a k a t i s . A z e g y e s s z a l a g o k a t s z i j a c s k á k 

k ö t ö t t é k ö s s z e , m e l y e k u g y v o l t a k a l k a l m a z v a , h o g y a v á l l s z a l a g o k a 

m o z g ó t e s t h e z k ö n n y e d é n i d o m u l h a t t a k . T o v á b b á v i s e l t é k a v á l l r ó l l e f e l é 

e r e s z k e d ő k a r d k ö t ő t ( b a l t e u s ) é s p e d i g n é h a a b a l , d e t ö b b n y i r e a j o b b 

o l d a l o n . A d e r e k a t k ö r i t ő b ő r b ő l v a l ó ö v ( c i n g u l u m m i l i t i a e ) i s a z 

ö l t ö z e t h e z t a r t o z o t t ; e z t é r c z v e r e t e k k e l s z o k t á k b e f ö d n i , r é s z b e n h o g y 

e r ő s i t s é k , r é s z b e n h o g y d í s z i t s é k . 

E z e n d í s z i t é s t n é h a e g y s z e r ü s z ö g e c s k é k , m a j d a p r ó n é g y s z ö g ü l a p o c s k á k , v a g y e g y s z e r ü d u d o r o k , m i g m á s k o r f ő k é p p e n a t i s z t e k n é l 

s z é p d o m b o r m ü v e k k é p e z t é k , m e l y e k e z ü s t b ő l é s a r a n y b ó l k é s z ü l t e k . 

A z ö v r ő l t ö b b n y i r e 4 — 6 s z a l a g b ó l á l l ó , k ö t é n y a l a k u d i s z i t e t t s z i j c s o m ó 

f ü g g ö t t l e f e l é . 

A l e g i o n a r i u s r u h á j a t ö b b n y i r e a t u n i c a v o l t , m e l y a z é v s z a k 

s z e r i n t v é k o n y a b b , v a g y v a s t a g a b b k e l m é b ő l k é s z ü l t . 

E z e n k o r s z a k b a n t ö b b n y i r e a l á b s z á r a t f e d ő b ő r v a g y g y a p j u h a r i s n y á t é s a t é r d e n a l ó l é r ő , r ö v i d s ö t é t s z i n ü n a d r á g o t ( b r a c c a e ) v i s e l -

t e k . A l á b a t p e d i g t a k a r t a a s a r u ( c a l i g a ) , m e l y n e k a b ő r t a l p a t a l á b h o z 

e r ő s i t ő s a b o k á i g é r ő s z i j a z a t a v o l t . A h a r c z i k ö p e n y ( s a g u m ) , m e l y e t 

a p á n c z é l f ö l ö t t v i s e l t e k s a j o b b v á l l o n f i b u l a t a r t o t t ö s s z e , m i n d i g 

m e g v o l t . 

A v é d ő f e g y v e r z e t h e z t a r t o z o t t m é g a p a j z s i s , m e l y a k ü l ö n b ö z ő 

h a d o s z t á l y o k n á l k ü l ö n f é l e alaku, k e r e k , o v a l i s , n é g y - v a g y h a t s z ö g ü 

v o l t , s t ö b b n y i r e f á b ó l k é s z ü l t , m e l y e t b ő r b o r i t o t t . A p a j z s o k a 

k ü l ö n b ö z ő e z r e d e k r e n é z v e k ü l ö n b ö z ő k é p p e n v o l t a k b e f e s t v e v a g y d í s z i t v e 

é s a k ö z e p é n k i d o m b o r o d ó ( u m b o ) r é s z r e f e l v o l t i r v a a l e g i o é s a 

s z á z a d s z á m a . 

A r ó m a i a k l e g k e d v e l t e b b t á m a d ó f e g y v e r é h e z a k o p j a ( S p i e s s , 

p i l u m ) t a r t o z o t t , m e l y f a n y é l é s v a s r u d b ó l á l l o t t a c z é l o z o t t h e g y g y e l s 

m e l y 1 1 / 2 — 2 m é t e r hosszu v o l t s a k ü l ö n b ö z ő i d ő k b e n k ü l ö n f é l e m ó d o -

s i t á s o k o n é s j a v i t á s o k o n m e n t á t . N a g y h a t á s s a l k e z e l t é k e g y i l k o l ó 

f e g y v e r t . 
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Ő r s é g i s z o l g á l a t o n é s d í s z k i v o n u l á s k o r a l á n d z s á t h a s z n á l t á k . A 

l o v a s s á g á l t a l á b a n r ö v i d e b b v e t ő l á n d z s á v a l ( c o n t u s ) v o l t f ö l s z e r e l v e . 

A r ó m a i k a t o n á k i g e n ü g y e s e n f o r g a t t á k a r ö v i d , e g y e n e s , k é t é l ü 

k a r d o t ( g l a d i u s ) , m e l y n e k m a r k o l a t a r e n d e s e n k e m é n y f á b ó l k é s z ü l t . 

A t i s z t e k i g e n d í s z e s k a r d j á n a k f o g a n t y u j á t e l e f á n t c s o t b ó l , e z ü s t -

b ő l é s a r a n y b ó l k é s z i t e t t é k . A k a r d h ü v e l y e a l e g é n y s é g n é l e g y s z e r ü b b , 

a t i s z t e k n é l a z o n b a n i g e n d í s z e s v o l t . 

A k a r d m e l l e t t m é g t ő r t ( p u g i o ) v i s e l t e k , m e l y e t a l e g v é g s ő 

v e s z é l y b e n h a s z n á l t a k . 

K a t o n a i j e l v é n y ü l a s a s t é s a z á s z l ó t ( s i g n u m , v e x i l l u m ) , a l k a l m a z -

t á k , m e l y e k a c s a t á b a n i g e n f o n t o s a k v a l á n a k , m e r t a h a d v e z é r m e s s z i r ő l 

l á t h a t t a é s m i n d i g f i g y e l e m m e l k i s é r h e t t e ; e z e k a l a p j á n a c s a t á t e g y -

s é g e s t e r v s z e r i n t i g a z g a t h a t t a , s e z e n o k b ó l v e z é n y s z a v a i t a z á s z l ó -

t a r t ó k h o z a t r o m b i t á s o k ú t j á n i n t é z h e t t e . 

A l e g i ó n a k f ő j e l v é n y e , a s a s ( a q u i l a ) , m e l y r e a b e s o r o z o t t k a t o n á k 

e s k ü d t e k is , g a l a m b n a g y s á g u v o l t s a r a n y v a g y e z ü s t b ő l k é s z ü l t , hosszu 

o s z l o p f e j b e n v é g z ő d ő r ú d o n v i t t é k a l e g i o é l é n . 

B é k e i d e j é b e n S a t u r n u s s z e n t é l y é b e n ő r i z t é k , a t á b o r b a n p e d i g , 

l e v é t e t v é n r ú d j á r ó l , h o r d o z h a t ó , k i s t e m p l o m alaku s z e k r é n y b e n ( s a c e l l u m ) 

h e l y e z t é k e l . S z e n t n e k t a r t o t t á k s m i n t N u m e n l e g i o n i s i s t e n i t i s z t e l e t -

b e n r é s z e s i t e t t é k . H a a l e g i o k i t ü n t e t t e m a g á t , s a s á n a k s z á r n y a i r a 

k o s z o r u t h e l y e z t e k ; h a e l l e n b e n a l e g i o a c s a t á b a n e l v e s z t e t t e , g y a l á -

z a t o s é s k e m é n y b ü n t e t é s v á r t r e á . 

H o g y a l e g i o X I I I . G e m i n a d a c i a i t a r t ó z k o d á s a a l a t t s a s á t v a l a -

m i k o r e l v e s z t e t t e v o l n a , a r r ó l n i n c s s e m m i s z ó a z e d d i g i s m e r e t e s 

forrásmunkákban. 
A s a s o n k i v ü l m é g k o r o n g o k k a l , v a g y á l l a t k é p e k k e l e l l á t o t t z á s z l ó k a t 

i s h a s z n á l t a k , d e v o l t r a j t u k m é g b o j t , f é l h o l d s v o l t a k o l y a n o k is , 

m e l y e k e n n é g y s z ö g ü s z ö v e t d a r a b ( v e x i l l u m ) l e n g e t t ; e z e k e t f ő k é p p e n a 

l o v a s s á g h a s z n á l t a , d e u g y a n e z e k v o l t a k a m a n i p u l u s o k é s c o h o r s o k n á l 

is , s e z e k e n k i s t á b l á c s k á k a t a l k a l m a z t a k , m e l y e k e n a z i l l e t ő c s a p a t 

s z á m a v o l t l á t h a t ó . 

A l e g i o X I I I . G e m i n a s i g n u m a i n o r o s z l á n v o l t á b r á z o l v a . 

A l e g i ó h o z t a r t o z ó l o v a s o k a t t i z e n k e t t e n k é n t e g y e s i t e t t é k a v e x i l -

l u m a l á . 

S a s s a l é s a c s á s z á r k é p é v e l e l l á t o t t z á s z l ó j a e g y v o l t a l e g i o X I I I . 

G e m i n á n a k , s i g n u m a p e d i g h a t v a n , a z a z m i n d e n c e n t u r i á n a k e g y . 

A z á s z l ó v i v ő k a l t i s z t i r a n g o t v i s e l t e k . A s i g n u m t a r t ó k k e z e l t é k 

a z o n t a k a r é k p é n z t á r a k a t i s , m e l y e k b e n a k a t o n á k p é n z b e l i j u t a l m a i t 

h e l y e z t é k e l , s m e l y e k b ő l m i n d e n c o h o r s n á l v o l t e g y . E z e n p é n z t á r n a k 

p é n z k é s z l e t e s o k e z e r d e n a r r a r u g o t t , a s i g n i f e r n e k t e h á t m ü v e l t n e k , 

m e g b i z h a t ó n a k é s i r á s t u d ó n a k i s k e l l e t t l e n n i e . 

A l e g i o l e g a t u s a a l á r e n d e l t l o v a s s á g 5 0 0 — 1 0 0 0 h a r e z o s t s z á m l á l t 

e g y a l a - b a n ; f e g y v e r z e t e é s r u h á z a t a m a j d n e m u g y a n a z v o l t , m i n t a 

g y a l o g s á g é . 
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L e g i ó n k n e m v i s e l t u g y a n a m o s t a n i f o g a l o m n a k m e g f e l e l ő e g y e n -

r u h á t ; e l é g v o l t , h a a k ö z l e g é n y e k a f e n t e m l i t e t t d a r a b o k a t b i r t á k , h a 

a z o k e g y e s a p r ó b b r é s z l e t e k b e n k ü l ö n b ö z t e k i s e g y m á s t ó l ; d e a z é r t 

m é g i s i g e n i m p o z a n s l á t v á n y t n y u j t h a t t a k , h a háboruba m e n t e k , v a g y 

ü n n e p i a l k a l o m m a l k i v o n u l t a k , m e r t f e g y v e r z e t ü k e t m i n d i g t i s z t á n é s 

f é n y e s r e t a k a r i t v a t a r t o t t á k . 

B é k é s i d ő b e n é v e n k é n t l e g a l á b b e g y s z e r l e h e t e t t l á t n i i l y n a g y o b b -

s z a b á s u d í s z k i v o n u l á s t , t . i. u j é v n a p j á n , m i k o r a k a t o n á k ujból f e l -

e s k e t t e t t e k . 

A k a t o n a i f e g y e l e m r e n d k i v ü l s z i g o r u v o l t , a t e s t i b ü n t e t é s t g y a k -

r a n a l k a l m a z t á k s n e m e g y k a t o n a t u d t a f e l m u t a t n i a h á t á n a f e g y e l m e z é s 

b ő s é g e s j e l e i t . E b b ő l s z á r m a z o t t a c e n t u r i ó n a k a z o n e l e i n t e t r é f á s e l n e v e -

z é s e is , m e l y e t k é s ő b b e g é s z k o m o l y s á g b a n m i n t m e l l é k n e v e t v i s e l t , t . i. a 

» b a c u l u s « ( d o r o n g ) . 

A r o s s z k a t o n á t f e l i s o l d o t t á k e s k ü j e a l ó l , f e g y v e r é t e l v e t t é k é s a 

t á b o r b ó l g y a l á z a t t a l e l ü z t é k . 

N a g y o b b k i h á g á s o k m i a t t s o r s o l á s u t j á n m i n d e n t i z e d i k e t k i v é g e z t é k ; 

a s z ö k e v é n y t , h a m i s a n e s k ü v ő t é s t o l v a j t a g y o n b o t o z á s s a l s u j t o t t á k ; 

á r p á t k a p t a k b u z a h e l y e t t a m e g t i z e d e l t l e g i o v a g y c o h o r s e m b e r e i , 

l e s z á l l i t o t t á k a b ü n ö s n e k z s o l d j á t , v a g y a k e t t ő s e n s z á m i t o t t h á b o r u - é v 

k e d v e z m é n y é n e k e l v e s z t é s é v e l s u j t o t t á k . 

D e j u t a l m a z á s b a n é s k e d v e z m é n y e k b e n i s r é s z e s i t e t t é k b ő v e n a 

d e r é k k a t o n á k a t . K é t s z e r e s z s o l d o t k a p o t t a d u p l a r i u s l e g i o n i s X I I I . 

G e m i n a , 1 m á s o k a t b é k e s z o l g á l a t t ó l m e n t e t t e k f e l ( v a c a t i o n u m e r u m ) . 

E z e k e t i m m u n i s - n a k n e v e z t é k . 2 A z s á k m á n y b a n r é s z e s ü l t e k , h á z a t , t e l k e t , 

é r d e m r e n d e k e t k a p t a k n e m e s f é m b ő l , d í s z r u h á k a t , f e g y v e r e k e t , k o r o -

n á k a t , z á s z l ó k a t s t b . 

A t á b o r b a n j ó l é l h e t t e k ; p é n z v o l t b ő v ö n , m e r t v o l t a k l e g i o -

n a r i u s o k , k i k m é g h a z u l r ó l i s k a p t a k z s e b p é n z t , m e l y f ö l ö t t s z a b a d o n 

r e n d e l k e z h e t t e k s a r á n y l a g j ó m ó d u p o l g á r h o z i l lő m ó d o n é l h e t t e k . 

S z o l g á l a t u k r a r a b s z o l g á t v a g y r a b s z o l g a n ő t v á s á r o l h a t t a k , a m i n t e z t a 

K r . u . 1 6 0 - i k é v i o k t ó b e r 4 - é n k e l t v i a s z t á b l á n ( V e r e s p a t a k o n a b á n y á b a n 

t a l á l t a t o t t ) f e n m a r a d o t t a d á s - v e v é s i s z e r z ő d é s m u t a t j a , m e l y e t C l a u d i u s 

J u l i a n u s , a l e g i o X I I I . G e m i n a k ö z l e g é n y e k ö t ö t t , m i d ő n 4 2 0 d e n á r o n 

e g y k r e t a i s z ü l e t é s ü , T h e o d o t a n e v ü r a b s z o l g a n ő t m e g v á s á r o l t m a g á n a k . 

M á s k é p p v o l t e z a z o n k i r e n d e l t e k n é l , a k i k f é l r e e s ő h e l y e k e n 

l e v ő k i s e b b ő r h á z a k b a n h i v a t a l o s k o d t a k , h o l 4 — 4 , l e g f ö l j e b b 8 — 8 e m b e r 

v o l t e l h e l y e z v e s h o v a c s a k a z é l e l e m s z á l l i t ó k s e l l e n ő r z ő k l á t o g a t t a k 

e l e g y s z e r - e g y s z e r ; o t t a z t á n á b r á n d o z h a t o t t a v i l á g m i n d e n r é s z é b ő l 

ö s s z e h o z o t t l e g é n y s é g m i n d e n e g y e s t a g j a t á v o l i h a z á j á r ó l s f ő k é p p e n 

t é l i i d ő b e n síri n y u g a l o m b a n é s c s e n d k ö z t u n a t k o z h a t t a k u g y , a h o g y 

c s a k l e h e t e t t . 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 6 7 . F ö l i r , gyüjt. 11. sz . a . 2 U g y a n o t t 1 0 3 8 . F ö l i r , gyüjt. 

4 . s z á m a l a t t . 
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9. A legio XIII. Geminához tartozó segédcsapatok viszonyai. 

M á r t á r g y a l t a m a 6 - i k f e j e z e t b e n a s e g é d c s a p a t o k s z é t h e l y e z é s é t 

a z é r t , m e r t e z e k u g y i s a t a r t o m á n y r a é s e n n é l f o g v a m e g y é n k r e n é z v e i s 

c s a k k i s e b b s z e r e p e t j á t s z o t t a k a m e g y e i t ö r t é n e l e m t e r é n . E z e n a l k a l o m m a l 

i s m e g e l é g e d h e t ü n k a z z a l , h o g y e z e n c s a k i s a p r o v i n c i á k b a n b e s o r o z o t t 

k a t o n á k r ó l , k i k 2 5 é v i s z o l g á l a t r a v o l t a k k ö t e l e z v e , c s a k e g y s z e r ü e n f e l -

e m l i t e m , h o g y t ö b b n y i r e u g y v a l á n a k s z e r v e z v e é s f e l f e g y v e r k e z v e , 

m i n t a l e g i ó h o z t a r t o z ó c o h o r s o k v a g y a l a - k . N é h a a z o n b a n n e m z e t i 

s z o k á s a i k b a n m e g m a r a d v á n , i g e n l é n y e g e s e n k ü l ö n b ö z t e k a r e n d e s 

b i r o d a l m i k a t o n a s á g t ó l s i l y e n k o r a z o k a t m e g k ü l ö n b ö z t e t ő m e l l é k n e v e k k e l 

j e l l e m e z t é k , m i n t p é l d á u l : s a g i t t a r i i , s c u t a t i , c o n t a r i i , c a t a f r a c t i s t b . 

K é t f é l e s e g é d c s a p a t l é t e z e t t , u . m . c o h o r t e s q u i n q u a g e n a r i a e , 

m e l y e k b e n 5 0 0 e m b e r t 6 c e n t u r i a r a o s z t o t t a k , é s c o h o r t e s m i l i a r i a e ( S ) , 

m i k o r 1 0 0 0 e m b e r 10 c e n t u r i á r a o s z l o t t . H a g y a l o g o s o k v o l t a k : c o h o r t e s 

q u i n q u a g e n a r i a e - , i l l e t ő l e g m i l i a r i a e p e d i t a t a e - ; h a l o v a s o k v o l t a k : c o h . 

q u i n q u a g e n a r i a e , e s e t l e g c o h . m i l i a r i a e e q u i t a t a e - n a k n e v e z t é k e l . A c o h o r s 

m i l i a r i a 2 4 0 l o v a s t é s 7 6 0 g y a l o g o s t s z á m l á l t ; a c o h o r s q u i n q u a g e n a -

r i a 1 2 0 l o v a s b ó l ( 1 0 t u r m a ) é s 3 6 0 (6 c e n t u r i a ) g y a l o g o s b ó l á l l o t t . 

A c s a k i s l o v a s o k b ó l á l l ó c s a p a t o k a z a l a - k v o l t a k , m e l y e k s z i n t é n a l a e 

q u i n q u a g e n a r i a e 4 8 0 l o v a s b ó l é s a l a e m i l i a r i a e 9 6 0 e m b e r b ő l á l l o t t a k . 

A s e g é d c s a p a t o k f e g y v e r z e t e hosszu k a r d b ó l , l á n d z s á b ó l , p a i z s b ó l , t e g e z -

b ő l 3 — 4 k o p j á v a l , s i s a k é s p á n c z é l b ó l á l l o t t . H a d r i a n c s á s z á r i d e j é b e n 

( 1 1 7 — 1 3 8 . K r . u . ) a r a n y o z o t t r o s t é l y o s l ó s z ő r f o r g ó s s i s a k k a l , k ö n n y ü p a i z s z s a l é s p á n c z é l h e l y e t t k i m m e r c h i t o n o k k a l s z e r e l t é k f e l . 

E z e n k a t o n á k p a r a n c s n o k a r e n d s z e r i n t p r a e f e c t u s i r a n g g a l b i r t , 

k i e l ő b b c e n t u r i ó i h i v a t a l t v i s e l t , a z u t á n t r i b u n u s l e g i o n i s i s l e h e t e t t s 

v é g r e m i n t p r a e f e c t u s e q u i t u m e g y a l a - t k a p o t t s e z z e l a z t á n e l ő l é p t e -

t é s e b e i s v o l t f e j e z v e , h a n e m v i s e l t s e n a t o r i r a n g o t . I l y p r a e f e c t u s 

v o l t C . J u l i u s C o r i n t h i a n u s , k i n e k K r . u . 1 9 1 . é v b e n ö r ö k ö s e i s i r k ö v e t 

á l l i t o t t a k * 

1O. A legio XIII. Gemina tiszti kara. 

a) A legio legatusai. 

A p u l u m t ö r t é n e t e e g y s z e r s m i n d e g é s z v á r m e g y é n k e t i s m a g á b a n 

f o g l a l j a , s m i n t h o g y a z a r ó m a i k a t o n a s á g s z é k h e l y e v o l t , a z é r t e k ö r ü l -

m é n y v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n e k t ö r t é n e t é r e n é z v e i s m é r v a d ó , m i é r t i s 

a z A p u l u m b a n s z é k e l ő k a t o n a t i s z t i k a r e l s ő s o r b a n i g é n y l i a m é l t a t á s t 

m á r c s a k a z é r t i s , m e r t m á r e l ő b b m e g f e j t e t t o k b ó l m i n d e n e k e l ő t t 

* C o r p I n s c r . La t . I I I . 8 2 1 . , 1 1 9 3 . F ö l i r . gyüjt. 2 4 3 . sz . a. 
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s z ü k s é g e s a k a t o n a i t i s z t v i s e l ő k k e l i s m e g i s m e r k e d n i , s e z i t t a n n á l 

i s s z ü k s é g e s e b b , m i v e l t e r ü l e t ü n k ö n a k a t o n a i a d m i n i s t r a t i ó n a k k é p e 

e l é g g é v i l á g o s a n á l l e l ő t t ü n k . T e h á t k a t o n a i s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e a l e g i o 

l e g a t u s a i i t t n á l u n k i s e l s ő h e l y e t f o g l a l t a k e l m i n d j á r t a h e l y t a r t ó u t á n . 

E z t l á t h a t j u k a z o n k ö r ü l m é n y b ő l i s , h o g y a l e g a t u s n e v e a z o n f ö l i r a t o k o n , 

m e l y e k k a t o n a i é p i t k e z é s e k r e v o n a t k o z n a k , r e n d e s e n é s m i n d i g a h e l y -

t a r t ó n e v é v e l e g y ü t t f o r d u l e l ő . P o l g á r i t e k i n t e t b e n p e d i g a c s á s z á r i 

j a v a k k e z e l ő j e , a p r o c u r a t o r A u g u s t i f o g l a l j a e l a z e l s ő h e l y e t a h e l y -

t a r t ó m e l l e t t . A z e l s ő s é g é r t v o l t i s t ö b b s z ö r t o r z s a l k o d á s , d e a z , a k i 

f e l ü l k e r e k e d e t t , m é g i s l e g t ö b b n y i r e a k a t o n a i l e g a t u s v a l a . 

E z e n , a h e l y t a r t ó k u t á n e l s ő h e l y e n k ö v e t k e z ő t i s z t v i s e l ő k ö n k i v ü l 

s z ü k s é g e s a f e n t e b b k i f e j t e t t o k n á l f o g v a s o r b a n a t ö b b i k a t o n a i é s 

p o l g á r i h a t ó s á g o k f ő b b k é p v i s e l ő i t i s a l e h e t ő s é g n e k s a z e m u n k á m 

s z á m á r a e n g e d e t t t é r m é r t é k n e k m e g f e l e l ő e n f e l s o r o l n i . 

S z a b á l y s z e r i n t m i n d a z o n t a r t o m á n y o k b a n , m e l y e k b e n c s a k e g y 

l e g i o t á b o r o z o t t , m i n t m á r e m l i t é m , a h e l y t a r t ó e g y s z e r s m i n d a l e g i ó n a k 

l e g a t u s a v o l t ; d e D a c i á b a n , h a b á r i d ő n k é n t c s a k e g y , a z a z c s a k i s a 

l e g i o X I I I . G e m i n a v o l t e l h e l y e z v e , m é g i s , m i n t m á r a S t a t i u s P r i s c u s r a 

( K r . u . 1 3 7 — i 6 i . ) v o n a t k o z ó f ö l i r a t b ó l ( C o r p . I n s c r . L a t . V I . 1 5 2 3 . ) l á t -

h a t j u k , a h e l y t a r t ó n k i v ü l k ü l ö n l e g a t u s l e g i o n i s i s s z e r e p e l t . A l e g i o 

l e g a t u s a i n a k s o r á b ó l i s m e r j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : 

1. M. Fabius Fabullus, k i N e r o c s á s z á r i d e j é b e n V i t e l l i u s m e l l é 

á l l o t t . ( P e t a u b a n v a n f ö l i r a t a C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 4 1 1 8 . ) 

2. Bellicus Sollers, k i K r . u . 8 8 - i k é v b e n V i n d o b o n á b ó l ( B é c s ) 

v e z e t t e a l e g i o X I I I . G e m i n á t M o r v a o r s z á g b a é s F e l s ő - M a g y a r o r s z á g b a 

a D u n a é s T i s z a k ö z t l a k ó n é m e t s u e v e k é s s a r m a t j a c z y g o k e l l e n ( H e n -

z e n 6 9 1 2 . ) 

E z a k e t t ő v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n e k t ö r t é n e t é r e n é z v e b e f o l y á s s a l m é g 

n e m b i r t u g y a n , d e e n é v s o r t e l j e s s é g e k e d v é é r t f e l e m l i t e m a z o k a t i s . 

A r ó m a i a k v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n v a l ó t a r t ó z k o d á s a ó t a i s m e r j ü k 

a k ö v e t k e z ő l e g a t u s o k a t : 

3 . M. Statius Priscus, A n t o n i n u s P i u s c s á s z á r a l a t t . K é s ő b b ( K r . u . 

1 5 7 — 1 5 8 . ) D a c i a h e l y t a r t ó j á v á l e t t s a z u t ó b b i é v b e n c o n s u l n a k i s 

j e l ö l t é k . 

4 P. F. Stel (latina) Sospes I t a l i á b ó l v a l ó , k i , m i u t á n c u r u l i 

a e d u l i s i é s p r a e t o r i h i v a t a l t v i s e l t é s p r a e f e c t u s f r u m e n t i d a n d i e x 

s e n a t u s c o n s u l t o v o l t , a l e g i o X I I I . G e m i n a v e z e t é s é t á t v e t t e , t a l á n , 

m é g A n t o n i n u s P i u s a l a t t ; k é s ő b b G a l a t i á b a n h e l y t a r t ó l e t t . 

5 . M. Alcinius Rufinus Marianus. A S i l v a n u s n a k s z e n t e l t f ö l i r a t -

b ó l i s m e r j ü k . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 4 2 . A p u l u m . ) 

6. [A.] Julius Pompilius A. fil. Cornelia Piso T. Vib[ius Varus 
Laevillus] Berenicianus. M i u t á n C a p p a d o c i á b a n a l e g i o XV. L e g a t u s a 

v o l t , k é s ő b b a l e g i o X I I I . G e m i n á h o z j ö t t á t ; i n n e n n e m s o k á r a á t h e -

l y e z t é k a l e g i o I I I I . F l a v i a e - h o z M o e s i a s u p e r i o r b a ( K r . u . 1 7 8 - b a n 

c o n s u l l á l e t t ) . 



7. C. Caerellius Sabinus . Legatus l e t t C o m m o d u s c s á s z á r i d e j é b e n . 

( K r . u . 1 8 3 — 1 8 5 - b e n . C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 7 4 — 1 0 7 6 . ) E z e n f ö l i r a -

t o k b a n n e j é r ő l F u f i d i a P o l l i t á r ó l i s v a n e m l i t é s t é v e . 

8 . Tib. Claudius Claudianus. A f r i k a - N u m i d i á b ó l v a l ó . E l ő b b K r . u . 

1 2 3 - i k é v b e n a c o h o r s I . B r a c a r a u g u s t o r u m p r a e f e c t u s a M o e s i a i n f e r i o r -

b a n v o l t , m e l y l y e l a z u t á n ő i s D a c i á b a ( a z o j t o z i s z o r o s k ö z e l é b e n 

f e k v ő B e r e c z k b e ) h e l y e z t e t e t t á t . K é s ő b b , K r . u . 1 9 5 - i k é v b e n , a P o t a i s -

s á b a n t á b o r o z ó l e g i o V . M a c e d o n i c á n a k l e g a t u s a l e t t . N e m s o k á r a a 

l e g i o X I I I . Gemina é s a l e g i o V . M a c e d o n i c a p i a e g y ü t t e s l e g a t u s á n a k 

n e v e z t e t e t t k i , é s a S e p t i m i u s S e v e r u s h a d j á r a t á h o z D a c i á b ó l k i r e n d e l t 

c s a p a t o k h o z ( p r a e p o s i t u s v e x i l l a t i o n u m D a c i s c a r u m ) h e l y e z t e t e t t á t . A c o n -

s u l i h i v a t a l b e t ö l t é s e u t á n Kr. u. 1 9 7 — 1 9 8 - i k é v b e n a k é t P a n n o n i a 

h e l y t a r t ó i á l l á s á t t ö l t ö t t e b e . 

9 . Q . Caecilius C.f. Quir. Lae tus . M i l e u b ó l ( N u m i d i á b a n ) s z á r m a z o t t . 

V a l ó s z i n ü l e g S e p t i m u s S e v e r u s u t á n l e t t l e g a t u s a a l e g i o X I I I . G e m i -

n á n a k . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 1 1 — 1 0 1 3 . ) K é s ő b b p r o c o n s u l l e t t ( p r o -

c o s . p r o v i c i a e B a e t i a e ) . 

10 . Olus Terentius Pudens Uttedianus. K a r t h a g ó b ó l v a l ó , l e g i ó n k -

n á l a l e g a t u s i h i v a t a l t t ö l t ö t t e b e , v a l ó s z i n ü l e g S e p t i m i u s S e v e r u s é s 

C a r a c a l l a i d e j é b e n ; k é s ő b b h e l y t a r t ó l e t t R a e t i á b a n . T ő l e v a n a z A p u -

l u m b a n k i á s o t t f o g a d a l m i o l t á r : C a e l e s t i A u g u s t a e e t A e s c u l a p i o A u g u s t o 

e t G e n i o C a r t h a g i n i s e t G e n i o D a c i a r u m s t b . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 

9 9 3 . E m u n k á m h o z c s a t o l t f ö l i r a t o k g y ü j t e m é n y e 1 3 5 . s z á m a a l a t t . ) 

11. P. Marcius Victor Felix Maximil l ianus . Legatussá valószinü-

l e g S e p t i m i u s S e v e r u s é s C a r a c a l l a i d e j é b e n l e t t . S o l i s t e n s é g n e k o l t á r t 

s z e n t e l t . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 1 8 . G y ü j t e m é n y e m b e n 8 1 . s z . a . ) 

12 . Egy ismeretlen legatus. A z 1 8 4 7 - i k é v b e n K i s f a l u d o n a g r ó f 

T e l e k i - f é l e p a r k b a n k i á s t a k e g y J u p i t e r n e k s z e n t e l t o l t á r k ö v e t , m e l y e n 

a legatus n e v é t v a l a k i k i v a k a r t a . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 6 2 . Gyüjte-

m é n y e m b e n 4 4 4 . s z . a . ) 

13 . Egy ismeretlen legatus. A z 1 7 2 2 - i k é v b e n a v á r t e r ü l e t é n 

á s t a k k i e g y J u p i t e r n e k s z e n t e l t o l t á r k ö v e t , m e l y e n a d e d i c á l ó legatus 

n e v é t s z i n t é n k i v a k a r t á k . E z e n é s a z e l ő b b i n L E G A V G L E G X I I I . 

v a n ; l e h e t , h o g y m i n d a k é t f o g a d a l m i o l t á r u g y a n e g y t ő l s z á r m a z i k ; 

d e l e h e t , h o g y k e t t e n v o l t a k , k i k a k a t o n á k h a r a g j á t m a g u k r a v o n t á k , 

é s a z é r t b o s z u b ó l t ü n t e t t é k e l a n e v ö k e t . ( E m u n k á m h o z c s a t o l t f ö l i r a t o k 

g y ü j t e m é n y é b e n v a n a 2 9 0 . s z . a . e g y f ö l i r a t - d a r a b k ö z ö l v e , m e l y e n a 

n e v e t h a s o n l ó k é p p e n k i t ö r ö l t é k . ) 

14 . Rufrius Sulpicianus . Legatus v o l t C a r a c a l l a i d e j é b e n K r . u . 

2 1 1 - 2 2 2 - b e n . ( C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 2 9 . I d e c s a t o l t g y ü j t e m é n y e m -

b e n a 1 8 2 . s z . a l a t t . ) 

15 . L. Annius L. f . Quir. Italicus Honoratus. T ö b b k i s e b b h i v a -

t a l e l l á t á s a u t á n l e t t c u r a t o r v i a e L a v i c a n a e e t L a t i n a e v e t e r i s ; a z u t á n 

j u r i d i c u s F l a m i n i a - é s U m b r i a b a n . E z u t á n legatussá n e v e z t é k k i , n e m -

s o k á r a p r a e f e c t u s a e r a r i i m i l i t a r i s R ó m á b a n , s A l e x a n d e r S e v e r u s a l a t t 



Kr. u. 224-ik évben Moesiának helytartója lett. (Corp. Inscr. Lat. III. 
suppl. 7 5 9 1 . ) Neje Gavidia Torquata és fiai Italicus és Honoratus fel 
vannak emlitve egy, az 1722-ik évben a várterületen talált föliratos 
oltáron. (Corp. Inscr. Lat. III. 1072. Föliratok gyüjteményében 181. 
szám alatt.) 

16. M. Valerius Longinus, legatus volt Alexander Severus ide-
jében. (Kr. u. 222—238.) Tőle származik két fogadalmi oltárkő, melye-
ket 1715-ben ástak ki szintén a vár területén; az egyiket a praetori 
Geniusnak, a másikat Jupiternek, a fentartónak szentelte. (Corp. Inscr. Lat. 1019—1020. Föliratok gyüjteményében 31. és 173. számok alatt.) 

17. Petronuis Polianus. Legatus volt III. Gordianus alatt Kr. u. 
238—244. évek közt; azután Raetia helytartója lett. Gordianus császár-
nak föliratos oltárt emelt. (Corp. Inscr. Lat. III. 1017. Föliratok gyüjte-
ményében 174. sz. alatt.) 

18. Pistorius Rugianus. Hihetőleg az előbbinek utódja a legio 
XIII. Gemina parancsnokságában, Kr. u. 238. és 244. évek közt. Ezen 
időtájban a római hatalom Daciában hanyatló félben van már. Neme-
sisnek és Fortunának kedveskedett oltárral. (Corp. Inscr. Lat. III. 1125. 
Fölirat. gyüjt. 176. sz. a.) 

Ezek a mai napig ismeretes legatusok ; a jövő még többet hoz-
hat napfényre. 

Apulum előkelőségeinek, kik magas állásuknál fogva nagy fényt 
áraszthattak vármegyénk egész területére, ezen névjegyzékéből láthat-
juk, hogy csak érdemekben gazdag emberek juthattak e hivatalba; 
láthatjuk továbbá azt is, hogy részint senatori rangban születtek, 
részint lovagi rendből senatori rangra emeltettek. Az első időkben az 
Italiából valók túlsulyban vannak, mig a második század utolsó és a 
harmadik század első évtizedeiben az Afrikából származottak gyakrab-
ban lépnek fel. Ezen idegenből való származás többféle nyomot hagyott 
hátra. Igy láthatjuk, hogy az egyik legatus (a 10. sz. a.) hazája és idegen 
lakhelye istenségeinek együttesen oltárt emelt; de különben is igen 
élénken megmarad a hazájukkal való érintkezés, miért is sok minden-
féle tárgy, szokás stb. jutott Afrikából vármegyénk területére. 

b) A legio tribunusai. 

Valamint a legio legatusainak fiai, kik mint intelligens egyének, 
atyjuk nyomdokaiba lépvén, mint tribuni laticlavii kezdték meg katonai 
szolgálatukat s azután az igazgatás vagy kormányzás hivatali pályájára 
léptek, szaporitván kisebb-nagyobb időközökre vármegyénk területén 
az intelligentiának számát, ugy a katonai tribunusok, jogutódjaikkal együtt, 
nagy befolyást gyakoroltak vármegyénk müvelődésének felvirágoztatására; 

Láthatjuk, tapasztalhatjuk ugyanazt mai nap is azon helyeken, hol 
az intelligens elem tömegesen lép fel. Vármegyénk területének ősrégi 
állapota tehát ugyanezen alapon megitélhető. 
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Méltó tehát, hogy a vármegyénk területén másfél századon át élt 
magas rangu katonai tribunusokkal is kissé közelebbről megismerkedjünk. 

A munkámban követendő s szükségesnek is látszó rövidség miatt 
azoknak életéből csak azon mozzanatokat veszem fel, melyek ittlétükre 
és közvetlenül azelőtti és azutáni esetekre vonatkoznak. 

Az eddig ismeretes katonai tribunusok a következők valának: 
1. [Sex.] Julius Severus, ki későbben Dacia helytartója is lett. 

A helytartók névsorának összeállitása alkalmával már megemlékeztem 
róla. (L. helytartók 4 . sz. a.) (Corp. Inscr. Lat. III. 2 8 3 0 . ) 

2. C. Curtius C. f . Pollia Rufinus. Fia lehetett C . . .. Curtius f. 
Pol[lia] Justusnak, ki talán azonos C. Curtius . . . . fil Pollia [P]ro[c]ul[us] 
nevü daciai helytartóval.1 Eleinte Rómában a pénzverdénél viselt előkelő 
hivatalt, aztán átjött Daciába, hol mint tribunus laticlavius legionis XIII . 
katonai szolgálatot tett. Sarmizegetusa feliratos oltárral tisztelte meg. 
(Corp. Inscr. Lat. III. 1 4 5 9 . ) 

3. C. Clodius C. f . Maec(ia) Nummus. Csak annyit tudunk róla, 
hogy Ephesusban volt, hihetőleg Italiából való és hogy legiónknál mint 
tribunus szerepelt. 

4. AI. Bassaeus M. f . Pal(atina) Axius. Italiából származik, itteni 
szolgálata után lett procurator regionis Calabricae. 

5. C. Porcius C. f . Quir(ina) Saturninus Junior, Thurbo minusból 
Afrikában került ide, itteni szolgálata után hasonló minőségben Cappa-
dociába ment. 

6. L. Calpurnius Proclus. Ancyraból való; nem szabad azonban 
őt a hasonnevü daciai helytartóval összetéveszteni. Daciaban kezdette 
meg katonai szolgálatát mint a legio XIII. Gemina tribunusa ; innen 
Rómába és azután Germania inferiorba jutott, hol emlékkövet emel-
tek neki. 

7. A. Junius P. f . Fabia Pastor L. Caesennius Sospes. Miután 
Rómában a lovasságnál és a pénzverdénél szolgált, katonai tribunus-
nak jött Daciába. Kr. u. 155—160-ik évek közt helytartó lett Ázsiában. 

8. Sex. Quintilius Sex. f . Ani(ensi) Valerius Maximus. Ázsiából 
való. Eleinte a legio I. Italica (Moesia inferior) tribunusi tisztét töltötte 
be, onnan áthelyezték ugyanazon minőségben a legio XIII. Geminához, 
ugy látszik, Kr. u. 1 7 0 - i k év körül, Marcus Aurelius idejében. Innen 
át ment Achaiába tartományi quaestornak. 

9. L. Junius Rufinus Proculianus. Tribunus laticlavius militum 
legionis XIII. Geminae. Commodus idejében Kr. u. 184 - ik évben2 

Dalmatiában szolgált. 
10. T. Aurelius Calpurnianus Apollonides. Eleinte a legio XIV. 

Gemina tribunusa volt Pannonia superiorban, később Daciába jött hasonló 
minőségben legiónkhoz; azután Gallia Aquitanicában procurator lett. 

1 D r . J u n g . J u l i u s , F a s t e n d e r P r o v i n z D a c i e n . I n n s b r u c k , 1 8 9 4 . 
2 U g y a n o t t . 

Alsófehér vármegye története a római korban . 13 
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11. M. Caelius Julianuis. Kr. u. 168-ik év után jött Apulumba 
legiónkhoz mint tribunus. Tőle egy a daciai népnek és geniusának 

szentelt oltár maradott reánk. (Corp. Inscr. Lat. III. 995. Föliratok 
gyüjteményében 204. sz. alatt.) 
12. Claudius Ti. f . Pal. Paulus. Eleinte a cohors I. Thracum 

praefectusa volt Britanniában; később katonai tribunusi minőségben 
helyezték legiónkhoz. 

13. Ismeretlen. Erről csak egy nagyon megcsonkitott fölirat 
maradt fenn, melyről csak egy egyén tribunus voltára következtethe-
tünk, s hogy ő a cohors I. Cretulor (Pannoniában) praefectusa volt. 
(Corp. Inscr. Lat. III. 1163. Föliratok gyüjteményében 208. sz. alatt.) 

14. Q. Lollianus Q. f . Poll. Plautius Avitus. Eleinte előkelő 
pénzügyi hivatalnok volt, azután legiónk tribunusává nevezték ki; innen 
Ázsiába ment, később a legio VII. Gemina pia felix legatusa lett, 
talán Kr. u. 210-ik évben. Nővérének, Terentia Flavolának neve Kr. u. 
215-ik év körül a Vesta-templomban mint a legidősebb Vesta-szüzé 
fordul elő. Fivére Terentius Gentianus consul volt Kr. u. 211-ik évben. 
Rokonságba jutott Dacia helytartójával, D. Terentius Gentianussal. 

15. C. Aurelius Sigillius. Legiónk tribunusa volt Kr. u. 215-ik 
évben. Tőle származik az alsófehérmegyei régészeti muzeumban levő 
hatalmas és igen szépen fentartott oltárkő, melyet ő Jupiternek és a 
többi halhatatlan isteneknek és istennőknek, valamint a daciai istenek-
nek szentelt. (Corp. Inscr. Lat. III. 1063. Föliratok gyüjteményében 
38. sz. alatt.) 

16. L. Petronius L. f . Sabatina Taurus Volusianus. Etruriaból 
ered. Primus pilus volt a leg. X X X . Ulpiaeban (Germania inferior), 
azután mint a császár-lovasok parancsnoka szerepelt s onnan jött át 

legiónkhoz katonai tribunusnak; innen pedig Rómába ment, hol városi 
szolgálatba lépett, s végre Kr. u. 261-ik évben Róma városának 
praefectusa lett. 

A katonai tribunusok, mint már emlitém, senatori vagy lovagi 
ranggal biró családokból származtak ; a senatori ranggal birók a tribuni 
laticlavii czimet kapták. 

A katonai pályán előre haladván, innen többnyire más tartomá-
nyokba helyeztettek át, és pedig rendesen Pannonia, Cappadocia és 
Britanniába, kivételesen Hispaniába és Germaniába is. 

c) Az ala-k és cohorsok praefectusai. (Várparancsnokok.) 

Hű maradván feladatomhoz, a Daciából ismeretes 37 praefectus 
közül csakis azokat emlitem fel e helyen, kikről biztosan tudjuk, hogy 
vármegyénk területén, vagy legalább annak tőszomszédságában voltak 
elhelyezve, miért is csak hármat sorolhatok fel; a többiek, kik Dacia 
különböző váraiban állomásoztak, Apulumban is megfordulhattak ugyan, 
de ez a körülmény már nem tartozik a dolog lényegéhez. 
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Felemlitem tehát a következőket: 
1. T. Attius C. fil. Tutor, ki Flavia Solviából (Noricumban) való 

volt, hol különböző városi hivatalokat viselt. Azután az ala I. Bata-
vorum S (miliaria) praefectusa lett és Felvincz melletti Földváron állo-
másozott ; később áthelyezték Alsó-Ilosvára. 

2. C. Julius C. fil. Corinthianus, Thevestéből (Afrikában). Ez az 
egyén mint a cohors I. Britannica tribunusa szolgált Daciában ; úgy 
látszik, hogy gazdag ember volt, mivel örökösei Marcius Arrianus, 
Julius Clinias és Julius Pisonianus Kr. u. 191. évben sirkövet emeltek 
neki Apulumban. (Corp. Inscr. Lat. III. 1193. Föliratok gyüjteményé-
ben, 243. sz. alatt). 

3. L. Octavius Lianos, mint az ala Asturum praefectusa, oltárt 
szentelt Fortuna tiszteletére a három együttes császár jólléte czéljából 
Kr. u. 199. év táján. E föliratos oltárt Germisaran (Algyógy közelé-
ben) találták. (Corp. Inscr. Lat. III. 1393. Föliratok gyüjt. Alsófehér 
vármegye közelében találtak között 10 sz. alatt). 

d) A legio centuriói. 

A centuriók jelentőségéről már ezelőtt tettem emlitést. Ezek vagy 
a városi tisztviselők sorából emelkedtek közvetlenül e rangra, anélkül, 
hogy azelőtt katonai szolgálatot tettek volna, midőn egyenesen a cen-
turiói állomás elnyeréseért folyamodtak, vagy pedig azok nyertek 
centuriói tisztséget, kik a legióban becsülettel szolgáltak s mint 
»evocatus«-ok a legközelebb üresedésbe jövő centuriói állomásra vár-
tak vagy igényt tartottak. 

A polgári elemekből ide származott egyének többnyire megtartot-
ták municipialis viszonyaikat; municipiumi hivatalokat viseltek, vagy mint 
patroni coloniae szerepeltek. Ezeknek főczéljuk az volt, hogy a primus 
pilus rangjáig fölemelkedjenek s aztán elbocsátásukat kinyerjék, mert 
e rang az elbocsátás alkalmával nevezetes anyagi előnyöket nyujtott 
s a körülményekhez képest egyuttal megadta az illetőknek a lovagi 
rangot is. 

Számos centuriónak sikerült is a maga idejében a lovagi rangra 
szert tenni. (V. ö. Pertinax császár pályáját.) 

A harmadik században, különösen annak második felében, mikor 
a senatoroknak már nem volt szabad katonai szolgálatot tenni, a 
centuriók köréből választották a legio legatusait, főképen a primus pilust. 
De különben is volt alkalmuk a centurióknak az előléptetésre, a mely 
őket egyuttal az egész birodalomban más-más helyre vezette, mert 
ugyanegy állomásban ritkán maradtak tovább néhány évnél. 

A centuriók soraiból is csak azokat emlitem fel, kik vármegyénk 
területén állomásoztak, vagy a kikről biztosan tudjuk, hogy itt meg-
fordultak : 

13* 
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1. L. Aemilius L. f . Gal(eria) Paternus. Hispaniából jött ide s 
szolgált mint centurio a legio VII. Geminában Hispaniában, az I. Miner-
viában Germaniában, a VII. Claudiában Moesiában, azután a XIII. 
Geminában Pannoniában és Daciában; innen átment Rómába a cohors 
X. urbanához, coh. IIII. praetoriához trecenariusnak, azaz legelőkelőbb 
centuriónak a cohorsban, onnan aztán Britanniába került mint primus pilus. 

2. Tib. Cl(audius) Valerianas. Talán Dacia elfoglalása legelsőbb 
idejéből, mert ő a legio XIII. Gemina és az Adjutrix centuriója volt. 
Tőle származik az 1862-ik évben a püspöki udvarban talált oltárkő, 
melyet ő Aesculapiusnak és Hygeának szentelt. (Corp. Inscr. Lat. III. 
981. Föliratok gyüjtemény 141. sz. alatt.) 

3. Antonius Valentinus, ki mint »princeps legionis XIII. Geminae« 
a Scelerata nevü hegy közelében a Juli Alpokban rablók által meg-
gyilkoltatott. Fia, Antonius Valentinus, emlékkövet emelt neki, melyet 
Triest közelében ástak ki a talajból. 

A czim: »Princeps legionis«, annyit jelent, mint rang szerint a 
második centurio a legióban. 

Hogy ezen eset azon időre esik-e, mikor a legio XIII. Gemina 
székhelye Apulumban volt, vagy pedig azelőtti időre vonatkozik, teljes 
biztonsággal meg nem állapitható. Koslárdon (M.-Szent-Imre és Tövis 
között), tehát Apulum közelében, vagy talán éppen Apulumban föl-
iratos oltárt találtak (Corp. Inscr. Lat. III. 7804. Föliratok gyüjteményé-
ben 199. sz. alatt), mely bizonyos C. Antonius C. fil. Papir(ia) Valenti-
nust emlit, ki decurio coloniae Apulensis volt, továbbá jelzi annak fiát 
C. Antonius Agrippinust, ki lovagi katonai (a militiis) szolgálatot tett 
és decurio coloniae Napocensis et municipii Potaissensis lett, s végre 
annak unokájáról C. Antonius Marcellusról sem feledkezik meg, 
ki decurio coloniae Apulensis volt; megörökiti még Marcellat és 
Agrippinat is. 

Egy Gordianus idejéből való föliratos kő Sarmizegetusából bizo-
nyos M. Antonius Valentust (eques Romanus, decurio) municipii emlit; 
lehetséges, hogy ez a koslárdi föliratban jelzettnek utódja volt.1 

A meggyilkolt centurio tehát ezekkel rokonságban állhatott. Lehet azonban, hogy ugyanazonos egy bizonyos Aelius Valentinussal, 
ki ugyancsak a Koslárdon talált feliratos oltárt szentelte, s ki talán az 
Aeliusok családjából való, valamelyik császár iránti hódoló tiszteletből 
»Antonius« helyett Aeliusnak irta magát. Ez az eljárás különben még 
máskor is előfordult.2 

Ezekben már tisztán láthatni a katonai hóditás és a városi fejlő-
dés közti összefüggést. 

4. M. Aebutius M. f . Papir(ia) Victorinus. Ulpia Traiana Poetovióból. 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 4 3 3 . H i r s c h f e l d , W i e n . S i t z u n g s b e r . 1 8 7 4 . 3 8 2 . 1. 
2 C o r p . I n s c r . La t . I I I . s u p p l . 7 7 6 0 . F ö l i r a t o k g y ü j t e m é n y é b e n , 4 8 4 . sz. a l a t t . 
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Előbb Germania superiorban Mogontiacumban volt a legio XII. pr. 
centuriója; onnan Apulumba jött át és azután 63 éves korában meg-
halt Ancyraban, talán Hadrianus császár idejében. 

5. T. Pontius T. f . Pal. Sabinus. Ferentinumból. Előbb centurio 
legionis XXII . primigeniae volt Germaniában, honnan Daciába költö-
zött legiónkhoz Hadrianus császársága első évében. (Kr. u. 117 — 138.) 

6. C. Julius Celeris. Előbb Syriában a legio XVI. flavia firmá-
ban volt centurio, onnan Apulumba küldték. Tőle származik az 1861 -ik 
évben a város főpiaczán Kovács Péterné (Sánta Péter) háza (korcsma) 
előtt kiásott föliratos oltár, melyet Jupiternek szentelt. (Corp. Inscr. 

Lat. III. 1044. Fölir. gyüjt. 46. sz. alatt. Jelenben Novák Ferencz polgár-
mester kertjében van.) 

7. L. Calvisius L. f . Velina Secundus. Falerióból Picenumban. 
A Kr. u. 183 — 185. évek között szolgált Apulumban mint primus pilus, 
mikor Caerellius Sabinus a leg. XIII. Gemina legatusa volt. Tőle van 
azon föliratos oltárkő, melyet a városi főpiaczon a Turku-féle vendéglő 
(régebben Axentie) területén ástak ki. (Corp. Inscr. Lat. III. 1692. 
Fölir. gyüjt. 60. sz. alatt.) 

8. P, Aelius P. f. Papir(ia) Marcellus. Fulginiumból (mai Foligno) 
Umbriában. Primus pilus volt a legio VII. Geminában. Ugy látszik, 
Apulumban telepedett le, mert patronus et decurio coloniae Apulensium 
nevet viselt. Fogadott gyermekei valának: P. Aelius Antipater Mar-
cellus, ki a katonai szolgálatból kilépett és Apulum duumvir-je lett, 
P. Aelius Antipaternek édes fia vala. A nevezett fia eques Romanus 
és decurio coloniae Apuli volt. Mindezekről szól egy Apulumban 
kiásott és a bécsi udvari muzeumba került föliratos oltár. (Corp. Inscr. Lat. III. 1181. Fölirat. gyüjt. 202. sz. alatt.) 

Ugyancsak P. Aelius Marcellus örökbe fogadott még egy leányt 
is, Aelia Juliana Marcellát, kinek édes atyja P. Aelius Julianus, eques 
Romamanus, flamen et II. viralis coloniae Apuli volt. (Corp. Inscr. Lat. 
III. 1182. Föliratok gyüjt. 209. sz. alatt.) 

9. M. Ulpius Caius. Tőle származik azon föliratos kő, mely mai 
napig a gör. kath. templom ajtaja előtt fekszik a Major nevü város-
részben, s melynek fölirata Kr. u. 211—222. közötti évekből való, 
mikor Caius legiónktól megvált és Raetiaba előléptetett a legio III. 
Italicahoz. (Corp. Inscr. Lat. III. 1178. Föliratok gyüjt. 195. sz. alatt.) 

10. M. Apicius T. f . Cam(ilia) Tiro. Ravennából való. Előbb 
centurio legionis XV. Apollinaris volt Cappadociában ; onnan Apulumba 
jött, hol a legio XIII. Geminát vezénylette praefectusi minőségben, 
azután áthelyeztetett Germaniába mint primus pilus a legio XII-höz. 

11. M. Aurelius Veteranus. Kr. u. 260 — 268. években szolgált, 
tehát a Dacia elhagyása korában volt praefectus legionis XIII. Geminae 
Gall(i)enianae. 

12. C. Julius Lysias. Az 1899. év jan. 5-én a Kutyamál nevü 
szőlőben kiástak egy 5 darabból álló, de hiányos márványtáblát, mely-
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ből csak annyit lehet kiolvasni, hogy C. Jul. Lysias centurio legio XIII. 
Gemina (Severiana)-ban, tehát valószinüleg Kr. u. 222 — 235. évek 
között, Apollónak oltárt szentelt. (Még nem közöltetett sehol. Föliratok 

gyüjteményében 104. sz. alatt.) 
13. Egy ismeretlen. Az 1898-ik évben kiástak a lebontott Báthory-

templom alapjából egy erősen megcsonkitott föliratos oltárkövet, mely-
nek megmaradott föliratából tudjuk, hogy egy lovassági centurio oltárt 
emelt. (Még nincs sehol közölve. Fölir. gyüjt. 529. sz. alatt.) 

Ezzel a vármegyénk területén szolgálatot tevő centurióknak sora, 
mennyiben mai napig tudjuk, be van fejezve. 

11. Apulum városának keletkezése. 

A negyedik fejezetben jeleztem már, hogy a római katonaságnál 
azon szokás divott, hogy mindenüvé, a hová a legiók bevonultak és 
álló tábort létesitettek, maguk után vontak nagyszámu iparosokat és 
kereskedőket, kiket azután a tábor közelében letelepitettek azon czél-
ból, hogy azok a szükséges élelmi szerekkel és más ipar- és áruczikkek-
kel ellássák a tábort. 

Ilynemü letelepités létesült az apulumi tábor melletti területen is. 
Ez képezte egyúttal az uj községnek magvát, mely még a kiszolgált 
katonák (veterani) betelepülése által előkelő osztályt és a régi lakosok 
némi hozzájárulásával nagyobb népességet nyervén, lassanként ugyan, 
de aránylag még is nagyon rövid idő alatt városi színt, jelleget és 
jogot vívott ki magának. 

Ezen keletkező község eleinte Canabae (Kanabae) név alatt fordul 
elő föliratokon és más okmányokon. Igy megvan e név egy Kr. u. 
142. évi május 16-án kötött szerződésen, melyet Dasius Breucus, Bellicus 
Alexanderrel egy rabszolga megvétele iránt kötött s melynek kelte 
következőképpen hangzik: 

»Actum Kanabis legionis XIII . Geminae XVII. Kalendas Junias, 
Rufino et Quadrato cos« (consulsága idejében).1 

Továbbá Claudius Julianus miles legionis XIII. Geminae (centuria) 
Claudi Mari szerződésén egy Theodota nevü nő megvételéről Claudius 
Philetustól Kr. u. 160. évi október 4-ről keltezve: 

»Actum Kanabis legionis XIII. Geminae IIII. nonas Octobres. 
Bradua et Varo cos.« (Consulok idejében.)2 

A rómaiak, minthogy — mint már előbb emlitve volt — a tábort és 
a várost összeférhetetlennek tartották, általában táborukat nem helyez-
ték már meglevő városba. Kivételesen történt ez azonban Augustus 
császár alatt, ki a római császári gárdának egy részét a városon kivül 

1 V i a s z t á b l á k g y ü j t e m é n y e , V I I . sz . a . 
2 V i a s z t á b l á k g y ü j t e m é n y e , X X V . sz. a. 
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levő táborból Róma városába helyezte át, s Tiberius császár alatt, ki 
a praetorianusok számára állandó tábort épittetett Rómában; de ez 
csak politikai okok kényszerüsége miatt történt, éppen ugy, mint azon 
eset, midőn Alexandria városába katonákat helyeztek el a végett, 
hogy a forradalomra mindig kész lakosságot féken tartsák. 

Van azonban két kivételes eset arra is, hogy a meghóditott ország-
ban a katonai tábort rögtön várossá alakitották át. Igy az Actium 
melletti csatatéren azon helyen, hol a tábor állott, Augustus császár 
Nicopolis városát épitette, s Kr. u. 29-ik évben Varro Murena a 
Salasser fölötti győzelem után táborának helyén Augusta Praetoriát 
alapitotta. 

Ellenben láthatjuk, hogy Poetoviót Trajanus császár csak akkor 
emelte coloniává, miután a legio XIII. Geminát, mely ott állomásozott, 
onnan elköltöztette Vindobanába. 

Ugyanazon eljárást tapasztaljuk a többi tartományokban és igy 
Daciában is; mert mind azon városok, melyeket Trajanus alapitott: 
Tsierna (Dierna), Napoca, állandó tábor nélkül maradtak s tiszta városi 
szervezetet nyertek, mig ezektől eltérőleg Sarmizegetusát Kr. u. 11o-ik 
évben a legio V. Macedonica már mint coloniát alapitotta meg. 

Legiónk kiséretében, a katonák nejein és gyermekein kivül, mint 
már többször emlitém, bizonyos számu veteranus is volt, kik tulajdon-
képpeni szolgálattétel nélkül, a zászlóhoz híven, barátaik közelében 
(sub vexillo) maradtak, vagy a kik, habár kötelezve nem voltak, sza-
bad akaratból a legiót kisérték; továbbá nagy számban voltak a mar-
kotányosok (lixae), kik a katonákat, ugy, mint ez idő szerint is, külön-
féle ételnemüekkel látták el; végre szatócsok (mercatores), kik a kato-
nák után a legszükségesebb dolgokat szekeren hordták, bódékban 
árulták s a zsákmányt is megvették a katonáktól. 

Miután a tábor ezen függelékének elhelyezéséről is kellett gon-
doskodni, azért tehát ezen elemeknek kisebb-nagyobb földterületeket 
adtak ideiglenes minőségben, hogy tartózkodási helyet nyerjenek. 

A bódékat, kunyhókat és színeket, melyeket a markotányosok s 
a többiek áruczikkeik eltartására és árulási helyiségekül épitettek, 
»canaba« szóval jelölték. E szó a római remekirók müveiben ugyan 
nem fordul elő, de népszerü és általában használt műkifejezés volt, 
de nem annyira az ideiglenes lakásokat, hanem inkább az idegen 
területen, könnyedén épült és könnyen eltávolitható kereskedelmi rak-
tárokat és üzlethelyiségeket jelezte. Igy fel van emlitve, hogy az 
Antoninus császár szobrát őrző egyén számára Kr. u. 193-ban engedtek 
át egy helyet a szobor közelében (loco canabae), hogy oda lakást (hos-
pitium) épithessen, melynek felépitéséhez a nyilvános raktárakból téglát 
és épitési anyagot »de casulis, item canabis et aedificiis idoneis« 
bocsátottak rendelkezésére,1 tehát oly fajta anyagokat, melyek lebontott 

' H e r m e s , V I I . p . 3 0 4 . 1. j e g y z . 
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kunyhók, színek és más épületekből származtak, s ez azon időben 
történt, midőn a canabae már megszünt és helyette ott volt a munici-
pium Apulum.1 

Az álló tábor mellett levő telepeseknek kunyhói idő folytán mind 
kényelmesebbek, szebbek, nagyobbak és állandóbbak lettek; számuk 
nagy gyorsasággal szaporodott s a polgári lakház jellegét vették fel, 
minek folytán az egész telep néhány évtized lefolyása alatt városi képet 
mutatott. 

De mindeme felvirágzás daczára ezen telepesek községe csak 
egyesületi, társulati, gyülekezési és nem városi jogot kapott; mert nagy 
különbséget tettek a rómaiak a város lakói és a Canabae lakói közt. 
Mig t. i. a városban lakók, mint bennszülöttek, polgárok voltak, 
addig a canabae lakói csak éppen ott lakóknak, ott tartózkodóknak tekin-
tettek ; habár állandóan laktak is ott, ezen területre nézve mégis illeté-
kességi, honossági jog nélkül maradtak, miért is ezen oknál fogva 
Apulum első lakóinak hét évtizeden át origino (illetőségi jog), vagy a 
helyhez való tartozása nem volt meg. Nekik e hely csak ideiglenes 
domiciliuma — tartózkodási helye — volt és nem római civitása, pol-
gársága. 

A város és a canabae közti különbség még abban is rejlik, hogy 
az első azon helyre nézve, melyen fekszik, annyira hozzá van kap-
csolva, hogy elpusztitása ugyan lehetséges, de áthelyezése máshová 
nem; a canabae (táborváros) ellenben kénytelen, ha a legio más helyre 
áttétetik, azzal együtt az uj állomásra átköltözni. Ilyen táborváros-
nak lakói községüket mindig csak az illető legio nevéről nevezték el, 
mert tulajdon névre nem volt joga s igy e keletkező város eleinte tulajdon-
képpen névtelen volt s erre csak akkor nyert jogot, midőn a szépen 
kifejlődött község czim- és jogadományozás útján városi jelleget nyert. 

Ekkor a telep nevét, az egyes kunyhók (canaba) neve után össze-
foglaló Kanabae nevet kapta s eredeti szereplésével együtt majd azután 
átment a municipiumba; igy ment át a legio XIII. Gemina Kanabaeja 
is a municipium Apulumba.2 

A táborvárosok alapitói illetékességének hiánya többféle hátrány-
nyal volt összekötve; igy például szabad volt telepüket erődökkel körül-
vétetni, de a szó valódi értelmében városfalakat (pomoerium) nem rakat-
hattak s annál kevésbé nyerhettek tulajdon territoriumot, határt. 

A canabae sajátságos helyzetét még az is feltünteti, hogy például 
azok, kik átköltözködtek egyik római városból más városba, azok ott 
uj origo-t — illetékességet nyertek — s a római jog alapján elvesztették 
a régit, mert kettős illetősége nem lehetett senkinek; ellenben azok, 
kik más városból ide e canabaeba telepedtek le, régi illetőségük bir--

1 A p u l u m n é v e lő s z ö r K r . u . 1 8 0 . é v bő l v a l ó f ö l i r a t o n l á t h a t ó . C o r p . I n s c r . L a t . 

I I I . 9 8 6 . 
2 I l y m ó d o n l e t t a l eg io V . M a c e d o n i c a - é b ó l m u n i c i p i u m T r o e s m i s ; a leg. I I . A d j u t r i x - é b ó l 

m u n i c i p i u m A q u i n c u m . 
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tokában maradtak éppen ugy, mint megtartották valamely czéhhez 
(collegium) való azelőtti tartozóságukat. Föltétlenül megtartották eredeti 
honosságukat az ide telepedők, mely viszony egyszersmind itt született 
gyermekeikre is kiterjedett. 

A canabahoz való tartozásnak föltétele volt, hogy az illető 
római polgárjogot s domiciliumot birjon a táborban ; miért is a peregri-
nusok, idegenek, külföldiek éppen ugy ki voltak zárva a tábori köz-
ségből, mint azon római polgárok is, kik nem időztek állandóan a 
táborhelyen. 

Innen van tehát az, hogy e község lakói sohasem használták a 
»canabae polgárai« nevet, hanem mindig »cives Romani Legionis XIII . 
Geminae« nevezik magukat, vagy »veterani« és »cives Romani». 

E táborvárosban a fő lakosság tehát a veteranusok voltak, kik az 
itt levő legióból, vagy másból, sőt a segédcsapatokból is kerültek ki. 

Általában ugy látszik, hogy ezen községnek fő feladata eleinte az 
volt, hogy a 20 évi szolgálat után elbocsátott veteranusok és más 
városból való kereskedőknek vagy egyéb ügyben itt lakó római pol-
gároknak, valamint a missio honesta (tisztességes szolgálat utáni elbo-
csátás) által római polgári jogot nyert segédcsapatok egyéneinek alka-
lom nyujtassék polgári jogaikat gyakorolhatni, minthogy főképpen ezen 
utóbbiak saját, öröklött origo-val, azaz illetékességi joggal nem birtak 
s igy a nekik adományozott római polgári jog egyáltalán csak illuso-
riussá vált volna. 

Midőn a canabae lakói régebbi időkben kunyhóik helyébe városi 
jelleggel biró házakat kezdettek épiteni, már is a római épitészeti sza-
bályokat vették tekintetbe, s az egész város területét ugy rendezték 
be, hogy a házak tömbje egy hosszu négyszöghez hasonló területet 
foglaljon el oly formán, hogy az épitészeti fővonalat észak-dél felé irá-
nyitották. 

Ezen tényt ásatásaink alkalmával konstatálhattam, s habár ez 
alkalommal három épitési korszakot lehetett megkülönböztetni, mégis 
tapasztalhatjuk, hogy a legidősebben, mint a legujabban a házfalak 
majdnem kivétel nélkül észak-dél és kelet-nyugat felé voltak irányitva. 

Az épitési modorban fölfedezhető ezen háromféleség teljesen 
megfelel azon három fő korszaknak, melyre Apulum története is fel-
osztható. Az első korszak volt a canabae-kor, midőn a házfalak kisebb-
nagyobb terméskőből, gyenge, agyagos vakolattal készültek ; a második 
korszak volt a táborváros virágzási kora, midőn hatalmas faragott 
követ és téglát használtak a házépitésre; és a harmadik korszak Apu-
lum elpusztitása után bekövetkező ujra épitése, midőn igen sok ház 
adaptatio által régebbi romokra épült, mely utóbbi korszak végén a 
könnyedén épült házak állapotáról látható volt, hogy a rómaiak akkor már 
készülődtek Daciát elhagyni és azért jóval kevesebb gonddal épitettek. 

Ezen korszakok jellegének mindegyikét meg lehetett állapitani a 
glacin eszközölt ásatásaink alkalmával, midőn ott egy körülbelül 
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16,000 négyzetméternyi területet legnagyobb részben már kikutattam s az 
ott létezett házaknak falmaradványait feltárattam. 

A várterületen és általában a Gyulafehérvár városa körül tett 
ásatások eredményeiből bátran következtetni lehet arra, hogy Apulum 
kiterjedése igen jelentékeny volt, mert ha csak futólagos pillantást 
vetünk is az eddig kikutatott részleteknek elhelyezéséről készitett alap-
rajzra (II. tábla), azonnal meggyőződhetünk, hogy a canabae és az 
azutáni municipium a tábortól északra, keletre és délre kiterjeszkedvén, 
északról délfelé majdnem 4 kilométernyi hosszusággal és kelet-nyugat 
felé 1/2 kilométernyi szélességgel birt. 

Később, midőn a canabaeból municipium lett és a colonia is hozzá 
épült, a hossza valamivel nagyobb lehetett 5 kilométernél, szélessége 
pedig legalább 2 kilométer volt. 

Apulum valószinü kiterjedéséről azonban már a 4-ik fejezetben 
szóltam. 

Az évről-évre felszinre kerülő épület-maradványokból itélve, 
Apulum igen előkelő, gazdag és szép város lehetett; a hatalmas osz-
lopok, oszlopfejek, kőpárkányzatok stb. mind arra vallanak ; s a római 
birodalom nyugati tartományaiban alig van egyetlen colonia vagy 
municipium, melyekben annyi a templomokra, középületekre, azoknak 
emelésére, átalakitására, megujitására vonatkozó föliratos emlék mara-
dott volna fönn, mint éppen Apulumban. 

A canabae közigazgatása az első évtizedekben kifejlődött ugyan, 
de egészen katonai jellegü volt, csak későbben nyert polgári szinezetet 
minden részletében. Az ordo és decuriók, azaz ordo decurionum, a leg-
tekintélyesebb polgárokból álló előljárósági bizottság, megvan ugyan 
már a legfőbb tisztviselők, a magisterekkel az élén ; de hiányzanak a 
municipiumot jellegző tisztviselők, t. i. a quatuor vagy duumvirek, 
minél fogva nincsen tulajdonképpeni hatósága, hanem csak előljárósága. 

E község t. i. éppen ugy, mint minden testület (collegium) vala-
mely vallási központ körül csoportosult; ezt bizonyitja a XIII. legio 
canabaejára vonatkozólag az, hogy a polgárok templomának külön 
tekintélyes őre van, a legio XIV. Gemina Martius Victrix veteranja : 
L. Jul. Leuganus.1 

Ezen érdemes egyházfi valószinüleg Galliából került ide, hasonlóan 
T. Fabius Ibliomarus, trieri származásu, kinek sirkövét még Trajanus 
idejében három gyermekének: Pulcher, Romana és Aquileiensis gyám-
jai állitották. Talán a legio Adjutrix I-val jöttek Daciába s a canabae 
legelső lakói és alapitói közé tartoznak.2 

Kevés biztos adataink vannak ezen időből, mert az első kőfelirat 
csakis Kr. u. 123-ik évből ismeretes és azután is igen gyéren fordul-
nak elő e korszakból. Igy tudjuk még a többi közt egy Kr. u. 158-ik 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 5 8 . A l s ó f e h é r m . s z o m s z é d s á g á b a n t a l á l t a t o t t . F ö l i r , gyüjt. 
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évből való föliratból, hogy a legio XIII. Gem. katonái vizvezetéket 
épitettek a mai Sárd községtől Apulumig.1 Ily vizvezeték maradékai 
találtattak a Mamut alján levő »Tolvaj-kút«-tól kezdve a »Plateau« 
nevü réten és a katonatemető melletti szántókon levezetve a vár köze-
lében levő térig. 

Ily római vizvezeték a legjobb vizet szolgáltatja mai napig a 
Mendel Manó kertjében levő kuthoz s a püspöki uradalomhoz tartozó 
»Ujvilág« nevezetü nyaraló tavaiba. S ezek közé tartozik valószinüleg 
a téglavető közelében levő »Királykút« forrása is, mely egy agyagos 
domb tövében fakad s elég bőven folydogáló vizét itatásra használják 
még most is. 

A Kr. u. 161 -ik évből való kőfelirat megmondja, hogy ekkor 
egy nagyobbszerü katonai épület emeltetett, melynek épitési költségeit 
Antoninus Pius császár fedezte.2 Ez pedig elegendően bizonyitja, hogy 
mennyire érdeklődtek táboruk iránt a legmagasabb körökben is. 

Azon arányban, a melyben vármegyénk területének főhelye, a 
canabae legionis XIII. Geminae, szép felvirágzásnak indult, fejlődtek vár-
megyénk többi helységei is, u. m. Ampelum és Alburnus Maior, melyek 
rövid idő alatt virágzó bányavárosokká lettek, mint az ottani bányákban 
talált Kr. u. 131, 139, 142, 159, 160, 162, 163, 164 és végre 167-ik 
évekből fönmaradott viasztáblákról leolvashatjuk. 

Nevezetes bányavárossá alakult Salinae és a bányavidék hivatalos 
székhelye, Brucla. Bizonyára a többi kisebb helyek sem maradtak 
hátra e tekintetben, de ezekről megbizható forrásaink nincsenek. 

A legio XIII . Gemina canabaeja külső fejlődése mellett jó sokáig 
tartotta fönn magát eredeti szervezetével. 

A már Trajanus császár idejében (110 —117.) keletkezett község 
Hadrianus (117—138.) és Antoninus Pius (137 —161.) császárok alatt 
folytonos és gyors virágzásnak indult, de már Kr. u. 162-ik évben 
betörtek a szomszéd barbárok Pannoniába és Daciába egészen a Duna 
torkolatáig, s ezen időtöl kezdve ugy a canabae, mint a többi szom-
széd helységek lakói, valamint általában Daciának északi, keleti és 
nyugati részében levő kisebb-nagyobb helységek népsége két évtizeden 
át eleinte kisebb, de később nagyobb megpróbáltatásoknak volt kitéve, 
minek folytán emlitett helységek elpusztultak ugyan, de phönixként 
ujra föléledtek s szebben virágoztak, mint valaha. 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 6 1 . F ö l i r . gyüjt. 3 7 . sz . a . 
2 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 7 1 . F ö l i r . gyüjt. 1 8 6 . sz . a . 
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12. Alsófehér vármegye területén levő helységek 
elpusztulása. 

A meghóditott Daciában a béke, rend és csend beállta után a 
városok és falvak a legnagyobb jóllétnek örvendhettek ; a földmivelés, 
a kereskedelem, a bányászat, az ipar és némileg a müvészet is mind 
fölvirágoztak s Daciát valódi aranybányának tekinthették Rómában; 
de éppen ezen békeállapot, mely oly hasznossá vált egyrészt a tarto-
mányra nézve, másrészt magában rejtette az azután kitörő viharokat, 
melyek e gazdag provinciát s igy szivét, vármegyénk területét is a 
legsajnosabb szorongattatásokba sodorták, mig végre előidézték annak 
elpusztulását. 

A beállott békének ezen évei alatt az észak-nyugati szomszéd 
barbár törzsek belélete egészen megváltozott, mert e vándorlás, betörés 
és rabláshoz szokott népek sem észak, sem kelet felé már nem kiván-
kozhattak, mivel ott nem leltek volna semmit sem, mi kedvet nyujtott 
volna nekik a betörésre; nyugat felé pedig nem tarthattak, mert ott 
voltak a római birodalom jól felszerelt és megerősitett határvonalai; 
kényszeritve voltak tehát, természetük ellenére, helytt maradni s föld-
miveléssel foglalkozni. 

A háboruk szünetelésével a halálesetek apadtak, a népesség 
száma rohamosan felszaporodott, s igy megszünt az arányosság az 
elfoglalt terület és a népesség száma közt, minek folytán bekövetkezett 
az elszegényedés és a nyomor, mely még jobban fokozódott az által, 
hogy sem iparhoz, sem kereskedéshez nem értettek s müveletlensé-
gük s a munka meg nem szokása miatt mit sem hozhattak létre, mit 
a déli népek piaczára vihettek volna; sőt ellenkezőleg ők vándoroltak 
a római birodalom városaiba, mely alkalmakkal mindinkább megiri-
gyelték a szomszédok kényelmes életét. 

Ilyen körülmények közt igen természetes volt, hogy lassanként 
válságos állapotba s alig türhető nyomoruságos helyzetbe jutottak. 

Ezen nyomor közepette többször megpróbálták egyes néptörzsek, 
hogy kérelem útján átjutva a határon, mint telepesek a római biroda-
lomban az élet fentartásához szükséges eszközöket megszerezhessék; 
de legnagyobb boszuságukra mindannyiszor visszautasitották őket, mert 
bizony nem tartották tanácsosnak ilynemü telepeseket a birodalom kebe-
lén melengetni. 

De ezt a barbár népet nem riasztotta vissza az elutasitás, sőt 
ellenkezőleg fokozta vágyait, hogy boldogabb helyzetbe jusson, miért 
is ujra kisérletet tettek arra nézve, hogy kivánságaiknak érvényt sze-
rezzenek ; de most már nem mint kérelmezők, hanem mint foglalók, 
fegyveres kézzel akartak jövedelmező birtokhoz jutni. 

Ezen népmozgalom első csapatai eljutottak a római határokon 
lakó népekhez, érintvén azokat a Duna felső vidékeitől a Duna tor--



kolatáig. Eleinte a keleti germanok fenyegették a nyugaton és délen 
lakókat, mert azok után előre tódultak a tatár népek; kelet felé tehát 
már nem térhettek vissza az ugy is római területre vágyódó népek. 

A létért való küzdelem okozta e mozgalmakat és mint győztesek 
mindinkább kiterjeszkedtek, kisebb és kisebb területekre szoritván a 
gyengébb néptörzseket. Németországban is indult meg ily mozgalom, 
mely hosszas ideig tartván, csak Marcus Aurelius császár idejében, a 
markoman háboru befejezésével szünt meg. 

E háboru már előre veté árnyékát, s már észre lehetett venni a 
birodalom határain belül is a nagy mozgalmakat, de a császárok nem 
tettek semmit sem korlátozásukra. Antoninus Pius halála után, talán 
már Kr. u. 161-ik évben jelentek meg a langobardok, markomanok s 
másféle népek, kik Pannoniában a Duna jobb partján lakást kértek, 
de a római csapatok visszaüzték a kérelmezőket. Ennek következtében 
a rákövetkező Kr. u. 162-ik évben már nem kérni, hanem foglalni 
jöttek a Rajna vidékére. Ekkor is sikerült Marcus Aurelius hadvezérei-
nek a visszaüzés, s ha Marcus Aurelius ekkor komoly rendszabályokat 
alkalmaz, megmenti a birodalmat sok azután bekövetkező bajtól. 

De Marcus Aurelius nem lépett föl kellő erélylyel; lehet, hogy 
már nem is tehette, mert akkor keleten is — még pedig Armeniában — 
egy nagymérvü háboru volt keletkezőben, mely nemsokára a birodalom 
egész keleti határvonalán dúlt. Ott a parthok is Armeniához csatlakoz-
tak s éppen midőn Marcus Aurelius császártársával Lucius Verussal a 
fönnebb emlitett visszaüzés örömére diadalünnepet ült Rómában, meg-
jött a rémhir, hogy a barbarok a határokon áttörtek, Rómát komo-
lyan fenyegetik s Pannoniát és Daciát elárasztották a rabló tömegek 
egész a Duna torkolatáig, tehát Moesiát is, mely tartományból a római 
haderő nagyobb része Ázsiába indult a parthok elleni háboruba. 

A betörő népek közt ott voltak a markomanok, naristok, herman-
durok, quadok, suevek, sarmaták (jazygok), lacringok, burok, vandalok, 
vutovalok, osok, bessek, roxolanok, bastarnok, alánok, pencinek, cos-
tobok stb. E garázdálkodó népek szövetsége a közös érdekből folyt 
ki, mindnyájan a megélhetésért küzdöttek. 

Képzelni sem lehet azon meglepetést és ijedtséget, mely a tarto-
mányokat elfogta ezen népáradat láttára; de a rémületet még inkább 
növelte a hivatalos körök készületlensége s a meglepetés szülte nagy 
zavar. 

A legatusok mit sem tudtak a szomszéd barbárok közeledéséről, 
s annyira mentek könnyelmüségükben, hogy Kr. u. 167. év május 5-én, 
tehát a betörést megelőző napokban, tizenhárom, Pannoniában állomá-
sozó cohors veteránjait bocsátotta el Marcus Aurelius a helytartó aján-
latára akkor, midőn Daciában már bizonyára dúlt a vész. Marcus 
Aurelius sok késedelmezés után, talán Kr. u. 168-ik évben, maga indult 
el a betörők ellen, összevonván minden nélkülözhető csapatot. A háboru első szakában a harczok nagy része Raetiában és Noricumban folyhatott, 
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miért is most e helyen ezeknek leirását mellőzöm. Később pedig hozzánk 
is közeledvén a vész, ujból felveszem a leirás legszükebbre tartott 
fonalát. 

A római hadsereg felvonulása ugy történt, hogy Raetiában és 
Noricumban a balszárny főparancsnoka Helvius Pertinax s főhadiszál-
lása Castra Regina (Regensburg) volt, a centrum vezetését Marcus 
Aurelius magának tartván fönn ; kezdetben Carnuntumban (Petronell) 
székelt, később Carnuntum és Viminatium (Kostolácz) közé tette át 
főhadiszállását; a jobb szárny vezére M. Claudius Fronto pedig Daciának 
északi és nyugati határait védte, de az ő vezénylete alá volt rendelve 
Moesia is egész haderejével. 

Ezen elhelyezkedés után a császár Verus nevü kormánytársának 
unszolására télire visszavonult Aquileiaba, de itt nagyobb mérvü járvány 
ütvén ki, Rómába siettek. Együtt utaztak el csekély kisérettel, de 
Verust Altinumban szélhüdés érte, s 169. év január havában meghalt. 

A reá következő évben, Kr. u. 170-ben, Marcus Aurelius össze-
táboroztatott mindenféle népséget és az igy hirtelen összegyüjtött sereg-
gel elindult uj hadjáratra s oly szerencsével harczolt, hogy a betörők 
hadait csakhamar megsemmisitette. E győzelem hatása csakhamar mutat-
kozott, mert a quadok most már nem mertek többé zakatolni, s Marcus 
Aureliusnak alkalma volt a jazygok ellen fordulni. Végre a markoma-
nokat és azután a jazygokat is legyőzte Kr. u. 173-ban a Garam mellett. 

Ezen döntő ütközet üdvös hatása Daciában is érezhető volt, mert 
minden oldalról érkeztek a csatatéren időző császárhoz békét kérő és 
szövetséget ajánló küldöttségek, kik közül különösen a quadokét fogadta 
igen szivesen a császár, mert azok sokat igértek. 

Ezen vázlatot közöltem azért, hogy a vármegyénk területét köze-
lebbről érdeklő csatáknak kezdetét és menetét annál inkább megértsük 
s azoknak kiindulását és lefolyását a világeseményekkel egy lánczo-
latba füzve össze, teljes kidomborodásban szemlélhessük. 

Már emlitém, hogy Marcus Aurelius harczvonalának jobb szárnya, 
Dacia és Moesia területén, M. Claudius Fronto vezérlete alatt a barbár 
népeknek egész sorozatával küzdött. Ellenfelei közül legkiválóbbak 
valának a lacringok, burok, vandalok, victovalok, osok, bessek, cobo-
tok, roxolanok, bastarnok, alánok, peucinok, costobok és a Dacián kivül 
lakó dákok, vagyis a szabad dákok. 

M. Claudius Fronto ereje még Kr. u. 168-ik évben, tehát a határ-
védelem szervezése után sem állott kellő arányban e betörő népek 
óriás tömegeivel. Könnyen elképzelhető, hogy minő állapot lehetett 
területünkön addig, mig a derék tábornok Daciába érkezett, midőn a 
tartomány, saját erejére utalva egyáltalán, nem lehetett képes a betörők-
nek ellentállani. A betörő hordák néhány hét alatt elárasztották e gaz-
dag és virágzó tartományt; raboltak, gyilkoltak, ugy, hogy Kr. u. 167. 
évben kora tavaszszal már kénytelen volt a lakosság nyakra-főre mene-
külni. 
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Alburnus Maior (Vöröspatak) bányász népe minden értékesebb 
tárgyait bányáik aknáiba rejtette el s befalazta, kivül törmelékkel 
vegyes kődarabokkal födvén el az aknák nyilásait. Igaz, hogy elrejtett 
vagyonukat nem pusztitották el a barbárok, de szegények maguk sem 
használhatták többé, mert vagy megölettek mindnyájan, vagy pedig 
rabszolgaságba kerültek, hol aztán nyomorultul elpusztultak; aknáik 
befalazva, hatalmas szikladarabokkal befödve maradtak másfélezred-
éven át. 

Az ujkor azonban sokat köszönhet ezen körülménynek, mert ez-
által azon szerencsében részesült, hogy nehány, az idő romboló befolyása 
által érintetlenül hagyott aknában rábukkanhatott — legalább egy kis 
részben — vármegyénk hajdani lakóinak hihetőleg legbecsesebb kin-
cseire, okleveleire.1 Ezen megbecsülhetetlen leletek között legujabb a 
vöröspataki Szent-Katalin aknában épen maradt viasztábla, mely Kr. u. 
168-ik évi márczius 28-án kelt.2 

A barbár népek tehát ugyanazon év április vagy május havá-
ban törtek be vármegyénk területére, ugyanakkor, midőn Pannoniában 
a nyugati törzsek zakatoltak. 

Ezek az elkeseredés szülte ádáz harczok, mennyire az ismeretes 
adatok összevetéséből következtethetjük, Kr. u. 167. évtől 171. végéig 
vagy 172-ig folyhattak. Ezt pedig onnan gyanithatjuk, illetőleg tud-
hatjuk, hogy a pusztulás veszélyétől mentve maradott Sarmizegetusa 
Verus halála után fölajánló föliratot emelt Marcus Aureliusnak ;3 Marcus 
Claudius Eronto, a felszabaditó pedig valószinüleg Kr. u. 170-ik évben 
viselé a consuli czimet s 171-ben még életben lehetett. 

Az északi és keleti törzsek voltak a legelső betörők s ezek közt 
nagy szerepet játszottak az ugynevezett szabad dákok, kik a római 
fensőséget elismerni nem akarták és azért önként kiköltöztek hazá-
jukból, vagy pedig később, a háboru folyamán, kiüzettek onnan 
és a délkeleti felföld északi hegységeibe s a Kárpátok északkeleti 
lánczolatai közé telepedtek le s szabadon választott főnökök vezetése, 
kormányzása alatt éltek. Igen természetes, hogy mint számüzöttek foly-
tonosan várták, lesték az alkalmat, midőn fő ellenségeik: a rómaiak 
ellen harczolhattak, vagy legalább az általuk elfoglalt tartományba rab-
lás végett betörhettek. Már Antoninus Pius alatt betörtek egykori 
hazájokba, de innen csakhamar kiüzettek, most pedig ők is csatlakoz-
tak a barbárok szövetségéhez s a többi szomszédokkal együtt rontot-
tak be. Bent a tartományban is voltak elégedetlen elemek, kik tárt 
karokkal fogadták csapatjaikat s igy könnyen eljuthattak egész Apu-
lumig, hol a legio XIII. Gemina hatalmas castruma fogta föl, legalább 
rövid időre, a barbár népáradatot. 

1 L . a l e l e t e k rő l s z ó l ó f e j e z e t e t és a v i a s z t á b l á k a t t á r g y a l ó r é s z t . 
2 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . p . 9 5 0 . s a v i a s z t á b l á k g y ü j t e m é n y e X I I I . sz . 

3 E p h e m . E p i g r . I V . k . 188 . K i r á l y P á l , A p u l u m 169 . 1. 
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Az azokkal egy időben betörő társai, a bastarnok, erős és vitéz nép 
volt, de a rendes római harczmóddal szemben nem tudott boldogulni. 

Ezeknél veszedelmesebbek voltak a roxolanok, kik akár gyalog, 
akár lóháton egyaránt ügyesen forgatták a fegyvert; ilyenek voltak a 
hihetőleg dák törzsből származó costobokok is. 

A többi törzsek is vitézül küzdöttek, minélfogva M. Claudius 
Fronto-nak kezdetben kemény dolga volt e népekkel. Később itt is 
jobbra fordult a sors. A carpok kiüzettek oly hamarosan, hogy fog-
lyaikat is elvesztették, s lassanként kiszoritották a többi betörőket is, 
de csak akkor, midőn Dacia északi része, a bányavidék s a Maros 
melléke már egészen földúlattak, vármegyénk területének községei 
elpusztultak. Több város majdnem a föld szinéig leromboltatott, s sok 
esztendőbe került, mig azok ujra helyreállittattak. Ezek voltak Napoca 
(Kolozsvár) és Potaissa (Torda) a szomszéd megyében. Ez utóbbi csak 
Septimius Severus idejében (Kr. u. 193—211.) szerepel, mint Nova Colonia. 

Vármegyénk területének városai is talán földig leromboltattak és 
a canabae legionis XIII. Geminae-t Marcus Aurelius állitotta helyre 
romjaiból. 

Ezen vészteljes időszakból származó romok részleteit találjuk igen 
gyakran beépitve az ujra felépitett és municipiummá emelt Apulum 
városa épületeinek általunk kitárt maradványaiban; innen származnak 
az egyletünk muzeumában levő számos szobor-, párkány- és oszlop-
részletek, melyeket a római ujabb épületek alapfalaiban találtunk. 
Innen kerültek az ujra felépitett házak mozaikos padimentumai alatt 
töltelék gyanánt alkalmazott tömérdek festett falvakolat darabjai is. Ezek 
mind a régebbi házakból valók, melyeknek megcsonkitott alapzatait az 
ujabban reájok emelt épületek alatt találhatni. 

S hogy vármegyénk ezen szerencsétlensége bekövetkezhetett, 
azon körülményben találjuk okadatolva, hogy, mint már emlitém, sem 
a császárok, sem a helytartók nem gondoskodtak a határok kellő meg-
erősitéséről és a barbár szomszéd népek erősségét e mellett még igen 
csekély értéküre becsülték. 

Ha kellő, jól szervezett határvédelme s megfelelő helyőrsége lett 
volna Daciának, akkor természeti viszonyainál fogva könnyen kikerül-
hette volna e nagy csapásokat. Ily körülmények közt egyedül a XIII . Legio és segédcsapatai képtelenek voltak visszatartani a roppant mennyi-
ségben beözönlő népáradatot. 

Ezen szomoru helyzetet még azon csapás is növelte, hogy a keletről 
és északról betört ellenségek kezet fogtak s egyesültek a jazygokkal. 
M. Claudius Fronto szembe szállt velök s hősileg küzdött, de végre 
az ellenség egyesült fegyverei által dicső halált lelt a harcztéren, mely 

valószinüleg a Körösök vagy Szamos völgyében volt, s talán a Kr. u. 
171. vagy 172. évre esik.1 

1 Corp. Inscr. Lat. III. 1457. 
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A csatában elesett Fronto-nak utódja Cornelius Clemens volt (Kr. u. 
170—175. közt). Valószinüleg az ő idejében törtek be ujra Tarbus vezér 
alatt a szabad dákok, mely alkalommal pénzt és állandó lakhelyeket 

kivántak. Adataink ezekre nézve igen hiányosak; azért csak sejthetjük, 
hogy pénzt kaphattak ugyan, de hogy telepeket is nyertek volna 
Daciában, azt határozottan tudni nem lehet.* 

Alig hogy ezen ügy valamiképpen rendezve volt, már ismét 
betódultak az astingok Rhaus és Rhaptus vezérlése alatt; ezek is pénzt 
és lakhelyeket követeltek, de Clemens elutasitotta az erőszakkal betola-
kodó kellemetlen kérelmezőket, kik visszavonultak ugyan, de csak kis 
időre, mert ujra zakatoltak Daciában. 

Erre Clemens azt a ravasz, a rómaiak által már régi idők óta 
gyakorolt politikát vette igénybe, mely szerint saját létének megmen-
tése czéljából szomszédjait bősziti egymásra. 

A szomszéd lacringokat uszitja tehát reájok, midőn azokat az 
astingokkal fenyegette; a lacringok engedtek a római jó tanácsnak s 
rátörtek a mit sem sejtő astingokra s annyira megverték azokat, hogy 
soha többé nem kivántak Dacia határán átlépni. 

Ezen politikailag igen jól sikerült cselekmény után Daciában is 
szünetelt kevés időre a háboru. A menekült lakosság ujra szabadon 
lélekzett és lakóhelyeire visszatért s lassanként ujból kiemelkednek 
romjaikból a helyreállitott helységek. 

A szomszédos népekkel vívott harczok mindazonáltal a Duna 
mellékén ujra meg ujra kitörnek még azután is, de minthogy ezek 
közvetlen befolyást nem gyakoroltak vármegyénk történetére, mellőzöm 
azoknak leirását s csak a második markoman háboru egyes részletei-
ről teszek emlitést, mennyiben azok közvetlenül érintették tartományunkat 
s területünket is. 

Midőn Marcus Aurelius az első markoman háborut szerencsésen 
befejezte, bizonyára azt hihette, hogy birodalma most hosszan tartó béké-
nek fog örvendeni, de nagyon csalódott, mert Kr. u. 178-ki augusztus 
5-én ismét el kellett utaznia Pannoniába. Avidius Cassius t. i. Ázsiában 
fellázadott Róma ellen, miért is Marcus Aurelius kénytelen volt a biro-
dalomban alkalmazott hadsereg létszámát összevonni és nagyobb meny-
nyiségü katonát küldeni a lázadó ellenség megfékezésére, illetőleg 
legyőzésére. 

Ennek következtében Daciában is csak a rendes helyőrségek 
maradtak meg, mi elég veszélyessé tette a tartomány helyzetét, mert 
az északi barbárok ujra betörtek a birodalomba s Pannonia és Dacia 

ujból ki voltak téve az ellenséges megrohanásoknak. 
Daciában Clemens és hadvezérei kellő vitézséggel, de igen csekély 

sikerrel küzdöttek a berohanók ellen. Mig itt nálunk kisebb-nagyobb 
csatározások folytak, az alatt Marcus Aurelius és jeles hadvezére 

* D i o C a s s . 71 . , 11. 

Alsófehér vármegye Monografiája . — 
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Tarrutenius Paternus nyugaton vitézül és szerencsésen harczoltak s nem 
sokára tönkre tették a markomanokat és quadokat. Pertinax, ki Clemens 
helytartónak utódja lett, hasonlóan nagy sikerrel harczolt itt nálunk 
s Kr. u. 178. és 179. években kiveri és megsemmisiti a betörő népek 
összességét. Ezen nagy győzelmek után is helytartó maradt Daciában 
és a két Moesiában Marcus Aurelius haláláig (Kr. u. 180.); utódja Sabi-
nianus helytartó pedig 12,000 szabad szomszéd dákot telepitett le a 
népességben megfogyott tartományunk területére. 

Ezen viharos időkre béke következett, melyet Marcus Aurelius 
és utódja, fia Commodus, kötött a szomszédos népekkel, mire vármegyénk 
területére nézve is hosszabb időre uj és jobb korszak virradt. 

13. Vármegyénk területének második fel-
virágzása. 

Az általánosan beállott béke, a visszahelyezett rend és csend 
magával hozta legrövidebb idő alatt mindazon kedvező viszonyokat, 
melyek azelőtt is már irányadók valának, s melyeknek alapján vár-
megyénk területén az egyes helységek és azoknak lakói ujra a béke 
áldásos munkájához foghattak; a feldúlt helységeket most ujból fel-
épitették, kijavitgatták és kibővitették. Az azelőtti időkből még meg-
maradott kicsinyest felcserélték ujjal, szebbel, czélszerübbel; szóval, 
minden uj szinben, diszesebb alakban mutatkozott. Mint napjainkban 
is nagy tűzvész után a kis házak helyébe mindig nagyobbakat és 
szebbeket emelnek, éppen ugy történt az ama korszakban is; uj kor-
szellem költözködött egész területünkre. 

A markoman háboruk idejében sujtott vármegyénk is nemsokára 
kiheverte a nehéz csapásokat s ez annál könnyebb volt, mert maga 
Marcus Aurelius császár segiteni ohajtott a nyomoruságos állapoton, 
miért is, mihelyt beállottak a békés idők, Dacia tartományának helyre-
állitását tényleg meg is kezdette. Első sorban consularis hatalommal 
felruházott legatusok alá helyezte a tartományt, azután igyekezett a 
városi elemeket megerősiteni; azért nemcsak a Trajanus idejéből szár-
mazott Napoca-nak (Kolozsvár) adott coloniai jogot, hanem a legio 
XIII. Gemina canabaeját is municipiummá emelte. Marcus Aurelius 
nyugodt lelkiismerettel tehette ezt annál is inkább, mivel elődjei 
Trajanus és Hadrianus is az idők folytán, mint azt fönnebb láttuk, az 
összeférhetetlenségről szóló törvényt, mely szerint katonatábor és város 
egy kalap alá nem volt hozható, többször figyelmen kivül hagyták.* 

Midőn Marcus Aurelius a XIII . legio kiséretében alakult telepnek 
municipiumi jogot adott, a régi »Kanabae« elnevezés hatályon kivül 

* K a r l G o o s , D i e r ö m i s c h e L a g e r s t a d t A p u l u m in D a c i e n . S e g e s v á r i g i m n . é r t e s i tő , 

1 8 7 8 . p . 3 1 — 3 2 . 
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helyeztetett s az uj városi község a »Municipium Aurelianum Apulum« 
nevet kapta. 

Apulum nevét és italiai jognyerését tudjuk: Ptolemaeus geo-
grafustól, a Peutinger-féle táblákról és Ulpianus jogásztól (Ptolemaeus 
3, 8. 8., Ulpianus I. de centib. Dsig 50, 15. 1. 8, 9, 211 — 217. évekből. 
In Dacia Zernensium colonia a divo Trajano deducta juris Italici est, 
Zarmizegetusa quoque ejusdem juris est, item Napocensis colonia et 
Apulensis et Patavissensium vicus, qui a divo Severo jus coloniae impe-
travit); de hogy Apulum városa elnevezését honnan nyerte, vagy kiről, 
miről kapta, azt teljes határozottsággal kideriteni még nem sikerült, 
mert Goos Károly maga, ki különben elég tekintélyes buvár ezen a téren, 
önmagával ellentétben áll erre a kérdésre nézve, midőn 1874-ben kiadott 
müvében erre vonatkozólag a következőket mondja: »Miután a mar-
koman háboru viharai megcsendesültek, Marcus Aurelius a Kanabae 
lakóinak jogait kibővitette, midőn nevének Apulumra való megváltoz-
tatásával együtt azt municipiummá emelte. Hogy ezen alkalommal valószinüleg uj telepesek vezettettek ide Apuliából, azt már uj neve is látszik 
bizonyitani.«1 Tehát az Apuliából ide származottakról lett volna elnevezve 
e város. A négy évvel későbben, 1878-ban megjelent gimnáziumi 
értesitőben pedig azt irja Goos Károly, hogy »az elnevezés alapja még 
bizonytalan; mert erre nézve egy Apuliából ide származott kivándorlásra 
nem szabad gondolni, mert az italiai Apulia azon időben inkább maga 
szorult volna telepesekre, semhogy ő adhatott volna olyanokat,«2 

Föltünő ezen ellenmondás már csak azért is, mert ezen utóbbi 
állitásához az előbbire vonatkozólag semmi megjegyzést nem tett, pedig 
kellett volna tennie, ha utóbb meggyőződött arról, hogy régebbi 
állitása nem helyes. 

Király Pál pedig, ki e téren hasonlóan szép és igen bő tanul-
mányokat tett, ezen elnevezésre vonatkozólag a következőket mondja: 
»Az alapitók a colonia nevét nem önkényesen adák a városnak, hanem 
a benszülöttek közt közkeletü nevét »Aplum« vagy »Apulum« erősiték 
meg, szentesiték, átvivén azt Dacia délnyugati részére is. S e név a 
rómaiaknak előbb sem volt idegen, ismerék azt korábban is, mert az 
anonym szerzőtől származó Epicedion Drusiban a Dacius Apulus személy-
nevet olvassuk. És tudva azt, hogy a római a barbárnak ritkán vagy 
sohasem adott két nevet, nyugodt lélekkel konstatálhatjuk, mikép az 
Apulum szó Daciusnak származási helyére, szülővárosára vonatkozik.«3 

A canabae municipiumra való emelésének Marcus Aurelius által 
mindenesetre már Kr. u. 180-ik év előtt kellett megtörténnie, mert ezen 
évben már találkozunk Apulum elnevezésével föliratos kövön.4 

1 C a r l G o o s , S t u d i e n z u r G e o g r a p h i e u n d G e s c h i c h t e d e s T r a j a n i s c h e n D a c i e n s . G i m n . 

É r t e s i t ő 1 8 7 4 . p. 35. 
2 S e g e s v á r i g i m n . é r t e s i tő 1 8 7 8 . 
3 K i r á l y P á l , G y u l a f e h é r v á r t ö r t é n e t e I . k ö t . 1 8 9 2 . 1 9 7 . l. D r . V . D e V i t . O n o m a s -

t i con t o t i u s l a t i n i t a t i s I I . k . 5 4 8 . 1. D a c i u s c z i k k . 
4 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 9 8 6 . F ö l i r a t o k g y ü j t e m é n y e 4 4 9 . sz . a . 14* 
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Egyidejüleg rendezték Apulum közigazgatási területét is, mely 
megállapitás szerint e kerületen belül fekvő faluk, kastélyok és kisebb 
városok Apulum kerületi központjába vagy mellé lettek rendelve, azok 
tehát a városi közigazgatás és törvénykezés alá tartoztak. Apulum 
közigazgatási területe kiterjeszkedett a Maros középvidékétől, azaz 
Salinaetől (Marosujvár, Felvincz), mely hihetőleg már Potaissa (Torda) 
kerületéhez tartozott, egész a Strigy torkolatáig. Hozzá tartozott a jobb 
parton az Érczhegység, a bal parton a két Küküllő völgye, az Olté úgy 
bal, mint jobb partján a délkeleti és déli határhegységig, ama területtel 
együtt, mely a Marostól délre az Olt és Strigy jobb partján fekszik 
(tehát: Alsófehér, Szeben és Hunyad vármegyének egy része). Ezeknél 
fogva legkiterjedtebb közigazgatási területe Apulumnak volt, mint a 
provincia Apulensis főhelyének ; ez képezé egyszersmind Dacia hármas 
felosztása alkalmával az egész tartomány főhelyét. 

A három provinciára osztott Daciának tehát a legsürübben benépe-
sitett s ugy pénzügyileg, mint katonailag legfontosabb része a Provincia 
Apulensis lett, három civitassal, azaz római polgári jogokkal felruházott 
várossal. 

Vármegyénkben és főképpen Apulumban az idővel megváltozott 
viszonyok folytán változott a lakosság rendi szinezete is. 

A mig a canabae fönnállott, addig a lakosság ugyszólva két, egy-
mástól feltünően különböző kasztra volt osztva, t. i. urak és szolgákra; 
de midőn Marcus Aurelius katonai érdekekből és későbben pedig 
Caracalla (Kr. u. 212-ik évben) adópolitikai indokokból tömegesen ado-
mányozták a civitást, ezen merev külömbség is eloszlott a két 
osztály közt ugy bensőleg, mint külsőleg; ez utóbbi azonban csakis 
a ruházat viselésére való engedélyezésben állott, mert habár a római 
jognál fogva a polgárok egyenjogosultsággal birtak, azért mégis kiemel-
kedett most is az arisztokratikus szellem a plebejusok fölött. 

A város és állam ügyeire nézve most is csak azok maradtak a mérv-
adók és irányadók, kik gazdagok voltak s kik 100,000, 400,000, 1.200,000 
sestertiust tevő adóalappal birtak, de e mellett különféle foglalkozásuak 
lehettek; csupán arra ügyeltek, hogy az a rómaiak nagyon is túlzott érzé-
kenységét és büszkeségét ne sértse, meg ne alázza. Ez esetben az apák 
jogai átszállottak a fiakra is. 

A lakosság legalsó osztályát vármegyénkben is a rabszolgák 
képezték, kik ugy a kincstárilag kezelt, mint a bérletbe adott, valamint 
a magánbirtokokon az urak mélységes zsebeinek megtömése végett 
barom módjára végezték a véres veritéket kisajtoló nehéz munkákat. 
Ily nagy urak voltak nálunk például az Aeliusok kiterjedt és gazdag 
családtagjai. 

Tapasztaljuk azonban, hogy számos gazda sok szabadságot adott, sőt 
még a vagyonszerzést is megengedte rabszolgáinak. Ha a házi gazda 
hivatalt viselt, akkor az alárendelt állomásokat házi rabszolgáinak ado-
mányozhatta, kik aztán járadékaikon igen barátságosan meg is osztoz--
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kodtak. Ismerünk két esetet Apulumból, hogy a császár házi rabszolgái, 
Antrocius1 és Callistus,2 dispensatorok (gazdasági pénztárosok) voltak. 

A város, a templomok, alapitványok és a kisbirtokosok rabszolgái 
azonban jelentéktelenebb szerepet játszottak. Ide tartoztak a város szolgái, 
az utczaseprők, hajduk stb. 

A hivatalt viselő császári rabszolgák 20—25 évi becsületes munka 
után fölszabadulhattak, s ezentúl mint szabadosok (libertini) élvezik vég-
kielegitésül kapott tőkéjüket vagy nyugdijukat. Apulumban is sokan 
lehettek ezek közül, mert több ilyenektől származó fölirat maradott fönn. 
Ezek közt fölemlitem Carpiont — tabuiaris provinciae Apulensis3 

s T. Avianus subprocurator aurariarum4. A magánosok is gyakran 
szabadon bocsátották rabszolgáikat. Ilyenek M. Aurelius Timotheus 
és Aurelius Maximus, kiknek jóvoltáért szabadosuk Eutiches fogadalmi 
táblát szentelt Deus Sol, Invictus Mithrasnak.5 P. Aelius decurio, pontifex s 
a collegium centonariorum patronusa (városi tanácsos, főpap és a takácsok 
egyesületének védnöke), még családi nevét is átruházza Euthymusra ;6 

Julia Valeria asszonynak szabadon bocsátott női rabszolgái, Julia és Junilla, 
az özvegyen maradott férjjel, egykori urukkal együtt közösen állitottak 
sirkövet.7 A szabadosok általában nem élvezhettek ugyan közvetlenül 
polgárjogot, de a vagyonosabbak gyermekei lassanként kellő életre-
valóság mellett megszerezték maguknak a polgári életre szükséges 
minősitvényt. Kisebb-nagyobb hivatalba jutni igyekeztek, jogászati isko-
lákat látogattak, minek folytán magas jogászi tekintélyt és rangot 
nyerhettek idővel. 

A városok többi szabad lakói akkor is, éppen ugy mint ma, nem 
annyira a közjog szerint, hanem inkább rossz szokásnál fogva, szegé-
nyekre és gazdagokra (humiliores és honestiores) oszlottak. Ezen meg-
különböztetés legfeltünőbben mutatkozott a kihágásokat követő törvényes 
megtorlásokban, mert a szegényekre megalázó büntetéseket is szabtak, 
mig ellenben a gazdagabbak ilynemü büntetés alól könnyen kibujhattak. 

A decuriók, hivatalnokok s tiszteletbeli állásokat viselők, a jómódu családok a honestiores közé tartoztak, mig a szegények, jobbágyok, 
kézmüvesek, napszámosok és szatócsok a humiliores csoportjába soroztattak. 

A szegény mesteremberek azonban már korán átlátták az egyesülten 
működő erőknek áldásos hatását, miért is érdekeik védelmére ipar-
testületeket alakitottak. Vármegyénk nagyobb helységeiből ismerünk 
több rendü egyesületet (collegia), u. m. a collegium dendrophorumot 
(fakereskedők, szállitók), a Septimius Severus alatt keletkezett collegium 
fabrumot (többféle iparosok testülete), a collegium centonariorumot (szö-
vészek, takácsok, daróczkészitők), a collegium nautarumot (hajósok 
egyesülete) stb. 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 9 7 8 . F ö l i r . gyüjt. 1 3 4 . sz. a . 2 U g y a n o t t 1 0 2 9 . F ö l i r . gyüjt. 

4 4 3 . sz. a . 1 0 8 5 . F ö l i r . gyüjt. 3 3 . sz . a. 3 U . o . 9 8 0 . F ö l i r . gyüjt. 1 4 2 . sz. a . 4 U . o . 1 0 8 8 . 

F ö l i r . gyüjt. 3 4 . sz. a . 5 U . o . 1 109 . 1110. F ö l i r . gyüjt. 9 1 . és 9 0 . sz. a. 6 U . o . 1 2 0 8 . F ö l i r . 

gyüjt. 2 2 2 . sz . a . 7 U . o . 1 2 3 9 . F ö l i r . gyüjt. 2 7 5 . sz . a . 
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Az egyesületek élére patronusokat választottak, kik főképpen az 
egyesületi tagok személyes oltalmáról gondoskodtak. 

Apulumban a patronusi tisztséget, mely bizonyára sok bajjal és 
kellemetlenséggel járt, előkelő asszonyságok is szeretettel vállalták el. Igy találkozunk e téren a hatvan éves korában elhalt Aurelia Piacen-
tinával, kinek sirkövét védencze T. Aurelius Stephanus állitotta »patronae 
benemerenti«.1 Az ötven éves Cassia Saturnina végrendeletében kiköti, 
hogy sirja fölé cliense Cassia Ponticilla emeltessen emlékkövet, mit a 
hálás és hűséges védencz meg is tett.2 Ugyanazt tették a szintén hálás 
Ulpius Domitianus és Philetus elhunyt pártfogójuknak, Claudia Marcianak 
emlékére, »optima patrona«-nak nevezve őt.3 

A humiliores (szegények) és honestiores (gazdagok) rangosztálya 
között az átmeneti kapcsot az augustalisoknak testülete képezte. Ezek 
többnyire jómódúak és rangra nézve megfelelnek körülbelül a Rómában 
levő lovagoknak. Legfőbb törekvésük az, hogy az ordo-ba fölvétessenek, 
s hogy megkapják az ordo külső tiszteletjelvényeit, az ugynevezett 
ornamenta decurionalia-t, melyről az Aesculap-templom szabaddá engedett 
rabszolgája, Septimius Asclepius Hermes, dicsekvőleg emlékezik meg.4 

E félig papi, félig világi rend Augustus császár idejében kelet-
kezett a Lares és a császár tiszteletére, s főkép a tartományi városok-
ban igen népszerüvé lett. A Seviri Augustalisok papi minőségükön kivül 
polgári tisztviselők is voltak s mint »Magistri Larium« hivatva voltak 
a rendet és a békét fentartani a humiliores osztályában; békebirák 
voltak tehát a szegény népnek kisebb-nagyobb bajaiban s pedig minde-
niknek működése saját városnegyedére volt beosztva. Ezeknél fogva 
az ilyen tisztet viselők a nép előtt éppen oly megbecsülésben részesültek, 
mint az aristokraták pontifexei és flamenjei. Ezen kettős minősitvényük 
miatt közel állottak az ordo-hoz. Igy P. Aelius Syrus, ki elég jómódu vala arra, hogy Aesculapius és Hygieia-nak fényes templomát 30 láb 

hosszu előcsarnokkal kibővitse, bizonyára nagy tekintélynek és köztiszte-
letnek örvendhetett.5 Hasonló esetekre vonatkozólag Apulumban sok 
föliratuk maradott fönn.6 Ezek közé tartozik ama C. Atilius Eutyches, 
ki egy 30 láb hosszu és 25 láb széles boltívvel ellátott exedra-t épittetett 
Jupiter Bussumarius tiszteletére.7 

A honestiores közt ismét megkülönböztették a ház- és telektulaj-
donosokat, kiket gyakran meghivtak az ordo tanácskozásaiba is. Ilyenek 
voltak a »honesta missio«-val kitüntetett veteranusok, a város által 
alkalmazott tanitók, tanárok, orvosok stb. 

A város legelőkelőbb polgáraihoz számitották az ordo rendes és 
tiszteletbeli tagjait. A tiszteletbeli tagok a város patronusai, előkelő nagy 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 2 9 . F ö l i r . gyüjt. 2 7 4 . sz. a. - U g y a n o t t 1 2 3 0 . F ö l i r . gyüjt. 

4 9 5 . sz . a . 3 U . o . 1 2 3 2 . F ö l i r . gyüjt. 2 2 6 . sz . a . 4 U . o. 1 0 7 9 . F ö l i r . gyüjt. 5 1 . sz. a . 
5 U . o . 9 7 6 . Fölir. gyüjt. 133 . sz . a. 6 U . o . 9 7 6 . 1 0 7 9 1 0 8 2 . 1 0 8 4 . 1 1 2 6 . 1 1 6 2 . sz. a . 
7 Fölir. gyüjt. 2 3 . sz . a. A r c h . É r t e s i t ő X V I . k . 2 6 1 . l. B é c s i A r c h . E p i g r . M i t t h . 

X I X . k . 7 0 . l. 
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urak, kik a város érdekében sokat tettek vagy tehettek. A városi 
patronatust a decuriók gyülése adományozta a duumvir (polgármester) 
előterjesztésére. A választást a császár megerősitette s fényes küldöttség 
nyujtotta át a diszoklevelet a kitüntetettnek. 

Ilyen patronusról emlékezik meg a fönmaradott kőfölirat,1 kinek 
neve P. Aelius Marcellus, hivatalos czime e szerint vir egregius vala. 
Senatori ranggal birt s e szerint vir clarissimus volt P. Aelius Gemellus, 
ki sokat tehetett a város épitése körül a közjólét emelésére, ki saját 
költségén épittetett a nagy közönség használatára közfürdőt2 s midőn 
azt fölavatták, oltárt szentelt Fortunának. 

A senatori rang után a legelőkelőbb volt a lovagok rangja, kiket 
equus publicus czímmel tüntettek ki. Városunknak ezen legelőke-
lőbb osztályával is találkozunk gyakran, minek következtében világos 
képet alkothatunk Apulum gazdagságáról is. P. Aelius Strennus, Augustus 
oltárának papja, Sarmizegetusa volt polgármestere és augurja, e papi 
tisztet viselte Apulumban is; Drobeta város tanácsosa, az apulumi ácsok, 
hajósok, takácsok egyesületének védnöke s az állami uradalmak, sóbá-
nyák és vámok bérlője,3 P. Aelius Antipater Julianus Genialis, Apulum 
tanácsosa, quinquennalis polgármestere.4 (Ez az ordo minden öt évben való 
uj számitás- és az ordo-nak kiegészitésére vonatkozik. Corp. Inscr. Lat. 
972. Fölir. gyüjt. 146. sz. a.). Sokan vannak az egyszerü rangból is 
(az equus Romanus), kik tekintélyes állásokat foglalnak el. P. Aelius 
Julianus, Apulum flamenje és polgármestere.5 P. Aelius Rufus ugyanaz 
volt.6 P. Aelius Silvanus polgármester, sacerdotalis s hivatalos czíme 
vir egregius.7 T. Varenius Sabinianus flamen Laurentinus és a város 
tanácsosa.8 C. Numm. Certus Apulum augurja, a collegium fabrum és 
dendrophorum patronusa.9 

A városi főhivatalnokok, ugymint a quinquennalis duumvirek, 
duumvirek, aedilisek, quaestorok meghatározott szolgálati évük lejárta 
után tanácsosi rangot kaptak akkor is, ha választásuk előtt nem 
voltak abban a rangban; éppen ugy a főpapok is, kik a császár papjain 
kivül előbb városi tisztviselők voltak. 

Ezen előkelő urak számát még növesztik azon egyszerü decuriók, 
kik hivatalt még nem viseltek. Közöttük veteranusokat is találunk, 
például C. Sentius Flaccust, ki a legio XIII. Gemina Martia Victrix 
veteranusa volt.10 

Ezen felsoroltakban bemutattam Apulum lakosságának előkelő-
ségeit, a mely rövid felsorolásból is már eléggé láthatjuk, hogy az 
iparnak és kereskedelemnek ily magas rangu és gazdag megren--

1 Corp. Inscr. Lat. III . 1180. supp. 7795. Fölir. gyüjt. 198. sz. a. 2 Corp. Inscr. 
Lat. III. 1006. Fölir. gyüjt. 319. sz. a. 3 Ugyanott 1209. Fölir. gyüjt. 225. sz. a. 4 1104. 
Fölir. gyüjt. 112. sz. a. 5 U. o. 1182. Fölir. gyüjt. 209. sz. a. 6 U. o. 1213. Fölir. gyüjt. 
203. sz. a. 7 U. o. 1207. Fölir. gyüjt. 224. sz. a. 8 U. o. 1198. Fölir. gyüjt. 267. sz. a. 
9 Corp. Inscr. Lat. III. 1217. Fölir. gyüjt. 223. sz. a. 10 Corp. Inscr. Lat. II . 1196. Fölir. 

gyüjt. 229. sz. a. 
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delők és vevők mellett magas fokra kellett emelkednie. Ilyenformán 
állott a polgárok ügye vármegyénk más városaiban is, csupán azon 
külömbséggel, hogy az előkelő elem azokban kisebb számban volt 
képviselve; igen természetes, hogy a többi város ugy is azonos 
elemeinek e helyen való külön-külön ismétlését mellőznöm kellett már 
csak azért is, mivel a föliratok gyüjteményében az analog eseteket 
igen könnyen fel lehet találni. 

Ezen képből itéletet hozhatunk vármegyénk egész területére vonat-
kozólag azon befolyásra, melyet az egész birodalom államéletére, mint 
annak egyik főtényezője, közvetve gyakorolni képes vala. 

Nem lesz érdek nélkül, ha vármegyénk területe történetének 
fonalán a főváros lakosságának bemutatása után egy pillantást vetünk 
annak nemzetiségi viszonyaira is, mert bármely országra vagy kisebb 
területre nézve is igen fontos és mérvadó tényezőnek tekintetendő az. 

Láttuk már a nálunk állomásozó legiók beléletének vázlati rajzo-
lása alkalmával, hogy azok katonáit a világ minden tájáról sorozták 
össze, s ezért igen tarka képet látnánk, ha az összetételt szines rajz 
által akarnók statisztikai táblázaton bemutatni. 

A legiók majdnem állandóan megmaradtak egy-egy helyen s 
csak válságos pillanatokban képezték mozgósitott magvát a haderőnek, 
mig ellenben a segédcsapatok rövid időközökben megváltoztatták tábo-
rukat. A legionariusok összeszoktak s a legszebb békében és egyetértés-
ben éltek, habár egymás mellett a britt és ituraeai, a germán és mór 
csapatok, a batav és numidiai lovasság állott. A hosszu 2 0 — 3 0 évi 
szolgálat alatt beletörődtek abba, hogy Daciát uj hazájoknak tekintsék, 
s szivesen maradtak e tartományban, hol életük legszebb éveit töltötték, 
felszabadulásuk után is. Igy lassanként, mint már észleltük, jelentékeny 
polgári elem fejlődött az elbocsátott katonákból, kik telket, pénzt és 
hivatalt is kaptak. A föliratokból látjuk, hogy Gallia Belgicából szár-
mazott T. Fabius Ibliomarust Apulum canabaeja decuriónak megválasz-
totta.1 Az iber hispanokból is sokan maradtak e szép bérczes hazában, 
s ezek főképpen Ampelumban (Zalathna) telepedtek meg,2 ugyszintén 
Germizaraban (Algyógy).3 Raetiából is jó tömegben voltak itt.4 Ilyen 
volt a Galeria tribusba tartozó cluniai T. Julius Leuganus, a XIII . Legio Gem. Martia Victrix veteranja, az egyik apulumi templomnak 
őre.5 Pannoniából itt telepedett le Claudia Savaria a polgári elem 
körében, a mint azt sirkövéről olvashatni.6 

A thrák nemzetből is találunk egynehányat vármegyénk területén. 
Flavius Attalus Sule (?) dák vagy thrák isten tiszteletére emléket 
hagyott hátra.7 Ugyanitt egy megszomorodott anya helyezi örök 

1 Corp. Inscr. Lat. III. 1214. Fölir. gyüjt. 14. sz. a. 2 Ugyanott 1294. Fölir. gyüjt. 
349. sz. a. 3 Ugyanott 1393. Fölir. gyüjt. 543. sz. a. 4 Ugyanott 1183. Fölir. gyüjt. 277. 
sz. a. 5 Ugyanott 1158. Fölir. gyüjt. 11. sz. a. 6 Ugyanott 1221. Fölir. gyüjt. 259. sz. 
7 U. o. 1156; Fölir. gyüjt. 511. sz. a. 
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nyugalomra 13 éves leánykáját, Januaria Pupat és 9 éves fiát.1 Bessek 
is voltak Apulumban, Mucasenus Cesorinusnak neje, Rescu Turme 
Soie állitott sirkövet.2 Itt vannak a thrákok bosporusi testvérei is.3 

Albanok is vannak vármegyénk területén. Mint bányászoknak, főtele-
pük Alburnus Maior (Vöröspatak) volt a Vicus Pirustarumban ; Apu-
lumban Marius Cerdo,4 Crescentius Plator.5 Verzovia Saturnina, kinek 
fia már római lovag volt,6 Mammulo, Ulpius Clonus s az ifjabb 
Mammulo.7 Dalmatákra szintén akadunk8 Ampelumban.9 Ázsiából volt 
Apulumban Isidora (domo Asiae).10 A lydek közül is voltak Apulum-
ban képviselői.11 Ampelumban pedig mint bythiniaiak szerepeltek 
Asclepius és Asclep . . . . cives12. Paphlagoniából eredtek M. Antonius 
Onesas13 és Aurelius Theodotus, kik Glycon kigyó-istent imádták. 

Kis-Ázsiából került ide az Apulumban állomásozó cohors I. Cre-
tulorum legénysége.14 Számos kereskedő jött Syriából és Antiochiából ;15 

de ugyanonnan vándorolt be számos más polgári foglalkozásu család, 
melyeket a sirkövek föliratai emlitenek.16 Sokan lehettek a Kommage-
neből átjött polgári telepesek is, mert főistenük latinizált neve dolichei 
és kommagenei Jupiter volt; Ampelumban három papot tartottak, 
u. m. Aurelius Marinust, Addebar Semeit és Oceanus Socratist.17 Nem 
hiányoztak a Palaestinából beszármazott zsidók sem, pl. Apulum városá-
ban Aurelius Chrestus18 és M. Chrestus.19 

A tiszta dák származásuak közt kitünik föliratos kő szerint Apu-
lumban Tib. Julius Bubalus. Igen20 természetes, hogy e törzsből nagy 
tömeg maradott meg vármegyénk területén is, megtartván nyelvét és 
vallását is. A kormány ezt a békesség föntartása kedvéért elnézte, 
miből következtetni lehet, hogy a latin nyelv nem volt köznyelv 
Daciában, sőt vármegyénk területén még a katonatábor közelében sem. 
Igaz, hogy a fölszinre került föliratok többnyire latin nyelvüek és csak 
néhány görögül irott van vármegyénkben, de ezt talán ugy magya-
rázhatni meg, hogy ezek a betelepedettek, vagy ittmaradottak az elő-
kelő és a hivatalos világnak ohajtván hódolni, habár nem is értették 
a latin nyelvet, latinul igyekeztek megörökiteni ugy a maguk, mint 
a hozzájuk tartozók neveit, latinul tudó irók- és kőfaragóknak igénybe 
vétele mellett. 

1 C o m p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 3 6 . Fölir. gyüjt. 2 4 8 . sz . a . 2 U g y a n o t t 1 1 9 5 . Fölir. gyüjt. 2 4 4 . sz . a . U . o . 1197. F ö l i r . gyüjt. 2 6 6 . sz . a . 4 U . o . 1 0 4 7 . Fölir. gyüjt. 

6 . s z . a . 5 U. o . 1 1 9 2 . Fölir. gyüjt. 2 3 6 . s z . a . 6 U . o . 1 2 1 7 . Fölir. gyüjt. 2 2 3 . sz . a . 
7 U . o . , G o o s K. A r c h a e o l . A n a l e k t e n , A r c h . d e s V e r . f. S i e b . L a n d e s k u n d e X I I . k . 

1 6 9 . l. 5 . C o r p . I n s c r . L a t . I I I . s u p p . 7 8 1 2 . Fölir. gyüjt. 3 3 8 . sz . a . 8 U . o . 1 2 0 0 F ö l i r . 

gyüjt. 2 3 8 . sz . a . 1 2 2 3 . F ö l i r . gyüjt. 4 5 7 . s z . a . 9 U . o . 1 3 2 3 . Fölir. gyüjt. 3 8 4 . sz . a . 1 0 U . o . 

1 2 2 2 . F ö l i r . gyüjt. 2 5 9 . s z . a . 1 1 E p h e m . E p i g r . I I . k ö t . 3 0 7 . l. 3 9 7 . sz . 1 2 C o r p . I n s c r . L a t . 

I I I . 1 3 2 4 . F ö l i r . gyüjt. 3 8 5 . sz . a . 13 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 2 1 . F ö l i r . gyüjt. 1 6 7 . sz . a . 
1 4 C o r p . I n s c r . L a t . 1 1 6 3 . F ö l i r . gyüjt. 2 0 8 . sz . a . 1 5 G o o s K . : » A r c h a e o l . A n a l e c -

t e k t e n . « 4 . sz . 1 6 C o r p . I n s c r . L a t . III.. 9 7 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 3 3 . s z . a . 17 U . o. s u p p . 1 3 0 1 6 . 

F ö l i r . gyüjt. 3 5 1 . sz . a . 18 U . o . 1 1 3 1 . F ö l i r . gyüjt. 8 9 . sz . a . 19 U . o . 1 1 4 3 . F ö l i r . gyüjt. 

1 5 6 . sz . a . 20 U . o . 1 0 4 3 . F ö l i r . gyüjt. 3 0 1 . sz . a . 
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14. A procuratorok. 

Vármegyénk területe hajdani történelmében igen fontos szerepük 
volt a procuratoroknak, miért is szükségesnek tartom azokról röviden 
megemlékezni, mielőtt helységeinknek további fejlődéséről és szerveze-
téről szólanék. Ezek a tartomány állami és polgári beléletére nézve a 
helytartó mellett az első helyet foglalták el. A procurator Augusti több-
nyire lovagranggal birt s részben a tartomány adókezelője volt, rész-
ben pedig a katonaságnak zsoldját fizette ki, egyszersmind a helytartót 
ellenőrizte s itt-ott elnöki jelentőséggel birt, sőt Antonius Pius alatt 
még a »praeses« czímet is megkapta, s egyúttal az esetleg távollevő 
helytartót helyettesithette. Az adóügyben biráskodási joggal és hata-
lommal volt felruházva, s hogy az adóbehajtást annál erélyesebben 
vihesse véghez, katonatiszti rangban állott és e minőségben a »bene-
ficiarius« czímet kapta s kellő számu katonaság állott rendelkezésére. 
Hadrianus császár alatt volt eset reá, hogy egy procurator »cum jure 
gladii« volt. 

Ezen hivatalnokok tehát fölebbvalói voltak a városoknak és köz-
ségeknek, miért is munkálatom keretébe kell foglalnom sorozatukat és 
pedig Dacia váltakozó fölosztásának tekintetbe vétele mellett. 

a) Procuratorok Dacia két részre való fölosztása idejéből. 

(Dacia superior és inferior.) 

1. Plautius Caesianus Kr. u. 129-ik évben, később helytartó vagy 
talán procurator cum jure gladii lett. 

2. T[itus] C[l(audius) . . .]. Kr. u. 133-ik évben. 
3. T. Desticius T. f Cla[udia] Severus. Felső-Itáliában levő C011-

cordiából való. Hihetőleg Kr. u. 160-ik év körül; innen Cappadociába 
küldték hasonló minőségben. 

b) Dacia hármas felosztása idejéből. 

(Prov. Apulensis, Porolissensis, Malvensis.) 

4. M. Macrinius Avitus M.f Claud[ia] Catonius Vindex. Nálunk 
eleinte praefectus alae contariorum volt, honnan a közigazgatási pályára 
lépett át, mint procurator prov. Daciae Malvensis, onnan pedig a prae-
torianusok közé fölvétetvén, a senatori pályára jutott. Az idő nem 
bizonyos. 

5. P. Cominius P. f . Cl[audia] Clemens. Felső-Itáliában levő 
Concordia-ból eredt. Katonai szolgálatából átlépett a közigazgatási 
pályára. Azelőtt procurator volt Transpadoniában, onnan procurator 
Augusti Dac. Apulensisnek jött. Innen elment Lusitaniába, mint procu-
rator Aug. Az idő talán Marcus Aurelius császárságára esik. 
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6. T. Cl. T. f . Papiria Xenophon. Mielőtt hozzánk kinevezték, 
procurator argentarium volt Pannoniában és Dalmatiában. Nálunk a 
procurator Dac. Apulensis hivatalát töltötte be Commodus és Septi-
mius Severus idejében. Innen Egyiptomba helyeztetett ugyanazon minő-
ségben. 

7. T. Cornasidius T. f . Fab[ia] Sabinus. Picenumi Falerióból 
került ide. Eleinte katonai szolgálatban állott, azután ő is közigazga-
tási pályára lépett s Itáliának valamelyik határkerületében procurator 
cum jure gladii lett; onnan átjött mint proc. Aug. Dac. Apulensis. 
Hihetőleg vagy Commodus császársága alatt, vagy azután, de előbb nem. 

8. P. Sempronius Aelius Lycinus. Galatiai Ancyrából való. Előbb 
katonai, azután polgári pályára lépett s procurator Narbonensis et 
Aquitanicae lett; onnan hozzánk jött mint procurator prov. Dac. Poro-
lissensis; innen előléptetés mellett procurator ducenarius Alexandriae 
idiu logu; tehát ugy szólva Egyiptom pénzügyminiszterévé emelte sze-
rencséje. Septimius Severus és Caracalla idejében volt nálunk. 

9. Herennius Gemellinus. Septimius Severus és Caracalla idejé-
ben. Szolgálata ideje még a három együttes császár korába, t. i. Seve-
rus, Caracalla és Geta uralkodása idejébe nyulik át. (Kr. u. 209—211.J 

10. Ulpius Előbb Hispaniában szolgált; onnan mint pro-
curator provinciae Porolissensis jött körünkbe; azután proc. Aug. Dac. 
Apulensis lett s mint ilyen Dacia helytartóságát is vezette. Működésé-
nek ideje körülbelül Kr. u. 211. évre esik, midőn Dacia Geta mellett 
nyilatkozott. 

11. Q. Axius Q. f. Pal[atina] Aelianus. Itáliából való lovag. 
Katonai szolgálattétel nélkül lépett a közigazgatási pályára és szolgált 
Mauretaniában, Belgicában és Germaniában, honnan ide helyezték át 
mint procurator prov. Dac. Apulensist. Kétszer helyettesitette a hely-
tartót Maximinus és Maximus, valamint III. Gordianus alatt. (Kr. u. 
238. évben.) 

c) Az egyesitett procuratorságok idejéből. 

12. P. Helvius Pertinax. A későbbi császár. Katonai szolgálata 
után procurator ducenarius* lett nálunk. További pályája ismeretes a 
helytartók sorozatából. 

13. L. Valerius L. f . Quir. Proclus. Baeticai Malacában született. 
Eleinte a katonaságnál szolgált, később procurator lett Ázsiában, honnan 
mint procurator provinciarum trium Daciarumot küldték ide. Idők 
multán legfelsőbb főnök lett Rómában. 

* P r o c u r a t o r , k i n e k 2 0 0 . 0 0 0 s e s t e r t i u s t t e vő j ö v e d e l m e vo l t . (Sue t . Cl . 24 . ) 
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d) Ismeretlen pályafutásuak. 

(Ismeretlen cursus honorummal levők.) 

14. T. Claudius Quintilianus procurator Augusti K. u. 157-ben 
restauráltatta Porolissum amphitheatrumát.1 

15. M. Cocc(eius) Genialis. Procurator Augustorum nostrorum 
(duorum imperatoris) provinc. Daciae Porolissensis. K. u. 196—198. 
évek között.2 

16. Aelius Constans, procurator Commodus alatt; később decurio 
Napocában.2 

17. C. Aurelius Atilianus, procurator Augusti.4 

18. Valerius Catullinus, procurator Aug.5 

19. C. Publicius Antonius Probus, procurator Augg = Augustorum.6 

20. Q. Decius Vindex, procurator.7 

21. M. Lucceius Felix, procurator.8 

A felsorolt procuratorok közül legtöbben Itáliából valók, néhányan 
keleti tartományokból származtak. Más tartományból nem volt ilyen 
tisztviselő, legalább nem bizonyos az. 

15. A városok és községek szervezete és kor-
mányzása. 

A fönnebbi, legalább igénytelen nézetem szerint, szükséges kitérés 
után ujból felveszem a vármegyénk területén előforduló eseményeket 
tárgyaló fonalat, melynek révén első sorban az egész területre nézve 
mérvadó Apulum municipiummá való átváltoztatását, szervezetét és 
kormányzását mutatom be rövid vonásokban; ez kielegitő, mert ezzel 
párhuzamban haladtak a többi községek is szervezés és kormányzás 
tekintetében. 

A municipiummá vált Apulumot önkormányzattal ruházták fel, 
mi által a helytartóktól majdnem független autonomiája jó sokáig 
virágzott. Midőn a város hatóságának legelső berendezése szükségessé 
vált, az imperator területünkre küldött egy császári biztost, ki az első 
tisztviselőket kinevezte és egyszersmind az ordót (tanácsot) megalakitotta. Ezen időtől fogva csak az lehetett hivatalnok, ki előbb decurio 
(tanácsos) volt. Az azelőtti időkben pedig ellenkezőleg a hivatal meg-
előzte a decurionatust. Ismeretes például Apulum régi idejéből. C. Jul. 
Metrobianus duumvir (polgármester), ki a nélkül, hogy decuriónak 
lett volna öt évre kinevezve, még a quinquennalicius czimet is meg-
kapta.9 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 8 3 6 . 2 U g y a n o t t s u p p l . 7 6 6 2 . 3 U . ö . 8 6 5 . 4 U . o . 8 5 3 . 
5 U . o . 8 5 7 . 6 U . o . 8 5 6 . 7 U . o . 1 4 0 4 . 8 U . o . 1 7 3 7 . B ő v e b b e t e z e k r ő l : D r . J u l . J u n g . 

F a s t e n d. P r o v i n z D a c i e n , I n n s b r u c k 1 8 9 4 . 9 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 9 7 2 . Fölir. gyüjt. 146 . sz . 
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P. Aelius Genialis szintén duumvir volt a nélkül, hogy előbb az 
ordónak tagja lett volna;1 hasonlóan C. Pomp. Fuscus,2 C. Julius 
Valens3 stb. 

Az ordo az idő folytán kiváltságos aristokratikus testületté vált 
s tagjaikat rangjuknak megfelelő jelvényekkel tüntették ki az ugy-
nevezett »ornamenta decorionalia« által. Ezen kitüntetést későbben 
ritkább s kivételes esetekben csak kiváló szolgálatokért juttatták egye-
seknek. Ily kitüntetésben részesült Asclepius Hermes, ki felszabadult 
rabszolga volt s azután a colonia augustalisa lett.4 

Ezen legelső berendezés alapján Apulum és a többi városok teljes 
függetlenséggel biró közgyülési jogot, a curiát és a párosan működő 
hivatalnokokat, a duumvireket kapták. A duumvirek, vagyis polgár-
mesterek egyenlő hatás- és jogkörrel birtak ugyan, de az érdekelt felek 
egyiknek határozata ellen a másikhoz felebbezhettek. (Hogy aztán ezek 
a »társpolgármesterek« minő egyetértésben éltek, arra nézve az adatok 
hiányzanak.) 

A városok decuriákra voltak felosztva. Az eddig napvilágra 
került föliratokból tudjuk, hogy Apulumban legalább XI decuria volt.5 

A városok és főleg Apulum szervezete és kormányzatának rövid 
ismertetése e helyen nem czéltalan szószaporitás, hanem ellenkezőleg 
már azért is szükséges, hogy azon olvasó, ki területünk történelmét 
nagyrészben magukban foglaló föliratokkal kiván közelebbről megis-
merkedni, ezen úton nyerjen útbaigazitást és egyúttal a föliratok szö-
vegét is könnyebben megérthesse. 

A közgyülésnek jog- és hatásköréhez tartozott a tisztviselők 
választása, a hatóság által beterjesztett javaslatok fölötti szavazás és a 
decuriók határozatainak megerősitése. A közgyülés volt tehát a város 
legfőbb foruma, 

Miután a császárilag kinevezett hivatalnokok szolgálati évei lejár-
tak és a város azután teljes autonomiát nyert, a szabad választásra 
került a sor. Ez alkalommal a választás vagyis a tisztujitás az idősebb 
duumvir (polgármester) elnöklete alatt ment véghez. Kötelessége volt 
első sorban számba venni a jelölteket, megvizsgálván azoknak választ-
hatóságát, mihez szükséges volt, hogy a jelöltek szabad polgárok, 
büntetlen előéletüek és tisztességes foglalkozásuak legyenek. Konstatá-
landó volt állandó lakásuk a városban s a netán már előzetesen viselt 
hivatal; továbbá ki kellett kutatni a pályázók anyagi helyzetét s azt 
is, hogy saját birtokukon kivül képesek voltak-e kezeseket is állitani 
magukért előforduló büntények esetére. 

Visszaélések nem igen fordulhattak elő, mert ezekre érzékeny 
büntetés volt szabva s főképpen arra ügyeltek, hogy az anyaországban 

1 C o r p . I n s c r . La t . III. 9 7 4 . Fölir. gyüjt. 138 . sz . a. 2 U g y a n o t t 9 8 2 . 9 8 3 . Fölir. gyüjt. 144 . és 10. sz. a. 3 U . o. 1 1 5 0 . Fölir. gyüjt. 1 6 4 . sz . a. 4 U . o . 1 0 7 9 . Fölir. gyüjt. 

5 1 . sz. a. 6 U . o. 1 0 4 3 . Fölir. gyüjt. 3 0 1 . sz . a . 
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dúló lelki és testi életet megmételyező vesztegetés itt lábra ne kapjon. 
A választás után kihirdették az eredményt és a reákövetkező 5 nap 
multán esküt tettek az uj tisztviselők s nagy adományokkal foglalták 
el állásaikat. A duumvirek és az aedilisek (rendőrfőnökök) a toga prae-
textát (vörös szegélylyel) viselhették, hivatalos eljárásban 2 lictor (dara-
bontok vesszőnyalábbal) járt előttük és curuli székben ülhettek a tri-
bunalon (törvénykezés alkalmával). 

A közgyülés határozott minden fontosabb ügyben, u. m. a város 
patronusának választását, szobrok felállitását és a kitüntetések meg-
szavazását illetőleg. A helytartónak csak akkor volt beleszólása, ha az 
ordo valami olyan határozatot hozott, mely akár az állam érdekével, 
akár pedig a törvénybe ütközött. Az ilynemü végzést bármikor meg-
semmisithette a helytartó. 

A duumvirek, kik a tulajdonképpeni magistratust alkották, kép-
viselték a várost a felsőbb hatósággal szemben; szerződéseket kötöttek, 
pert inditottak vagy folytattak a város nevében, vállalkozók által ők 
végeztették a középitkezéseket. Ha a duumvirek, bár csak egy nap-
nál hosszabb időre is, mind távol voltak a várostól, akkor a 35 évesnél 
idősebb decuriók közül helyettest kellett kirendelniük, ki aztán teljes 
hatalommal intézhette el a város ügyeit. A magistratus sorában a duum-
virek mellett legnagyobb hatáskörrel birtak az aedilisek (a rendőrség 
főnökei),1 kik hivatásuknál fogva első sorban őrei voltak a közbizton-
ságnak, e mellett a tisztaságra, rendre, közegészségre, fürdőkre, vásá-
rokra és a nyilvános játékokra ügyeltek. Ők kezelték az »anona«-t, 
vagyis a szegények közt kiosztandó gabonának beszerzéséről és kiosz-
tásáról gondoskodtak. Hatáskörükben függetlenül rendelkeztek, csak a 
rendeletük ellen vétőkre kirótt birságról kellett előbb a duumvire-
ket értesiteniök. A város vagyonát a questor (városi pénztáros)2 kezelte. 

Ő adta bérbe a város birtokait, meg volt bizva a haszonbérek besze-
désével, e mellett gondozta a középületeket és pontosan vezette a 
telekkönyvet. 

Apulum városának tekintélyes vagyona lehetett, mely részint 
ingatlanokban, részint kamatokra kiadott tőkékben állott; ehhez még a 
vámok, az állandóan itt tartózkodó idegenek (peregrinusok)3 s a római 
civitassal nem biró egyének adói is járultak. 

Miután ezen három főtisztviselő igen gyakran minden tiszteletdij 
és fizetés nélkül szolgált, a közigazgatás nem sokba került, s azért a 
város jövedelméből különböző jótékony czélokra, közintézetekre, vala-
mint a nyilvános játékokra stb.-re sokat fordithattak. A városi tiszt-
viselőkhöz számittattak a papok is, kik családtagjaikkal együtt a köz-
terhek viselésétől föl voltak mentve. Ezek közt a császárok tiszteletére 
rendelt flamenek voltak a legmagasabb ranguak. Apulumból ismerünk 
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egy flament, P. Aelius Julianust, ki római lovag, kiérdemelt duumvir 
s vir egregius volt.1 A flamen magas rangját feltünteti Flavius Vallens, 
ki a »Bonus Puer«-nek »ab honorem flamonii« szentelt föliraton min-
den egyéb czímeit elhallgatja, de a flamenségét büszkén felemliti.2 

Ugyanigy járt el Tiberius Claudius Rufus Jupiternek, az isteneknek 
és istennőknek szentelt oltáron levő fölirattal3 s a »Libero Patri« aján-
lással állitott kövén.4 A pontifex czímet és hivatalt azon papok viselték, 
kik tisztán s csakis a rómaiak vallásához tartozó istenségek szolgála-
tában állottak. Mind a flameneket, mind a pontifexeket a legelőkelőbb 
urak sorából választották. Ilyen pontifexek voltak Apulumban P. Aelius 
Lupus római lovag s duumviralis,5 C. Julius Metrobianus, Sarmizegetusa 
volt polgármestere, Apulum quinquennalisa s Aesculapius papja,6 

P. Aelius Silvanus, polgármester, római lovag és vir egregius.7 Nem 
kevésbbé magas ranguak voltak az augurok is, kik ugy szólva egy 
rangban állottak a pontifexekkel. S gyakran látjuk, hogy nagy urak 
szivesen vették, ha őket az augur jelvényével, a lituussal, azaz kis 
görbe pálczikával tüntették ki. Ezek közül ismerjük az élelmes P. Aelius 
Strenust, Sarmizegetusa és Apulum augurját, ki több egyletnek véd-
nöke s még e mellett az állami uradalmak és sóbányák bérlője volt ;8 

C. Nummus Certust, római lovagot ;9 Aelius Juliust, ki nagy szerény-
ségében Dianának emelt fogadalmi oltáron csakis az augur czímet 
használta.10 Voltak még papok, kik idegen földről hozott, de meghono-
sitott istenségek szolgálatában állottak; ezeket a duumvirek nevezték 
ki. Föliratokból ismerjük ezek közül a Sacerdos Dei Aesculapi-t,11 Sacerdos 
Jovis Optimi Dolicheni-t,12 Sacerdos Numinum-ot,13 Antistes Triformis 
Liberae-t,14 Antistes huiusce Loci-t15 stb. A haruspexek, kik az áldo-
zati állatok beleit vizsgálták, még a papi osztályhoz tartoztak, de ezek 
már alárendeltek valának és meghatározott fizetést kaptak. A duum-
virek nevezték ki őket holtiglani állomásukba. Apulumból csakis 
C. Julius Valens-t ismerjük, ki az ezen állással járó teendőket végezte.16 

A város ezen tiszti karához még kisebb ranguak is csatlakoztak; 
ezek voltak a duumvir mellé rendelt két lictor, egy accensus (csatlós), 
két scriba (irnok), két viator (hirmondó), egy librarius (másoló), egy 
praeco (kikiáltó), egy béljós és egy tibicen (trombitás). Az aedilis mellé 
volt rendelve: egy irnok, négy vagy több városi rabszolga, egy kikiáltó, 
egy béljós és egy kürtös. A questornak is több alsóbb rendbeli segéd-
hivatalnok állott rendelkezésére. A coloniában is ennek megfelelő sze--
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mélyzet állott a közigazgatás szolgálatában, csakhogy a duumvirek 
helyett quatuorvirek vezetik a közügyeket. Coloniánkban az első quatuor-
virek közt T. Fl. Italicus állott, ki már Marcus Aurelius alatt hivatal-
ban volt1 s e magas állást kinevezés alapján foglalta el, melyet aztán 
Commodus császár egész uralkodása alatt megtartott, mert csak Septi-
mius Severus adta az engedélyt arra, hogy ezentúl évről-évre szabadon 
választhatják meg a quatuorvireket. 

Választás útján legelső alkalommal C. Julius Valentinus jutott e 
fontos állásba, ki oltárán büszkén föl is emliti, hogy ő az első meg-
választott quatuorvir.2 Az utána következők közül M. Ulpius Valens 
Aesculap és Hygieianak oltárt emelt.3 

Az egész közigazgatási kezelés igen szigoru ellenőrzés alatt állott 
s a tisztviselők számadásai ellen, a felsőbb helyen történt helyben-
hagyás után, még 15 év mulva is lehetett kifogásokat tenni. De nem-
csak a hivatalból folyó szigor volt itt a mérvadó, hanem lelkiismeretes 
működésüket nagyban befolyásolta a hivatalnoki büszkeség és becs-
vágy; ez vezérelte őket összes teendőikben és azért virágzottak föl 
oly hamarosan nemcsak a vármegyénk területén levő városok, hanem 
még a kisebb községek is. 

16. A köz-, magán- és egyesületi élet. 

Nem tartozik feladatom keretébe a vármegyénk területén előfor-
dult magánjellegü események leirásánál részletekbe bocsátkozni; de 
a mennyiben a fönmaradott közvetlen kútforrások, t. i. a föliratos 
kövek, a föltárt épületmaradványok és a leleteket képező házi ipar és 
műtárgyak előttünk állanak és e munkában felsoroltatnak, nem kerül-
hettem ki, hogy azoknak alapján a vármegyénk területén békés idők-
ben folytatott élet mozzanatairól nehány szót ne szóljak. Mindenütt 
hivatkozom a szóban levő leletekre, melyeket az olvasó az e munkához 
csatolt, részint saját leleteim jegyzékéből és a Corpus Inscriptionum 
Latinorumból, valamint más forrásmunkákból átvett föliratok gyüjtemé-
nyében és részint a leletek statisztikájában felsorolva találhat. 

A canabaei és később a városi életet elég élénkké tehették a 
tevékeny és sok nemzetiségü lakók, de bizonyos az, hogy sokat len-
ditettek azon a castrumból lejáró tisztek, altisztek és közlegények, kik 
a táborban az egyformaságot megunván, a polgárok közé vegyültek s 
igy vidámabb és változatosabb élettel cserélték föl azt. A katonák 
világlátott emberek voltak, fizetésük is nagy volt, sőt a gazdag szülék-
től származó tisztek hazulról is nagyobb összegre rugó segélyt kaptak, 
minélfogva igen szivesen látott vendégek voltak a polgári elem köré--
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ben. Kényelmesen is élhettek, mert végre annyira ment a dolog, 
hogy Septimius Severus császár a legényeknek is megengedte a 
nősülést, csak a család tagjai nem lakhattak a táborban, hanem a 
canabaeban éltek. Később azt is megengedték a legényeknek, hogy 
a városban lakjanak és csupán szolgálattételre kellett megjelenniük a 
táborban, ugy, hogy a katona békés időkben egészen polgárrá alakult 
át. De ezen jó élet nem tartott egyformán minden időben, mert Cara-
calla uralkodása óta sok időn át egy perczre sem szünt meg a háboru, 
vagy, katonai nyelven szólva, az ugynevezett készenlét. Severus kor-
mányzása alatt azonban elég békés volt itt nálunk is az élet s ekkor 
sok legionarius leköltözött a városba, tevékeny részt vevén a társas 
életben. 

A nőtlenek nevezetes asztaltársaságot (menage) szerveztek, mely-
ről egy fölirat szól, megörökitvén az alapitók névsorát is. Találunk 
azon librariusokat, consularis beneficiariusokat, duplariusokat és secutor 
tribunit.1 

A tisztek szintén alakitottak egy kaszinót, melynek elnöke leg-
többnyire a legio legatusa volt. Bizonyos időben Mevius Surus legatus 
elnöke volt egy ily egyesületnek, mely a városban levő helyiségében 
tartotta összejöveteleit. Erre vonatkozó föliratos kő 1885-ben ásatott ki a 
vár területén (Glacin) a Löw-féle ház előtti téren. E kőtöredék jelenleg 
a Hunyadvármegyei régészeti egylet muzeumában van Déván s követ-
kezőleg hangzik némileg reconstruálva: 

CER(ME)VI S V R I C(onsularis III Daciarum) 
ECHIVS >(=centurio) LEG(ionis) XII I G(eminae) 
CITVS >(=centurio) LEG(ionis) V. M(acedonieae) P(iae) 
VDIANVS >(=centurio LEG(ionis) V. M(acedonieae) P(iae) 
EPIVS CORN(icularius) 
(c)ORN(nikularius 2 

Nagy pompa és fényüzés uralkodhatott a város társadalmi életé-
ben akkor, mikor a legatusok Commodus császár magas engedélye 
folytán egész családjukat székhelyükre hozhatták, s Septimius Severus 
óta, midőn a tribunusok családjai is nagyban szaporitották a város 
előkelőségét. Igy kiolvashatjuk egyik föliratos kőoltár sorai közt, 
hogy C. Caerellius Sabinus házát neje, Fufidia Pollitta vezette ;3 

L. Annius Italicus Honoratus háztájának vezető szelleme pedig felesége, 
Gavidia Torquata volt, kinek gyermekei Italicus, Honoratus és Italica 
élénkitették a családi kört,4 s Severus Alexander neves legatusa 
M. Valerius Longinus övéivel együtt Apulumban lakott.5 Lehettek ám 
nagy és fényes háztartások, mert a legatus évi fizetése legalább 500,000 
sestertiust, azaz 100,000 koronát tett ki, mihez még tömérdek természet-
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beli szolgálmány is járult. Igen sok gazdag család nagyszámu cseléd-
séggel birt, melyek aztán nagyon élénkithették a házi és a társadalmi 
életet. Ezen családok közt valának nevezetesen az Aeliusok,1 Juliusok,2 

Vareniusok3 stb. De a köznapi, már ugy is elég változatos életen kivül 
Apulum bizonyára akkor fejtette ki legfényesebb pompáját, midőn 
császárok látogatták meg e várost. Valószinü, hogy Caracalla is elláto-
gatott ide, de bizonyos, hogy itt jártak Maximinus, Philippus és Decius 
császárok. Ilyen alkalmakkor a katonaság teljes pompával, a város 
elöljárósága diszöltönyben s a gazdag polgárok sokasága ünnepélyesen 
fogadták az imperatorokat. 

Pezsgő élet folyt le Apulumban és más nagyobb községekben 
a nyilvános téreken, s a forumon is, a hová a polgárok, kereskedők, 
mesteremberek nagyszámu tömege gyült össze a politika, az üzleti 
dolgok és az ujságok megvitatása czéljából. 

Egy szóval érdekes, a maitól nagyon kevéssé elütő volt itt ugy 
a magán-, mint a családi élet s a tarkaság növelésére nem hiányoztak 
akkor sem az utczai büvészek, kötéltánczosok sat. Fényesek voltak a 
lakodalmak, nemkülönben minden családi és nyilvános ünnepély. 

De aztán a nyár hő évadában itt is csendesebb lett az élet, mert 
az előkelőség a rómaiak idejéből mai napig fönmaradott fürdőket, 
Germizara (Gyógy), Ad-Aquas (Kis-Kalán) stb. üdülő helyeket kereste 
fel, egy időre árván hagyva a székvárost. 

Nem csak a fényes élet szépséges oldala szerepelt itt nagyban, 
hanem a realisé is érvényre jutott az életbeléptetett különböző egye-
sületek által, mert már náluk is ismeretes volt azon általános igazság, 
hogy akármely város vagy területnek szellemi és anyagi felvirágzása 
nem csak az intelligenczia nagyobb számától függ, hanem ellenkezőleg 
az erős középosztály életrevalóságától, szorgalmától és czéltudatos 
működésétől, valamint az erők egyesitése által életbe hozott, helyes 
irányt követő egyesületektől. 

Az egyesületek, melyek általán a jólét előmozditására nézve 
lényeges tényezők, történelmi szempontból is megérdemlik a kellő mél-
tatást, s ezért azokról is kell, habár rövid vonásokban, szólanom, 
annál is inkább, mivel a vármegyénk területén létezett községek és 
városok mindegyikében számos föliraton nyomára akadunk a legkülön-
bözőbb egyesületeknek. 

A felebarátokon segitő tüzoltást vagy a tüz tovaterjedésének meg-
akadályozását ugy a coloniákban, mint a municipiumokban az ácsok 
és a vele kapcsolatban levő más egyesületek, mint szokásos közmunkát, 
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ingyenesen vagy csekély jutalmakért teljesitették. Az eleinte kevésbé 
jó szemmel nézett iparegyesületek szervezését később törvényhatóságilag 
rendelték el. 

Az önként s szabad akaratból keletkezett egyesületek nem sokára 
mindenfelé kiterjesztették áldásos működésüket. 

A területünkön működő egyesületek közül igen fontosak voltak 
a collegium fabrum, centonariorum, dendrophorum és negotiatorum. 

A collegium fabrum tagjaihoz tartoztak azok, kik fém és fa czik-
kek készitésével foglalkoztak, akár lettek légyen azok műlakatosok 
vagy kovácsok, akár műasztalosok vagy ácsok; az egyes ágakban dol-
gozók azonban a közös elnevezés elé még a szükséges megkülönböz-
tető jelzőt is oda tették, mikor t. i. különlegesen is meg akarták nevezni 
mesterségüket, mint például az aranymüvesek = fabri aurarii, a 
kovácsok = fabri ferrarii, az ácsok = fabri tignuarii. A collegiumok 
mint összesség azonban rendesen csak a gyüjtő nevet használták, a mint 
azt a területünkön talált s az egyesületekről szóló föliratokon láthatjuk.1 

A centonariorum egyesületei magában foglalták a daróczkészitőket, 
takácsokat és szövészeket. Ezek már korán nagy virágzásnak örvend-
hettek, mert áruczikkeiket, illetőleg gyártmányaikat általánosan használták 
az egész területen ugy a szegények, mint a gazdagok, a polgárok, mint 
a katonák, és pedig nemcsak ruhákra, hanem igen sok egyéb házi 
szükségletre is. Azért találhatók ezen egyesületeknek föliratai az egész 
területen mindenütt. 

A dendrophorok egyesülete a fakereskedéssel nagy mérvben fog-
lalkozott. Ezek is külön-külön csoportokra oszlottak, igy a fát szállitók 
a lignarii, a követ szállitók a plostarii, tulajdonképeni fuvarosok. Ezekkel 
a collegium nautarum, a hajósok egyesülete állott összeköttetésben, 
mivel egyenlő természetü működési köre volt mindakettőnek, mert hát 
ezek ugyanazt tették a vizen, mit amazok a szárazon cselekedtek. 

Találkozunk továbbá a faberek, centonariák és nauták egyesüle-
teivel is egy patronus alá összekapcsolva.2 

A kereskedők (negotiatores) társulatot alakitottak, mely vármegyénk 
egész területére terjeszkedett s saját ügyvédet tartott, mint azt egy a 
Maros partján talált föliratos kő mutatja.3 

A hordárok, különösen a vizhordók és a gyaloghintósok egyesü-
lete szintén saját külön ügyészt tartott. 

Ugy látszik, hogy a fejlődésnek indult egyesületek érdekeinek 
védelmezésére általában ügyvédeket alkalmaztak. 

Ezen egyesületek mellett meg a prosmoniak egyesülete is szerepelt 
Apulumban. 
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Ezen collegium Prosmoni quaestorai, Aurelius Statius és Ulpius 
Paulus, egy familiaricumot épitettek; ugy látszik, hogy ez cselédotthon, 
cselédlakás volt.1 

Továbbá Bruclában működött a collegium aurariorum, a bánya-
munkások egyesülete,2 Germizaraban volt a collegium Galatarum, a 
kisázsiai Galatából valóknak kaszinója,3 Ampelumban a Hercliani és 
Cervaek-nek vallásos czélzatu egylete virágzott4 és végül Alburnus 
Maiorban alakult meg a collegium Jovis Cerneni, mely egyúttal temet-
kezési egylet is volt.5 

Ezen egyleteknek eredeti czélja általán a saját érdekeik elő-
mozditása volt; e tekintetben csak is a Liber Pater és Libera tisztele-
tére alakult Hercliani és Cervae s a Jupiter Cernenus temetkezési egyesü-
letek képeztek kivételt. 

A mesteremberek egyesületei azonban az anyagi érdekek fel-
karolása mellett mindig valamely istenség tisztelete körül csoportosultak, 
miért is mindenik collegiumnak saját Geniusa volt. Találkozunk tehát 
a Genius collegiorum fabrum, centonariorum stb.-vel. 

Mikor az egyesületek egyes tagjai valamely főistennek hódoltak, 
akkor mindig emlitették a Geniust is, mig ellenben a testületi tiszteletadás 
alkalmával rendesen csak a Geniusnak hódoltak. 

Mindenik collegiumnak sokféle s többnyire istentisztelettel egybe-
kötött ünnepei voltak. Igy megünnepelték az elhunyt kiváló tagoknak 
emlékét; tisztelték, ünnepelték a jótékony és gazdag alapitókat és párt-
fogókat, valamint a legfőbb védnököt, a császárt vagy a császárokat. 
Például M. Aurelius Timon Apulum augustalisa, a collegium fabrum 
magistere saját költségén oltárt emelt a két együttes császárnak, Sep-
timius Severus és Caracalla (Antoninus) jólétére, valamint Genius 
fabrumnak.6 

Az eddig lelt kőföliratokból láthatjuk, hogy a legtöbb egyesület 
főistenül Jupitert választotta, mert ez a név fordul elő leggyakrabban 
a föliratokon. Ilyen a C. Sentius Anicetus, Sarmizegetusa decuriója, a 
municipium Septimium Apulum collegium fabrum első patronusa, Jupiter-
nek szentelt oltár Kr. u. 205. év május 23-án kelt fölirata.7 Hasonlóképpen 
áldoz a császár és az egyesület jólétéért Tiberius Julius Bubalus a 
XI. decurio, a collegium fabrum tagja, Jupiternek.8 T. Fl. Flavianus, 
a municipium augustalisa, a collegium fabrum decuriója, a maga és 
családja jóvoltáért,8 s C. Julius Valentinus, a municipium Septimium 
Apulum első, egy évre választott quatuorvirje és a collegium fabrum 
patronusa, szintén szentelnek föliratokat Jupiternek.10 Ritkább esetekben 
más főistenségeket is választanak az áldozatot hozó egyleti patronusok. 
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Ilyenek P. Aelius Rufinus, a collegium fabrum védnöke,1 és L. Septi-
mius Nigrinus, ugyancsak patronusa az egyletnek, kik Aesculapius és 
Hygieanak hódoltak föliratos oltárokon.2 

Az egyesületek az anyagi közjólét és a vallásos érzelmek ápolása 
mellett főképp még az egyes tagok anyagi támogatását tartották szem 
előtt különösen temetések alkalmával, s ha csak lehetett, saját temet-
kezési helyeket is szereztek maguknak. 

Alburnus Maiorban (Vöröspatak) találkozunk egy temetkezési 
egyesülettel is, a collegium Jovis Cerneni-vel; de feltehetjük, hogy ily 
egyesületek ugyanazon alapszabályokkal nem csak ott, hanem a többi 
városokban és községekben is léteztek. 

Az egyesületbe lépő tagok belépéskor egyszerre 100 sestertiust 
(20 korona) és egy amphora jó bort fizettek s azután havonként egy as-t 
(6 fillér), ha volt temetés, különben nem. Az elhalt tagnak utódjai 300 
sestertiust kapnak, melyből 50 sestertiust ki kellett osztani a végtisztes-
ségben résztvevők közt. Ha valamely egyesületi tag az illető várostól 
vagy községtől 20 római mérföldnyi távolságban halt meg, a halál-
esetről értesitett collegium 20 sestertiusnyi dijjal három embert küldött 
ki kebeléből a temetés rendezésére és a nép megvendégelésére. Ha a halál-
eset nagyobb távolságban állott be, akkor a collegium nem küldött ki 
bizottságot, hanem kifizette a megszabott járulékot az illető községnek. 
Ha a tagok közül olyan halt el, ki rabszolga volt és a gazdája nem 
temetteté el tisztességesen, akkor az egylet büntetésképpen képletes 
temetkezést rendezett. Az öngyilkosnak nem volt igénye a temetésre az 
egylet részéről. Ha egy tag mint rabszolga felszabadult, akkor egy 
amphora bort fizetett áldomásul az egyletnek.3 

Az egyszerre befizetendő 100 sestertiusra rugó tagilletmény arány-
lag magas volt, de ennek oka abban rejlett, hogy az egylet kevés tagot 
számlált, ezek is csak rendetlenül fizették a tagdijukat s igy köny-
nyen megtörtént, hogy az egylet pénztára több egymásután következő 
haláleset alkalmával teljesen kiürült. 

Mikor Alburnus Maiorban az egyleti tagok száma 17-re apadott, 
kimondották az egylet megszüntetését. Erről szól a Kr. u. 167. év február 
9-én kelt okmány, melyet a többi tárgyakkal a befalazott bányában 
találtak.4 

Végre legyen itt még néhány szóval emlités téve az egyesületek 
szervezetéről. Minden egyesületnek feje vagy védnöke (patronus) 
mindig egy-egy tekintélyes és bőkezü polgár volt, ki előkelő rangot és 
hivatalt viselt. A belügyeket két magister látta el ;5 ők végezték az 
isteni szolgálatot, rendezték a közös lakomákat s azért pénzbiztositékot 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 9 7 5 . F ö l i r . gyüjt. 1 3 9 . sz. a . 
2 U g y a n o t t 9 8 4 . F ö l i r . gyüjt. 1 4 0 . sz . a. 
3 K i r á l y P á l , D a c i a P r o v i n c i a A u g u s t i . N a g y b e c s k e r e k , 1 8 9 4 . I I . k . 2 8 0 . 1. 
4 V i a s z t á b l á k gyüjt. I I . 
5 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 1 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 9 2 . sz . a . 



— 2 2 3 0 — 

is tettek.1 A pénztárt itt is a quaestorok kezelték; minden collegium 
kettőt-kettőt szokott választani.2 A közügyeket a decuriók és a princi-
palisok, a bizottsági tagok látták el.3 A jogi ügyekben a collegiumot 
a saját ügyvédje képviselte.4 Az egyesületek fiókegyletekre is oszlottak. 
Az egyesületek sokat adtak a külső fényre is; kivonulások alkalmával 
rendes csapatokban sorakozván, elől vitték a zászlót és más jelvényeket. 

Nagy ünnepségeket rendeztek szentélyük fölavatásának napján, 
a patronusok és előljárók születési évfordulóin stb. Az egyesületi épületet 
scholának hivták s ez gyakran igen fényes épület volt. Apulumban 
M. Aurelius Chrestus 6000 sestertiust adományozott, hogy a faberek 
oromhomlokzattal díszitsék épületüket,5 ellenben a centonariusok saját 
költségükön emelik házukat, szintén oromhomlokzattal.6 Ilyen orom-

homlokzati fölirat töredéke lehetett a föliratok gyüjteményében 529. 
sz. a. közölt is. 

Alburnus Maiorban tartott ünnepségről igen érdekes számlát állitott 
össze a konyhamester, melyből az akkori piaczi árakat is meg lehet itélni.7 

A vármegye területén levő városokban és nagyobb községekben 
gondoskodva volt orvosokról is; az állam maga rendelt minden 
nagyobb colonia vagy municipium számára tizet-tizet. De ezek közül 
csak egyet ismerünk Apulumból, T. Attus Divixtus szemorvost.8 A 
hivatalból kirendelt orvosokon kivül bizonyára akadt még sok magán-
orvos, már csak azért is, mivel vizsgákhoz nem volt kötve ezen foglal-
kozás; ily körülmények között aztán mesterséggé vált a tudomány s 
mindenféle léha kuruzsló foglalkozott a gyógyászattal és gyógy-
szerek előállitásával. Egyébiránt akadtak azon korban ügyes műtők is, 
kik nem csak kényes operatiókat végeztek, de uj lábszár- és karcson-
tokat is készitettek, a hamis fogak alkalmazása pedig általános volt. 

A halandóság azonban nagy lehetett, mert a vármegyénk területén 
talált sirkőföliratokból olvashatjuk, hogy a halál legtöbbnyire a gyermekek 
között pusztitott, vagy még elég fiatalon jutottak a föld alá. A 91 sirkő-
fölirat közül, melyeken az elhaltak kora is kiolvasható, azt mutatják, hogy 
91 közt 1 — 50 éves korban 69-en, 51 —100 éves korban 22-en haltak el. 

A tudósvilágról hallgatnak a föliratos kövek, miért is irók vagy 
más tudósok és általán a tudományok ápolásáról szóló közvetlen adatok 
területünkről teljesen hiányzanak; kivételt képeznek csak azon esetek, 
melyekben az ügyvédekről és az imént emlitett szemorvosról tétetett 
emlités. 
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17. Vallási viszonyok és temetkezési emlékek. 

Alsófehér vármegye területét) eddig talált feliratos kövek szöve-
géből látható, hogy többnyire vallási indokokból keletkeztek, és pedig az 
istenségek iránti hálából, vagy az istenségekhez intézett fohászkodásból, 
vagy a tett fogadalom beváltása czéljából. 

A vallási viszonyoknak bár csekély bevilágitása által is tisztább képet 
nyerünk a vármegyénk területén folytatott nyilvános és magánéletről; 
következtetést vonhatunk azokból az akkori időkben uralkodott lelkületre 
s kedélyállapotokra, miért is a különböző istenségek elnevezését, jelzését, 
ábrázolását tartalmazó föliratok alapján ide iktatok néhány rövid kivo-
natot, minden bővebb megjegyzés helyett fölemlitvén a számot, mely 
alatt a munkához csatolt föliratok gyüjteményében található az egész 
szöveg, mennyiben az többé-kevésbé épségben maradt reánk. Ellen-
őrzésképpen a Corpus Iscriptionum Latinarium folyó számai is ki vannak 
téve itt is, mint mindenütt. 

Jupiter Optimus Maximus a római vallás központja s a vallásos 
tartalmu föliratok aránylag legnagyobb része neki van szentelve. Ezen 
jelzés valóban odaadó lelkületre vall és egyszerüségében megható. De 
Jupiter még más jelzőkkel is szerepel, mit alább a föliratok szerint 
közlök; egyúttal fölemlitem a többi istenségek elnevezésére vonatkozó 
adatokat is. 

Jupiter Optimus Maximus = legjobb, legnagyobb.1 Jupiter Opti-
mus Maximus Aeternus = az örök Jupiter.2 Jupiter Optimus Maximus 
Conservator = föntartó Jupiter.3 Jupiter Optimus Maximus Divus 
Fulguralis = a villámok közt lakó isteni Jupiter.4 Jupiter Optimus 
Maximus Monitor Conservator = az intő, figyelmeztető és föntartó 
Jupiter.5 Jupiter Optimus Stator = a megállító Jupiter, kihez a veszély-
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ben forgók folyamodtak.1 Jupiter Optimus Maximus Bussumarius.2 

Jovi Summo Exsuperantissimo Divinarum, Humanarumque Rerum 
Rectori, Factorumque Arbitro . . . . a legnagyobb, a legkiválóbb Jupi-
ternek, az isteni és emberi dolgok intézőjének, a végzet urának . . . .3 

Csupán »Aeternus« czímmel is vannak föliratok.4 »Dolichenus« jelzővel 
is fordulnak elő.5 Dolichenus és Commagenus névvel tiszteli Aurelius 
Marinus;6 csak Jovi Maximo-val jelzi Crispus Saturninus.7 A Jovi 
Optimo Maximo-hoz csatolva vannak még más istenségek nevei s 
általában az istenségek és istennők is.8 

De nem csak szavakban, hanem képekben is bemutatták tisztele-
tüket : L. Aurelius Trophimus9 a vizvezeték megnyitásakor saját költ-
ségén állitott szobrot és oltárt Jupiternek.10 M. Ulpius Mucianus Horo-
logiarum Templumot épitett tiszteletére.11 T. Cl. Anicetus egy romba 
dőlt templomot állitott helyre.12 Septimius Pius, a XIII. legio közlegénye, 
a Jupiternek szentelt kövön ülő helyzetben faragtatta,13 jobbjában villám-
nyalábbal, — baljával a mellette levő sas fejét érinti. Sok szoborműben 
megmaradott e főisten képe. 

Junót C. Aelius Primus (Apulum vagy Potaissa ?) decurio Juno 
Regina-val tiszteli.14 C. Caerellius Sabinus legatus és neje Fufidia 
Pollitta több jelzőt használtak: Regina Populonia Dea Patriae-nek 
nevezik.15 Aelius Sostrates Juno Regina és Minerva-nak szentelt oltárt.16 

Jul. Alexander Actarias Junoni Semliae-hez fordult imájával.17 Juno 
Lucina név alatt is fordul elő, de ezen föliratot hamisnak tartják.18 

Minerva, Junó mellett, köztiszteletben részesült.19 Jupiter tanácsá-
nak tagjaképpen tiszteli C. Caerellius Sabinus legatus.20 Celerinus Vale-
rianus cornicularius Minerva Sancta-nak nevezi.21 Minerva Victrix-nek 
nevezi Aelius Sabinus librarius (Kr. u. 196—198. évből,)22 Athena név 
alatt is fordul elő.23 

Apollo,24 Aurelius Vitalis, Praestantissimus, a legkiválóbbnak nevezi 
fogadalmi márványkövön.25 Ulpius Proculinus, speculator, Aeternus-nak 
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s u p p l . 7 7 3 7 . (f. gy. 2 9 7 . sz.) 7 7 3 6 . ( f . g y . 6 3 . s z . ) I I I . 1 2 8 6 . (f. g y . 3 4 8 . ) 5 C o r p . I n s c r . 
L a t . I I I . 1 3 0 2 . ( f . g y . 3 5 5 . s z . ) I I I . s u p p . 7 7 6 0 . ( f . g y . 4 8 4 . sz . ) 7 7 6 1 . ( f . gy . 3 0 0 . ) 
6 U . o . 1 3 0 1 6 . (f. g y . 3 5 1 . s z . ) 7 U . o . I I I . 1 0 3 1 . ( f . g y . 4 4 5 . s z . ) 8 U . o . 9 4 2 . (f . g y . 4 7 2 . s z . ) 

1 0 6 0 . ( f . gy 4 8 8 . sz . ) 1 0 6 2 . ( f . g y . 4 4 4 . sz . ) 1 0 8 0 . ( f . g y . 2 9 3 . sz . ) 1 2 9 6 . ( f . g y . 3 5 0 . sz . ) 

1 2 9 7 . ( f . g y . 3 4 7 . sz . ) 1 3 0 0 . ( f . g y . 3 5 3 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 6 3 . (f . gy . 3 0 2 . sz. a . ) 7 7 5 5 . 

(f. g y . 4 8 . sz . ) 7 8 2 5 . ( f . g y . 4 1 7 . s z . ) A c k n e r n . 3 2 0 . ( f . g y . 5 5 0 . ) F ö l i r . g y ü j t . 2 3 . sz . 

4 7 4 . f. sz . 9 K r . u . 1 5 8 . é v b e n . 1 0 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 6 1 . (f . g y . 3 7 . sz. a . ) 1 1 U g y a n o t t 

1 0 7 0 . (f . g y . 4 2 . sz . a . ) 1 2 U . o . 1 0 6 9 . ( f . g y . 1 0 3 . sz . a . ) 1 3 T i t u s L i v i u s V . 2 1 . 2 2 . K i r á l y 

P á l , A p u l u m . 3 3 8 . l. 1 4 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 3 0 . ( f . g y . 1 0 1 . sz. a . ) 1 5 U . o . 1 0 7 5 . 

(f. g y . 1 0 4 . sz . a . 16 C o r p . I n s c r . L a t . s u p p . 7 8 3 6 . F ö l i r . g y ü j t . 4 5 9 . sz . 1 7 U . o . 7 7 5 3 . 

F ö l i r . g y ü j t . 1 0 5 . sz . 18 A c k n e r , n . 3 3 . F ö l i r . g y ü j t . 5 4 9 . 1 9 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 7 1 . 

( F ö l i r . g y ü j t . 4 4 . s z . ) 1 0 7 7 . (f. g y . 1 0 2 . sz . ) 1 0 7 8 . (f . g y . 4 3 . sz.) 1 0 7 9 . (f . g y . 5 1 . sz.) 1104. 

( f . g y . 1 0 7 . sz.) 1 1 0 5 . (f. g y . 1 0 9 . sz . ) 2 0 U g y a n o t t 1 0 7 6 . ( f . g y . 1 0 8 . sz . ) 2 1 U . o . 1 1 0 6 . 

( f . g y . III. sz . ) 2 2 F ö l i r . g y ü j t . 1 1 3 . sz . a. 2 3 U . o . s u p p . 7 7 6 6 . a . ( f . g y . 112 . s z . ) 2 4 C o r p . 

I n s c r . L a t . I I I . 9 8 6 . ( f . g y . 4 4 9 . sz.) 9 8 9 . (f. g y . 9 6 . sz.) 25 U . o . 9 9 1 . (f . gy . 9 5 . sz . ) 
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nevezi.1 Atilius Celsianus egyszerüen csak Apollónak nevezi.2 Éppen igy 
látjuk más föliraton is.3 Van olyan is, ki Diis Apollini et Dianae-nak 
hódol4 s C. J. Lysias centurio Deus Apollo Ausgustus jelzővel tiszteli.6 

Dianát Augusta — fenséges,6 Mellifica = mézelő,7 Regina = 
királynő8 jelzőkkel tisztelték. Egyszerüen csak Diana névvel látjuk több 
föliraton.9 Comminus Vet. Ulpianus, Celsenus és mások Dianae Sacrum-
mal tisztelték.10 

Sol és Luna csak kisebb jelentőségü istenpár. Luna Lucifera = 
világosságot hozó névvel tiszteli C. Julius Varianus magister.11 

Marsnak1 2 a legio XIII. Gem. tábor parancsnokának (praefectus 
castrorum) segédtisztje (cornicularius), P. Aelius Rufinus, mint Conser-
vator = fönntartónak emelt fogadalmi oltárt.13 Lucius Aelius Rufinus, 
Marti Patri (nyájak és mezők istene), Conservatori et Bonae Victoriae-
nek szentelt oltárt,14 s Mars Augustus jelzővel is látjuk.15 

Silvanust az erdők, szántóföldek, nyájak védője, gyarapitója16 

jelzőkkel emlitették, vagy Augustus = fönségesnek mondották ;17 de leg-
többször Domesticus = házinak,18 Sanctusnak,19 vagy Silvestris = erdei-
nek.20 M. Opelius Firminus és mások hódolnak Silvano Domestico 
Sacrum jelző alatt,21 azután egyszerüen Silvano Sacrum jelzővel22 és 
Silvano Plabaóval.23 

Venus kevés emlékkövön fordul elő. Fabius Pulcher Veneri 
Augustae-nak,24 C. Julius Valens haruspex, Veneri Victrici-nek nevezi.25 

Priapus, a kertek, ültetvények istene. Kertjök védelmére állitottak 
a Kr. u. 235-ik évben aedilisi hivatalt viselő Aelius testvérek Ursio és 
Antoninianus Priepus Pantheus-nak föliratot.26 

Liber és Libera, a derült kedélyesség istenei, a termékenységnek, 
szüretnek, kereskedelmi szabadságnak védői. Vannak föliratok, melyek 
Libernek,27 Liberának28 voltak szentelve. Liberát egyik papja, M. Aurelius 
Comatius, Superus Triformis = három alakunak nevezi.29 Mások együt--1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 9 9 0 . (f. g y . 9 7 . sz.) 2 U . o . 9 3 3 . (f. g y . 4 8 2 . sz . ) 3 U . o . 

s u p p . 7 8 2 1 . (f . g y . 4 2 0 . sz.) 4 F . g y . 9 8 . sz . a. 5 F . g y . 9 9 . sz. a . 6 C o r p . I n s c r . Lat . I I I . 1101. (f. gy . 1 1 6 . sz.) 9 4 0 . ( f . gy . 4 6 9 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 4 2 . ( f . g y . 1 2 1 . sz . ) 

1 2 , 5 5 7 . (f . g y . 1 2 0 . sz . ) 7 U . o . 1 1 0 2 . ( f . g y . 1 1 7 . sz . ) 8 U . o . 1 1 0 3 . ( f . gy . 1 1 8 . sz . ) 

9 U . o . 1 2 8 1 . (f . gy . 3 5 8 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 4 5 . ( f . g y . 4 6 6 . sz . ) s u p p . 7 7 4 3 . ( f . gy . 3 1 4 . sz . ) 
10 U . o . 9 9 7 . ( f . g y . 3 1 3 . sz.) 1000. (f. g y . 3 1 5 . sz.) 1 2 8 8 . ( f . g y . 3 5 7 . ) I I I . s u p p . 7 8 2 2 . 

(f. gy . 4 2 2 . sz.) 11 U . o . I I I . 1 0 9 7 . (f. g y . 1 1 9 . sz . ) 1 2 U . o . 1 0 8 0 . (f . g y . 2 9 8 . sz . ) 1 0 9 8 . 

( f . gy . 5 9 . sz . ) 1 3 U . o . 1 0 9 9 . ( f . gy . 1 7 9 . sz . ) 14 A c k n e r , n . 6 6 0 . (f . g y . 4 0 8 . sz . ) n . 3 4 0 . 

(f . gy . 5 8 . sz . ) 16 U . o . 1 1 4 1 . ( f . gy . 157 . sz . ) 1 1 4 2 . ( f . g y . 1 1 5 . sz . ) 1 1 4 3 . ( f . g y . 1 5 6 . sz . ) 

1144- (f. gy. 154 . sz . ) 1 1 4 5 . ( f . gy . 158 . sz . ) 17 U . o . 1 1 4 6 . (f. g y . 1 5 9 . sz . ) 1 3 0 6 . ( f . g y . 

3 6 5 . sz . ) 18 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 4 7 . ( F ö l i r . . gyüjt. 1 6 2 . sz . ) 1 1 4 8 . ( f . g y . 3 2 2 . sz . ) 1 1 4 9 . 

(f. gy . 4 6 8 . sz . ) 1 1 5 0 . ( f . g y . 1 6 4 . sz . ) 1 1 5 1 . ( f . g y . 1 6 3 . sz . ) 1 1 5 2 . ( f . g y . 1 6 5 . s z . ) 1 9 U . o . 

1153. (f. gy. 3 2 1 . s z . ) F ö l i r . gyüjt. 3 2 1 . sz. a . 20 U . o. 1 1 5 4 . (f. g y . 1 6 1 . sz . ) 1 1 5 5 . ( f . g y . 

1 6 0 . sz . ) 2 1 U . o. 1 3 0 6 . ( f . g y . 3 6 5 . sz . ) I I I . s u p p . 7 8 4 0 . (f . g y . 3 6 6 . sz . ) 7 8 4 1 . (f . g y . 

3 6 4 . sz . ) 2 2 U . o . 1 3 0 5 . ( f . g y . 3 6 3 . sz . ) 2 3 U . o . s u p p . 7 8 2 7 . (f . g y . 4 2 1 . s z . ) 2 4 C o r p . 

I n s c r . La t . I I I . 1 1 5 7 . ( f . g y . 106 . sz . ) 2 5 U . o . 1115. ( f . g y . 3 1 2 . sz . ) 2 6 U . o . 1139 . ( f . g y . 

7 5 . sz . ) 2 7 U . o . 1 0 6 5 . ( f . g y . 1 2 4 . sz . ) 1 0 9 1 . ( f . g y . 1 2 3 . sz . ) 1 0 9 2 . (f . g y . 122 . sz . ) 

I I I . s u p p . 7 8 2 6 . (f . g y . 4 1 8 . sz . ) 2 8 U . o . 1 0 9 5 . (f. gy. 66 . sz . ) 2 9 U . o . 1 0 9 5 . (f. gy. 6 6 . s z . ) 
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tesen emeltek követ mindkettőnek.1 Egy feliraton olvasunk: Libero 
Patri Sacrum-ot,2 másikon pedig Libero Patri libere Herclianis et 
Cervabus-t.3 

Penates általánosan tisztelt házi istenek voltak.4 

Fortuna a jó és balsors istennője. Egyszerüen van szólitva;5 vagy 
Fortuna Augusta,6 Fortuna Magna,7 Fortuna Bona Domestica = jó és 
házinak nevezik,8 vagy Fortuna Supera,9 Fortunae Reduci = visszahozó,10 

Fortunae Publicae = mindenkihez tartozónak.11 

Nemesis a veszélyben levőket vigasztalja, győzelemre segiti. 
Aurelius Marius a XII I . legio zászlótartója (signifer) és neje Severa 
Secundina Dea Nemesis = istennőnek nevezik.12 Hasonlóképpen úgy 
nevezi a templomot épitő Terentius Marcellus.13 Pistorius Rugianus, a 
XIII . legio főparancsnoka, szintén istennőnek czímezi, de azonositja 
Fortunával. Dea Nemesis, sive Fortuna,14 mig Claudius Marcellus Nemesis 
Exaudentissima = mindent meghallgatónak tiszteli.15 Két feliraton van 
Augusta16 és Regina.17 

Genius a közvetitő az emberek és az istenségek között. Elő-
fordul a következő jelzőkkel: Genius Daciarum,18 Genius Canabensium,19 

Genius Loci,20 Genius Fabrum,21 Genius Centuriae,22 Genius Leg. XIII. 
Geminae,23 Genius Praetorii Huius,24 Genius Imperatoris Gordiani.25 A 
nagyenyedi ref. főgimnázium muzeumának tulajdonát képezi egy Genius 
Castri 140 cm. magas kőszobra, melynek fején váralaku korona van. Lelhelye ismeretlen, de valószinü, hogy még a régi időkben került oda 
Apulumból, vagy a Krakkó és Tibor közt levő kisebb kastélyból. 

Numina védő istenek voltak általában, külön személyi nevek 
nélkül; de a fohászkodók kedélyállapota s a szükség és alkalom 
szerint nyertek második nevet is. Ilyenek voltak: Numini Et Virtuti,26 

Numina Augustorum.27 Hasonló jelleggel személyesitették előbb Daciát,28 

később pedig a három Daciát.29 

Mercurius a kereskedelem istenének C. Imius Veranus állitott emlék-
követ.30 Hasonlóképpen Marc. Lucilius, Conservatornak nevezvén őt.31 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 9 3 . (f. gy. 125. sz . ) 1 0 9 4 . é s s u p p l . 7 7 6 5 . ( f . g y . 126 . sz . ) 
2 U g y a n o t t 1 2 6 1 . (f. g y . 4 1 5 . sz . ) 3 U . o . 1 3 0 3 . (f . gy . 3 5 6 . s z . ) 4 U . o . 1 0 8 1 . 

( f . g y . 4 5 . sz . ) 5 U . o . 1 1 2 5 . ( F ö l i r . gyüjt. 1 7 6 . sz. a . ) 1 2 9 1 . ( f . g y . 3 6 2 . sz . ) 1 3 9 3 . 

(f. gy. 5 4 3 . sz . ) 6 U . o . 1 0 0 6 . (f . g y . 3 1 9 . sz . ) 1 0 0 7 . ( f . g y . 1 5 1 . sz . ) 1 0 0 8 . ( f . gy . 152 . sz . ) 
7 U . o . 1 0 0 8 . F ö l i r . gyüjt. 1 5 2 . sz . a . 8 U . o . 1 0 0 9 . F ö l i r . gyüjt. 1 4 9 . sz. a . 9 U . o . 1 0 1 4 . 

F ö l i r . gyüjt. 3 2 0 . sz . a . 10 U . o . 1 0 1 1 . F ö l i r . gyüjt. 1 4 7 . sz . a . 11 U . o . 1 0 1 0 . F ö l i r . gyüjt. 

150 . sz. a . 1 2 U . o . 1 1 2 4 . F ö l i r . gyüjt. 1 7 7 . sz . a. 13 F ö l i r . gyüjt. 178 . sz. a . 1 4 C o r p . I n sc r . 

L a t . I I I . 1 1 2 5 . F ö l i r . gyüjt. 1 7 6 . sz. a . 15 U . o . 1 1 2 6 . F ö l i r . gyüjt. 175 . sz. a . 1 6 U . o . 1 3 0 4 . 

F ö l i r . gyüjt. 3 6 7 . sz . a . 1 7 U . o . s u p p . 7 7 6 7 . Fölir. gyüjt. 4 7 0 . sz. a . 18 U . o . I I I . 9 9 3 . F ö l i r . 

gyüjt. 1 3 5 . sz . a . 19 K i r á l y P á l , D a c i a P r o v i n c i a A u g u s t a . 1 8 9 4 . II. k . 3 0 2 . l. 2 0 C o r p . 

I n s c r . L a t . I I I . 1 0 1 8 . F ö l i r . gyüjt. 1 6 9 . b . sz. a . 21 U . o . 1 0 1 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 9 2 . sz . a . 
2 2 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 1 5 . F ö l i r . gyüjt. 1 7 2 . sz. a. 2 3 U . o . 1 0 1 2 F ö l i r . gyüjt. 169 . 

sz. a . 24 U . o . 1 0 1 9 . F ö l i r . gyüjt. 173 . sz. a . 2 5 U . o . 1 0 1 7 . F ö l i r . gyüjt. 1 7 4 . sz. a . 

1159. (f. gy. 170. sz.) 26 U . o . 1 1 2 8 . F ö l i r . gyüjt. 6 2 . sz. a. 2 7 U . o . 1 1 2 7 . F e l i r . gyüjt. 
1 8 3 . sz . a . 2 8 U . o . 1 0 6 3 . F ö l i r . gyüjt. 3 9 . sz . a . 29 U . o . 9 9 5 . F ö l i r . gyüjt. 2 0 4 . sz . a . 
3 0 U . o . 1 1 0 3 . F ö l i r . gyüjt. 1 0 0 . sz . a . 3 1 U . o . 1 0 2 7 . ( f . g y . 4 4 7 . sz . a . ) 
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Aesculapiusnak, a gyógyitó istennek is különböző neveket adtak, 
s közkeletü volt Apulumban, lehetséges azonban az is, hogy a város véd-
szentje volt. P. Aelius Rufinus és neje Ulpia Helpidia 40 láb hosszu,1 

P. Aelius Syrqs e neje Valeria Severa pedig 30 láb hosszu oszlop-
csarnokot épitettek templomaihoz.2 Asclepius Septimius Hermes, Dominus 
Aesculapius-nak emelt oltárt;3 a Gaius testvérek »Auribus Aesculapi« 
(Aesculap füleinek talán fülbajból való gyógyulás után) s Hygeának,4 

mások egyszerüen neki és Hygeának emelnek oltárt,5 vagy Numen-
nek nevezik őt.6 Kézbajtól megszabadult egyén fogadalmi táblát szen-
telt nekik, melyen két kéz is van ábrázolva.7 Igen érdekes azon már-
ványrelief, melyet Aurelius Eternalis Aesculapius és Hygeának szen-
telt.8 Terentius Pudens a XIII . leg. Legatusa, kihagyván Hygeát, egye-
dül csak Aesculapiusnak szentelt oltárt.9 Fabricius Dexter Aesculapius 
és Hygeának,10 hasonlóképpen M. Antonius Saturninus, a colonia decu-
riója,11 és L. Jul. Bassinus, ki Beronice nejének fogadalmi követ 
szentelt.12 

Victoriának, a fegyverek, győzelem istennőjének, P. Aelius Crescens, 
mikor duplarius lett (kettős zsoldot kapott), oltárt emelt.13 L. Annius 
Italicus Honoratus Caracalla császár jólétéért hasonlót tett.14 Temploma 
is volt. C. Julius Leuganus őre volt annak.15 Egyik oltáron egyszerüen 
csak Victoriae jelzővel,10 másikon Victori Plautiniano-val (széles talpu ?) 
van megtisztelve.17 

Honost és Virtust mint a harczi vitézség isteneit tisztelték. Külön 
emlitette egy ismeretlen egyén, ki csakis Virtusnak a császár, a római 

senatus, a nép s Apulum városi tanácsának jólétéért emelt oltárt. 
Herculesnek számos fölirata van. Egyszerüen csak a nevét tartal-

mazva sacrum hozzátevésével,18 Deus Hercules,19 Augustus,20 Hercules 
Conservator21 és Hercules Invictus.22 

Mater Magna Deum tisztelete Apulumban is megvolt és pedig 
már a római hóditás első éveiben; ezt mutatja P. Flavius Longinus 
és családjának fölirata.23 Fényes ünnepélyeit tavasz kezdetén tartották. 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 9 7 5 . F ö l i r . gyüjt. 1 3 9 . sz. a . 2 U . o . 9 7 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 3 3 . 

sz . a . 3 U . o . 1 0 7 9 . F ö l i r . gyüjt. 5 1 . sz. a. 4 U . o . 9 8 6 . F e l i r . gyüjt. 4 4 9 . sz . a . 5 U . o . 

977. (f. gy. 136. sz . ) 9 7 8 . (f . g y . 1 3 4 . sz . ) 9 8 0 . ( f . gy . 1 4 2 . sz . ) 9 8 2 . (f . g y . 1 4 4 . sz . ) 

9 8 4 . ( f . gy . 1 4 0 . sz . ) 9 8 7 . (f . g y . 1 3 7 . sz . ) 1 2 7 8 . ( f . gy . 3 6 1 . ) 6 U . o . 9 7 2 . ( f . g y . 1 4 6 . sz . ) 

9 7 4 . (f. gy. 1 3 8 . sz.) 9 8 1 . (f . gy . 1 4 1 . ) 9 8 5 . (f. g y . 1 4 3 . sz . 7 U . o . s u p p . 1 2 5 5 8 . F ö l i r . 

gyüjt. 1 4 5 . sz . 8 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 9 7 9 . ( F ö l i r . gyüjt. 3 1 8 . 4 7 4 . c. sz . 9 U . o . 9 9 3 . 

F ö l i r . gyüjt. 135 s z . a . 10 U . o . s u p p . 7 7 4 0 . F ö l i r . gyüjt. 3 1 7 . sz. 1 1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 

1 2 7 9 . 1 2 8 0 . F ö l i r . gyüjt. 3 6 0 . sz. 12 F ö l i r . gyüjt. 5 2 8 . sz. a. 13 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 9 8 . 

F ö l i r . gyüjt. 5 9 . sz. 14 U . o . 1 0 7 2 . F ö l i r . gyüjt. 1 8 1 . sz. 15 U . o. 1 1 5 8 . F ö l i r . gyüjt. 5 4 4 . 

sz. 1 6 U . o . s u p p . 7 8 4 2 . F ö l i r . gyüjt. 4 0 7 . sz. 17 S e i w e r t n . 2 8 9 . F ö l i r . gyüjt. 4 6 2 . sz . a . 
18 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 2 3 . ( f . g y . 1 2 8 . sz.) 1 1 5 2 . ( f . g y . 1 6 5 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 5 2 . 

( f . g y . 132 . sz . ) 19 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 2 4 . ( f . g y . 1 2 7 . sz . ) 2 0 U . o . 1 0 2 5 . ( f . g y . 

130 . sz.) s u p p . 7 7 5 1 . ( f . g y . 131 . sz . ) 2 1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 2 6 . ( f . g y . 5 3 4 . sz . ) 2 2 U . o . 

1 0 2 8 . (f . gy . 129 . sz . ) 1 0 2 9 . (f . g y . 4 4 3 . ) A c k n e r , n . 9 2 4 . ( f . g y . 5 4 2 . sz . ) 1 2 9 2 . ( f . g y . 

3 5 9 . sz. 1 3 9 4 . (f . gy. 5 3 9 . sz. 2 3 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 0 0 . ( f . g y . 4 4 6 . sz . ) 1 1 0 1 . (f. g y . 

3 1 0 . sz . ) 1 1 0 2 . (f . gy . 3 1 1 . sz . ) 
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Mithra vagy Mithrasnak az idegen istenségek közül vármegyénk 
területén igen sok hive volt. A számos és kiválóan szép leletek bizo-
nyitják ezt. Septimius Severus idejében (Kr. e. 193— 211. években) 
már általános lett. Tisztelete sötét, félig földalatti épitményekben, vagy 
természetes barlangban (spelaeum) történt. Az Alsófehér vármegye 
területén volt Mithras-templomok helyei eddig ismeretlenek, ha csak a 
mult évben az alsófehérvármegyei régészeti egylet által a glacin feltárt 
épületmaradványok közül az egyik nem az volt.1 De annál több föl-
iratos oltár és relief maradt fönn. A szobrászati müvek tárgyalása 
alkalmával majd visszatérek erre. 

Mithras tiszteletére vonatkozó föliratok közül vármegyénk terü-
letéről a következők ismeretesek: 

M. Surus Mitrae Invicto-nak szentelt oltárt.2 Q. Marcius Victor 
Felix Maximilianus legatus egyszerüen csak Soli = az egyedülinek 
emelt föliratot ;3 Q. Caecilius Laetus legatus egy szobormű talapzatán már 
Soli Sacrum hozzátétellel,4 máskor pedig Soli Invicto-nak emelt oltárt 
vagy szobormüvet, hasonlóképpen igy nevezi C. Caerellius Sabinus 

legatus, a Mithras templomának helyreállitása alkalmával.6 M. Valerius 
Maximianus, Torranus Marcelinus és Antonius Senecio, meg Eutyches 
és mások Soli Invicto Mithrae-val bővitik ki fogadalmi fölirataikat.6 

Aurelius Bassinus decurio Deo Soli Hierobolo-val tisztelte meg.7 Secun-
dinus Deo Invicto Optimo Maximo-val tüntetik ki.8 Egyszerübben 
hódolnak többen az Invicto Mithrae szólitással.9 Sürün használták 
Mithras neve helyett a Bonus Puer Posphorust (Phosphorus = reggeli 
csillag). Bono Puero-val tisztelte Arodius (?) Alexander és még többen.10 

Italicus és Laelia Curillia és mások Bono Puero Posphoro-hoz fohász-
kodtak ;11 más egyén a szórend megváltoztatásával Deo Bono Puero 
Posphoro-nak szentelt oltárt.12 D. Julius Rusonius custos armarum Deo 
Bono Posphoro Apolini Pythio-nak szólitja.13 Julia Secunda, Puero 
Posphoro Deo Optimo Maximo-val tüntette ki.14 Találkozunk azonban 
egyszerübb felirattal is; Theo Mithra,15 Mitrae Sanctum,16 Mithras17 és 
G. Herennius Ermes Cauti czimmel jelezte.18 

1 A z A l s ó f e h é r v á r m e g y e i T ö r t . , R é g . é s T e r m é s z e t t u d . e g y l e t X . é v k ö n y v e , 1 8 9 9 . 6 2 . 

l. és az a l a p r a j z X I . X I I . é s X I V . sz. j e l ö l t h e l y i s é g e k . 2 F ö l i r . gyüjt. 4 7 4 . d . e. sz . a . 3 C o r p . 

I n s c r . La t . I I I . 1 1 1 8 . ( f . g y . 7 6 . sz . ) 4 A c k n e r és M ü l l e r , n . 3 6 1 . (f. g y . 7 7 . sz . ) 5 C o r p . 

I n s c r . L a t . I I I . 1 0 1 3 . ( f . g y . 8 0 . sz . ) 1 1 1 1 . ( f . g y . 7 8 . sz . " U . o . I I 2 I . (f . g y . 8 7 . sz . ) 

1 1 2 2 . (f. g y . 7 9 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 6 6 . ( f . g y . 8 2 . sz . ) C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 2 0 . ( f . gy . 

8 1 . sz . ) 1 1 0 9 . ( f . g y . 8 6 . sz . ) 1 1 1 0 . ( f . g y . 8 5 . sz . ) A c k n e r é s M ü l l e r , n . 8 9 4 . (f . g y 

4 1 9 . sz . ) 7 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 0 8 . ( f . g y . 8 4 . sz . ) 8 U . o . 1 1 2 3 . ( f . gy . 3 0 4 . sz . ) 

I I I . s u p p . 7 7 7 9 . (f . g y . 3 0 8 . sz . ) 9 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 1 2 . ( f . gy . 3 0 6 . sz . ) 1 1 1 3 . 

(f. gy. 3 0 7 . SZ.) 1 1 1 9 . f. g y . 4 8 9 . sz . ) I I I . s u p p . 7 7 7 7 . ( f . g y . 3 0 5 . sz . ) 7 7 8 0 . ( f . g y . 

3 0 9 . sz . ) 10 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 1 3 1 . (f . g y . 8 9 . sz . ) 1 1 3 4 . ( f . g y . 9 4 . sz . ) 1 1 3 7 . (f . g y . 9 1 . 

s z . ) 1 1 U . o . 1 1 3 2 . (f . g y . 8 7 . b . sz . ) 1 1 3 6 . ( f . g y . 9 3 . sz . ) 12 U . o . 1 1 3 0 . ( f . g y . 8 8 . sz .) 
1 3 U . o . 1 1 3 8 . ( f . g y . 9 0 . sz . ) 1 1 3 3 . ( f . g y . 4 9 0 . sz . ) 14 U. o . 1 1 3 5 . ( f . gy . 9 2 . sz . ) 15 U . o . 

s u p p . 7 7 8 2 . (f . g y . 4 9 1 . sz . ) 16 U . o . s u p p . 7 7 7 8 . ( f . gy . 8 3 . ) sz . ) 17 U . o . s u p p . 7 7 6 6 . ( f . g y . 

3 2 7 . sz.) 1 8 U . o . 9 9 4 . (f . gy . 6 8 . sz . ) 
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Glycon és Hecate. Ezen babonás alakok is jó talajra találtak 
Apulumban, mert M. Ant. Onesas1 és M. Aurelius Theodotus2 foga-
dalmi oltárt készittetett Glyconnak. A Hecate tisztelete is nélkülözte az 
erkölcsi alapot. Vármegyénk területén erről nem maradott ugyan 
emlékkő, de van egy a nagyszebeni Bruckenthal-féle muzeumban.3 

Találkozunk még néhány vallásosságból származó, de ritkábban 
előforduló fölirattal, u. m. Domno et Domnae,4 Deabus,5 Luci Augusti,6 

Terrae Matri,7 s aztán még Saturnus,8 Isisnek,9 valamint Isis és Sera-
pisnak10 és végre egy ismeretlen istenségnek szentelttel.11 

A különböző istenségek tiszteletére emelt, illetőleg készitett s 
fönnebb jelzett föliratokból, de főképp azoknak a munkámhoz csatolt 

gyüjteményben található szövegükből kiolvasható az akkori időben 
vármegyénk területén élő lakók azon érzülete s ama eszmeiránya, mely 
beléletüket uralta s mely miveltségi állapotukról elég tiszta tanuságot 
szolgáltat. 

A vallási viszonyokkal legszorosabb összefüggésben áll a temet-
kezési ügy, miért is a fönnebbiek kapcsán erről is kell, habár csak 
röviden, szólanom, annál is inkább, mivel a reánk maradott temetke-
zési emlékek nem csekély számuak, s az azokkal való megismerkedés 
igen érdekes, sőt néprajzi tekintetben igen értékes és tanulságos. 

Mint minden időben s minden népnél, ugy természetesen a 
rómaiaknál szintén meghatározott szertartással s többnyire kisebb-
nagyobb fénynyel ment végbe a temetkezés, akár elégették, akár 
eltemették halottaikat. 

Az elégetés Daciában s ennélfogva vármegyénk területén is 
ritkábban fordulhatott elő, mint más provinciákban, mert a sírfölira-
tokból kitünik, hogy az elégetésnél inkább szerették az elhantolást. 
Különösen Apulumban, Ampelumban, Alburnus Maiorban, Brucklában, 
de Burticumban s több más helyen találni sirokra és síremlékekre, 
melyek mind arra vallanak, hogy csak sírhalomra, vagy sírbolt elé 
voltak alkalmazhatók. 

A szegényeket, kik minden rokoni, baráti vagy egyleti össze-
köttetés nélküliek valának, már akkor is a legegyszerübb módon, 
talán éjjel és koporsó nélkül helyezték sírba, vagy egyszerüen gödörbe. 
A vagyonosabbak számára téglákból rakták ki a nyugvóhelyeket; 
a gazdagokat pedig deszka vagy kő koporsókba fektették. Csak ezen 
két utóbbiból, t. i. a tégla és kő koporsókból, maradtak fönn mérv-
adóbb emlékek. 

Alsófehér vármegyében csak szórványosan előforduló s többnyire 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 0 2 1 . (f. g y . 1 6 7 . sz . ) 2 U . o . 1 0 2 2 . ( f . g y . 1 6 8 . sz . ) 
3 P e t e r s e n , A r c h . ep ig r . M i t t h e i l u n g e n a u s Ö s t e r r e i c h - U n g a r n . V . k . 1 9 3 . l. 4 C o r p . I n s c r . La t . I I I . s u p p . 7 7 4 9 . ( f . gy . 7 3 . sz . ) 5 U . o . 7 7 4 8 . ( f . g y . 7 4 . s z . ) . 6 H e n e , B e i t r ä g e z u r 

D a c i s c h e n G e s c h i c h t e , 1 8 3 6 . , p . 1 0 3 . (f . g y . 4 0 9 . sz . ) 7 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 8 4 . 1 2 8 5 . 

( f . g y . 3 6 8 . sz . ) A c k n e r é s M ü l l e r , n . 3 9 2 . ( f . g y . 6 5 . s z . ) 8 C o r p . I n s c r . L a t . I I I s u p p . 

7 8 3 8 . (f. g y . 4 0 5 . sz . ) 9 U . o . 7 8 3 7 (f . g y . 4 6 0 . sz.) 1 0 A c k n e r é s M ü l l e r , n . 3 9 0 . ( f . g y . 

5 4 8 . sz . ) 1 1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . s u p p . 7 7 6 2 . ( f . gy . 3 2 6 . sz . ) 
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csak kisebb számu vagy éppen csak egyesekre vonatkozó temetkezési 
helyekről volt bővebb szó, mignem 1879-ben1 Lukács Béla volt keres-
kedelmi és közlekedési magyar miniszter a botesi hegyháton és a Kora-
biának déli lejtőjén előforduló sirmezőre felhivta a régészek figyelmét 
s róla maga is irt. Utána Torma Károly kutatta tovább2 s később 
1881. és 1885-ben Téglás Gábor szakavatott és szerencsés buvár bevi-
lágitotta e homályba burkolt érdekes és értékes temetkezési helyeket 
igen jeles és terjedelmes monografiájában.3 

Ezek szerint e sírmezőn nyugvó római bányászok tetemeit leg-
többnyire elégették és pedig bent a sirgödörben, miért is ugy a csont-
részek, mint a halott mellé helyezett emléktárgyak legtöbbnyire teljesen 
összerongáltattak. 

Verespatak mellett a Kis-Csetate közelében is lehetett temetkezési 
hely. Ampelum, Brucla és Burticum temetkezési helyei kevésbé biztosak; 
itt csak egyes sírokról lehet szó, éppen ugy, mint Marosujváron, hol 

1890-ben egy sírt fedeztek fel a sétatérré átalakitott hegy északi olda-
lának alsóbb részében, mely sírgödörben római téglából összeállitott 
koporsót és benne kevés csontváz részeket és valami zsiros, szurkos 
tömeget találtak. (Kár, hogy ezt az anyagot nem vegyelemezték.) 

Apulumból való sírköveket is találtak különböző helyeken, de igen 
természetes, hogy azok az idők folytán hurczoltattak ide-oda. Jelenben 
is van Apulumból való 6—8 darab kő koporsó, melyeket Gyulafehérvár 
városának különböző helyein és házaiban többnyire viztartó medenczéül 
használnak. Igy a Rét-utczában Szikszay Mihály gazda udvarában van 
egy nagy kő sarkophag egyszerüen és durván kidolgozott szögletpal-
mettákkal díszitett födéllel; a városi sétatéren hevert sokáig a volt kioszk 
konyhájának közelében egy hatalmas kő koporsó alsó része; mindkettőt a 
Kutyamál nevü szőlőhegy fennsíkján találták. Régebbi időkben volt a 
sétatéren még két kisebb kő koporsó, de onnan eltüntek már évek előtt s 
bizonyára valamely ház udvarában kevésbé nemes czélokra szolgálnak, 
éppen ugy, mint egy medaillon alaku dombormüves sírkő, mely a 
Vasút-utcza egyik házában a majorság itatójául szolgált addig, mig az 
egyleti muzeumban méltóbb elhelyezésre talált. 

A már fönnebb emlitett Kutyamál nevü szőlőhegy keleti oldalán 
levő román temetőben 4 évvel ezelőtt kiástak egy födeles, hatalmas 
kő koporsót, melynek födelét betörve és magát a koporsót üresen találták. 
De a tulajdonképpeni temetkezési helyre csakis 1898. év vége és 1899. 
év eleje közt akadtunk, mikor egy helybeli praktikus gazda ugyancsak 
a Kutyamál nevü szőlőhegy keleti oldalán földjét elhordás végett eladta 
a Maros-Portus felé vezető út mellett épitendő villamos telep talajának 

1 L u k á c s B é l a , A r c h a e o l o g i a i É r t e s i t ő . 1 8 7 9 . évf . I. sz. 1 4 — 1 9 . l., 7. sz. 3 5 0 — 3 5 5 . 1. 
2 A r c h a e o l o g i a i Ér t . 1 8 8 0 . évf . A d a l é k o k D a c i a fö ld - é s h e l y r a j z á h o z I I I . f e j . R ó m a i 

b á n y á s z h e l y e k Z a l a t h n á n á l 1 1 4 — 1 1 7 . l. 
3 T é g l á s G á b o r , A K a r a b i a r ó m a i b á n y á s z a t a és k e t t ő s s í r m e z e j e , Z a l a t h n a ( A l s ó -

f e h é r v á r m . ) k ö z e l é b e n . K ü l ö n l e n y o m a t a M a g y . T u d . A k a d e m i a k i a d v á n y á b ó l . 18. k v . l. 
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feltöltésére, mely alkalommal a hegylejtőt képező földet elhordozó 
munkások egy római temetkezési helynek részletére és egyúttal sok 
római tárgyra akadtak, melyek most már legnagyobb részben az 
Alsófehérvármegyei Régészeti Muzeumban vannak. 

A képen (I. ábra) balról jobbra menvén, látjuk egy házi isten 
szobrocskáját, melynek feje csonka, két mécsest, egy másik házi isten 
szobrocskájának fejét, ujból két mécsest, egy harmadik házi isten ép szob-
rocskáját és egy Venus-képet. A második sorban van három kisebb 
agyagcsupor a halottakhoz adott ételfélék számára; a harmadik sorban 
van három nagyobb, 24 - 2 6 cm. magas, két kisebb, 16—18 cm. magas 
korsó hasonló czélból, egykoron itallal ellátva, és egy háromfüles urna. 

I . ÁBRA. 

A RÓMAI TEMETKEZÉS I HELYEN T A L Á L T A G Y A G T Á R G Y A K . ( F É N Y K . DR. CSERNI B É L A . ) 

A felső részben van négy mécses és három kisebb korsó. A mécsesek 
csinosak, terra sigillatából valók és az egyik a készitő nevének bélye-
gével (»Vibius«) van ellátva. A szobrocskák és az edények közön-
séges agyagból, de elég csinosan készültek, díszités nélküliek. 

E képen ábrázolt tárgyakon kivül leltünk ott még tömérdek sok 
edénytöredéket, két darab könygyüjtő üvegcsét, gyöngyöket, római 
pénzeket, egy bronz mécsesnek teljesen összezúzott töredékeit és Cry-
sampelus által Jupiternek szentelt oltárt,1 egy vörös homokkőből való 
Sphinxet s több oszlopfejet.2 

A feltárt temetőrészlet területe trapezet képez; keleti határa a 
téglavetőhez vezető út mellett 33'40 m. hosszu, a nyugati határa 24'50 m.; 
a trapez magassága -70'2o m., minélfogva az eddig feltárt terület 
203'23 m. 

1 F ö l i r a t o k g y ü j t e m é n y e 5 0 6 . s z . a . 
2 L . a s z o b r á s z a t i m u n k á k r ó l s z ó l ó r é s z t . 
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Igen természetes, hogy e temetkezési hely területe jobbra és 
balra még áthuzódik a szomszédos szőlőkertek talaja alatt is. A hegy 
felsőbb részében nem akadtunk sírokra. 

Leltünk továbbá e helyen három egyszerü, díszités nélküli mészkő 
koporsót és téglából összeállitott 8 nyughelyet. A kő és tégla koporsók 
fekvése északkeletről délnyugatra van irányitva. A két nagyobb kő 
koporsó födéllel van ugyan ellátva, de már részben kifosztattak, a kisebb 
kő koporsó födél nélkül és üresen találtatott. A legnagyobb kő koporsó, 
mely a temetkezési terület déli határától 43'70 m.-nyi távolban van, 
2'20 m. hosszu, 1'o8 m. széles, a födéllel együtt 1'37 m. magas; a fal 
vastagsága 15—17 cm., belső mélysége 60 cm.; födele helyén volt, de 
be van törve és a koporsó tartalma össze-vissza hányva. 

Egy férfi-csontvázon és egy mécsesen (Vibius bélyeggel) kivül 
nem találtunk semmi más tárgyat a koporsóban, melyet 1899. január 
22-én felbontottunk nagy közönség jelenlétében. Ugy látszik, már 
régebbi időkben fosztották ki a betört kő koporsót. Mint már fönnebb 
emlitém, a csontváz részei össze-vissza voltak dobálva, ugy, hogy a 
földdel tömött koponya a sírláda falához megforditott állásban került 
s szemgödrében egy csigabiga (Helix pomatia, L.) volt, a lábszár- és 
a karcsontok, lapoczka, bordák, csigolyák, csipőcsontok stb. mész és 
föld közé keverten hevertek. A végtagok megmérése után a törzs csont-
jait elásták ; a koponya pedig az Alsófehérvármegyei Régészeti Muzeum-
ban helyeztetett el. A kisebb kő koporsó, mely a temetkezési hely-
részlet déli határától 37'70 m.-nyi távolban van s az elsőtől körülbelül 
28'95 m.-nyire fekszik, 1'8o m. hosszu, 0'85 m. széles, és a födéllel együtt 
1 '20 m. magas. Ebben is csak néhány csontrész és föld volt; t. i. ezt 
is kifosztották már jóval előbb. 

A bélyegtelen téglából épitett sírhelyek mindenesetre vagy elége-
tett nagyobb személyek maradványai, vagy pedig gyermekek számára 
voltak készitve; ezeknek belviláguk hossza egyenként 0'85 — 1'10 m., 
szélessége 0'35 — 0'45 m., mélysége pedig o'25 - 0'40 m., s edénytöredé-
keken kivül csak kevés csontrészszel, hamuval és földdel voltak meg-
tömve. 

Az úttól 40—45 méternyi távolságban lelt kő koporsók a szőlő-
hegy alján lévén, a rómaiak idejében bizonyára szabadon állottak, 
képezvén még több, már azelőtt elszállitottakkal együtt a szokásos 
temetőútat vagy sírok utczáját. Az évek hosszu sora folytán a hegyről 
legördülő esőviz által lemosott föld lassanként mindinkább eltemeté 
azokat, ugy, hogy most 1 méternyire kerültek a föld alá. 

Az eddigi leletekről következtetve, a mostani Kutyamál nevü 
szőlőhegy keleti oldala egész hosszában temetkezési hely volt s mint 
temető-utcza a régi canabaet összekötötte az uj coloniával. E temetke-
zési hely azonban felnyult a szőlődomb fönsíkjára is. 

Mind a mellett igen szük terület lett volna ez a kiterjedett Apu-
lumra nézve; azért föltehetjük, hogy még más helyek is használtattak 
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e czélra, melyek azonban ez idő szerint vagy még nem, vagy már 
nem teljes biztonsággal konstatálhatók, mert az azóta lefolyt 1700 
esztendő alatt ide-oda kerültek a sírkövek, ugy, hogy a mai napon 
leltek többnyire nem eredeti helyükön vannak. De Bécsbe és más 
városokba is vittek el több kő koporsót és még több sírfeliratos követ. 

Kulturtanulmány szempontjából is igen érdekesek és tanulságosak 
a vármegyénk területén talált síremlék-kövek föliratai és szobrászati 
díszitményei. Legtöbbnyire szivreható közvetlenséggel emlékeztek a 
gyászolók övéikről; egyszerüen, röviden, minden bőbeszédüség nélkül 
mondják meg, hogy mit éreztek a gyászolók, mik voltak nekik a 
szeretett elhunytak. Ha összehasonlitjuk a római sírkő-föliratokat a 
középkor- és ujabbkorbeliekkel, bizony nagy ellentétet látunk a kettő 
közt; a rómaiakról az érzést szószaporitás nélkül, a közép- és ujabb-
koriakról a czafrangos bőbeszédüséget olvashatjuk le. 

Rendkivül szép példáját látjuk ezen egyszerüségnek a Januaria 
Titia által készittetett hatalmas sarkophagon, midőn a kesergő anya 
nagy fájdalmában csak annyit tud mondani, hogy ő mint anya közös 
sarkophagba helyezi két gyermekét.1 

Aelius Firmus »csöndesen nyugvó nejének« emelt sirkövet.2 

Justinius Super sirföliratához hozzá teszi, hogy »hic sita est«, »itt 
nyugszik«.3 Fuscinius császári rabszolga elmondja nejéről, Sossia Sabina-
ról, hogy 26 éves volt s 11 évig vala férjnél, minden panasz nélkül, 
sine ulla querella.4 Neptunalis, az ampelumi aranybányák igazgatója, 
nejét, Ulpia M. L. Trophimat, a legszentebbnek nevezi, coniugi sanctis-
simae.5 Junia Beronice férjének, a 45 éves korában elhalt Memmius 
Hel . . . . (ius)nak, szintén mint csendesen megnyugvónak állitott 

sirkövet.6 Cornelia Lucilla férjének, T. Varenius Sabinianus, eques 
Romanus, flamen Laurentinus, flamen col. Sarmiz és Apulum decu-
riójának földi részét sarkophagba helyezteti, s fölbontatván Varenia 
Probinanak, férje nővérének sirját, ennek kő koporsója fölé teszi 
Vareniusét.7 Az ötven éves Ennius Firmusnak neje és fia tesznek 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 2 3 6 . Fölir. gyüjt. 2 4 8 . sz . a. — A M a g y a r N y e l v m i v e l ő t á r -
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emléket.1 Seccianak, Cupitus leányának pedig férje és fiai tettek 
ugyanazt.2 

A három és fél éves korában elhalt Ulpius Lupust édes atyja, 
Aelius Crescens, legkedvesebb fiának mondja.3 Az ötödik évében el-
szenderült kicsinyke Aemilia Plotiát szülei verses síriratban gyászolják.4 

A hatvan éves korában elhalt Sertoria Feliciának fia, M. Valerius 
Ternius Primigenius, állitott sírkövet, benemerenti matri.5 Verzovia 
Saturninának fia C. Nummus Certus, anyja iránti szeretetből tett emlék-
követ.6 A hatvan éves Flaviát leányai, Herennia Lucia és Herennia 
Secundina, mint legjobb anyát siratják.7 A tizenkilencz éves Adrastillát 
hátrahagyott leánykája, Tuticia Victoria nevében a legjobb anyának 
mondotta valaki, matri carissimae.8 Julius Censorinus atyjának állitott 

sírkövet.9 A hetven éves Ingenus Gai . . . . t fiai Gaius és Apollodorus 
mint legjobb és legkedvesebb atyát gyászolják.10 A kiskoruan hátra-
maradott Fabius Pulcher, Fabia Romana és Fabius Aquilegensis helyett 
gyámjaik állitottak emléket az elhalt édes atyjának.11 A huszonnégy éves 
korában elhalt Ursulusnak nővére Lupula véset síriratot.12 A huszonegy 
éves Viria Publiának Virius Publius18 és a tizennyolcz éves Isidorának 
fivére Primus Aurelius Vitalis emelnek sírkövet.14 

A szabadosok is leróják egykori uraik iránt a szeretet adóját, igy 
a hatvan éves Piacentinának, a csöndesen nyugvó úrnőnek, T. Aurelius 
Stephanus állitott emléket.15 Claudia Marcianát mint a legjobb úrnőt 
gyászolják Ulpius Domitianus és Philetus.16 Cassia Saturnina végrende-
letileg hagyta meg, hogy sírkövét Cassia Ponticilla állitsa.17 A tizenegy 
éves korában elhalt Glianusnak volt dajkája tétet sírkövet azon ohaj-
tással, hogy legyen neki könnyü a föld.18 Még sok más, legtöbbnyire 
megkapó, őszinte egyszerüségben tündöklő fölirattal találkozunk vár-
megyénk területén kiásott sírköveken ; de az egyeseknek további föl-
sorolását mellőzöm, mivel azok igen sok tért foglalnának el e rövidre 
szabott munkában.19 

7 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 3 5 . F ö l i r . gyüjt. 4 5 5 . sz. a . 2 U . o . 1 2 4 3 . F ö l i r . gyüjt. 2 5 2 . 

sz . a. 3 1 2 2 5 . F ö l i r . gyüjt. 2 7 1 . sz. a . 4 U . o . 1 2 2 8 . F ö l i r . gyüjt. 2 5 4 . sz. a. 5 U . o. 1 2 2 3 . 

F ö l i r . gyüjt. 4 5 7 . sz. a . 6 U . o . 1 2 1 7 . F ö l i r . gyüjt. 2 2 3 . sz. a . 7 U . o . 1 2 5 0 . F ö l i r . gyüjt. 

2 5 5 . sz . a. 8 U . o. 1 2 4 6 . F ö l i r . gyüjt. 2 4 9 . sz. a . 9 U . o . 1 2 3 8 . F ö l i r . gyüjt. 5 3 5 . sz. a . 
10 U . o . 1 2 3 7 . F ö l i r . gyüjt. 2 6 2 . sz. a. 11 U . o. 1 2 1 4 . F ö l i r . gyüjt. 4 1 0 . sz. a. 1 2 U . o . 

1 2 5 3 . F ö l i r . gyüjt. 2 5 1 . sz. a . 13 U . o . 1 2 4 9 . F ö l i r . gyüjt. 2 5 7 . sz. a. 14 U . o. 1 2 2 2 . F ö l i r . gyüjt. 

2 5 8 . sz . a . 15 U . o . 1 2 2 9 . F ö l i r . gyüjt. 2 7 4 . sz. a . 16 U . o. 1 2 3 2 . F ö l i r . gyüjt. 2 2 6 . sz. a. 
17 U . o . 1 2 3 0 . F ö l i r . gyüjt. 4 9 5 . sz . a . 18 U . o . 1 2 4 0 . F ö l i r . gyüjt. 2 6 0 . sz. a . 1 9 U . o . 
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U . o . s u p p . 7 7 9 6 . (f . g y . 2 7 9 . s z ) 7 8 4 5 . ( f . g y . 3 9 7 . sz . ) F ö l i r a t o k g y ü j t e m é n y e 2 3 9 . 2 4 6 . 
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18. A bányaipar és a bányaigazgatás. 

Vármegyénk gazdag s ősidőktől kezdve a népek előtt ismeretes 
aranybányái a rómaiak Californiája volt, s lehetséges, hogy Trajanusnak 

nagyszerü haditervein kivül a kincsvágy is képezte az egyik, még 
pedig főrugóját Dacia meghóditásában. 

Mint már az előbbiekben emlitettük, a római hóditás után mindjárt 
az első években a legio XIII. Gemina katonáiból bizonyos csapat a 
vidékünkön levő érczhegységeket is megszállta; de a katonaság ereje 
nem lévén elégséges, már Trajanus az akkori időkben leghiresebb 
bányászok sorából, a pirustákból telepitett ide bányászokat és bánya-
munkásokat. A római bányamüvelés egész nagyszerüségében az Alburnus 
Maior (Vöröspatak) fölött emelkedő meredek sziklabérczen mutatkozik, 
mely Csetate mare és Csetate mika néven ismeretes, s csak itt nyerhetünk 
fogalmat, minő nagy mérvben s mekkora erőfeszitéssel és kitartással üzték 
ott a bányászatot. A tartomány őslakosainak vívmányai e téren ki nem 
elegithették a müveltebb rómaiak igényeit s éppen azért jobb és gyakor-
lottabb munkások segélyével ohajtották a munkát folytatni. A pirusták 
pedig az igényeknek teljesen megfeleltek. Ezt bizonyitják azon jelek, 
melyek a nevezett bányákban mai napig észlelhetők s általában az 
akkor folytatott bányamüvelés minden egyes ágában mutatkoztak. 

Az adriai tenger mellékén a dalmaták s az ettől délre a mai 
Albánia vidékén Epirusig a pirusták tüntették ki magukat a bányá-
szatban való szakavatottságuk által, az otthon folytatott munkálatokban 
s azért hivott be a tartományba Trajanus ugy a dalmaták, mint a 
pirusták csoportjából számos telepeseket, kik közül a dalmaták Ampelum-
nak (Zalathna), a pirusták pedig Alburnus Maiornak (Vöröspatak) 
vetették meg alapját. 

A vármegyénk területére eső bányavidéket a római hóditási kor-
szak alatt legjobban ismerteti Téglás Gábor, a régészet terén ki nem 
fáradó, szakavatott és buzgó kutató, ki az érczhegység vidékét követ-
kezőképen csoportositja :* 

1. A kisbányai (boiczai) bányacsoport, mely azonban a vármegyénk 
területével szomszédos Hunyad vármegye területéhez tartozik. 

2. A körösbánya—rudai bányacsoport, mely hasonlóképpen megyénk 
szomszédságába esik. 

3. A fericsel—magurai és magyarhegyi bányacsoport. Ez már 
közelebbről érinti vármegyénk érdekeit. Algyógy és Zalathna közt fekvő 
bányákban több izben akadtak már római tárgyakra, mécsesekre stb.-re, 
a nélkül, hogy valaki megmentette volna azokat; ezek tehát csak hírből 
ismeretesek, de a hegy oldalán levő, volt római bányákat, illetőleg azok 

* T é g l á s G á b o r , T a n u l m á n y o k a r ó m a i a k d a c i a i a r a n y b á n y á s z a t á r ó l . S z é k f o g l a l ó é r t e -

k e z é s , 1 8 8 9 . 3 8 . k v . l. 
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tartalmát müvelik és kiaknázzák még most is. Ezen helyeken többféle 
szétszórt épületek maradványaira akadtak s ugyanazon helyeken római 
téglákat és födélcserepet találtak. 

4. A nagyalmási bányacsoport. A Dosu-Negru hegy környékén 
teljes biztonsággal konstatálhatók a római bányamüvek. 

5. A korabiai bányacsoport. Hol az Ompoly apró csermelyei véget 
érnek s az érczhegység gerinczén Abrudbányára vezető út a Dealu-Mare-ra 
kanyarodik, ott találjuk Ampelum (Zalathna) tulajdonképpeni kincs-
tárát. A Korabi (Hollókő) nevü trachyt-kúp több mérföldnyi körben 
látható. Ezen hegykúp alá hatol a Péter és Pál nevü magánbányáknak 
gazdag, nemes fém-ér-hálózata s az északi és déli oldalon azon számos 
apró bányatárna, melyekben részint a zalathnai, részint a Korabia 
lábánál északra elterülő Bucsum egyszerü bányászai mindenütt régi 
vájatokat, üregesitéseket használnak fel. Érdekessé teszi ezen bánya-
csoportot főképpen az ott fölfedezett kettős temető, melyekről már 
az első fejezetben emlitést tettem. Ampelum és Alburnus Maior vidékén 
a bányászok nagy része, mint már jeleztem, többnyire dalmát és pirust 
gyarmatosokból telt ki, kikhez görögök, dolicheiek, commageneiek, 
phrygek, bithynek stb. sorakoztak. Az előbb emlitett temetőkben elhelyez-
ték a pirustákon kivül még az elhunyt hivatalnokokat és rabszolgákat 
is. Utóbbiaknak működését azon föliratból ismerjük, melyet Annia 
Lucilla császárnénak Ampelumban a »liberti et familia et leguli aura-
riorum» gyülekezete Kr. u. 161 - 167. évek között állitott.* A rab-
szolgák adás-vevéséről a VI. számu viasztábla ad fölvilágitást. 

6. A vöröspataki bányacsoport. Ezek a nemes érczben bővelkedő 
helyek a többit mind fölülmulják. Öt üreg- sorakozik egymás után 
s azok közül a Kis- és Nagyvár (Cetate mika és mare). Vöröspatakon 
a völgyteknő felső részében a kincstári és társulati »Orlea-Szent-
Kereszt-bánya« közelében már konstatálható az egykori római település. Leginkább a Lety, Igren, Szkamnitza, a Nagy- és Kis-Csetatye és 
a Kirnik hegyet bányászták; de az orlai szent kereszt altárnának leg-
mélyebb szintjeiben is akadunk régi vájatokra, melyeknek egyikéből 
a már emlitett pertreficaltszerü deszkát hoztam az Alsófehérvármegyei 
Muzeum számára. A legnépesebb telep Alburnus Maior, a mai Vörös-
patak helyén állhatott. 

E környéken sok urnát és más edénytöredéket ástak már ki. 
A legtöbb föliratos emlék pedig az Abrudbányára vezető hegyi 
úttól jobbra maradó Czarina nevü rétről, az ugynevezett Gaura hegy 
környékéről és a Gritti bányabirtokos telkéről származott. 

7. Az offenbányai bányacsoport. Ez már vármegyénk területé-
vel csak szomszédos, miért is e helyen röviden annyit emlitek föl, 
hogy ott is vármegyénk területén székelő római bányahivatalhoz tar-
tozó aranytermelő helyek voltak, s hogy ott is kerültek épületek 

* C o r p . I n s c r . L a t . III. 1 3 6 7 . 
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romjai, aranymosó csövek és más, a római korból eredő tárgyak föl-
szinre, de — fájdalom — nyom nélkül el is kallódtak. 

Eleinte házilag az állam kezelte az aranybányákat s egy arra 
kirendelt tisztikar végezte az irodai, műszaki és külső szolgálatot. 
Ezen tisztikarnak főnöke a procurator aurariarum volt, kinek mindig 
szakképzett embernek kellett lennie, de tiszta polgári minőségénél 
fogva a közigazgatásnak is élén állott. Sokszor a tabularius állásából 
nevezték ki őt s ekkor egyúttal a procurator aurariarum rangjára 
emelték. 

Ezen procuratorok lényegesen különböztek a tartományi procura-
toroktól, mert ők a tartomány ügyeivel nem foglalkoztak. Első években 
szabadosok is voltak azok közt, kik azonban csak egyes kezelési ügyek 
élén állottak. 

Ilynemü procuratorok valának : 
1. M. Ulpius Hermias, ki valószinüleg Trajanus császár szabadosa 

volt (Augusti libertus) s a bányászatnak első berendezését eszközölte. 
Nagy érdemei lehettek ennek az egyénnek, mert holta után hamvait 
a császár parancsára Rómába szállitották.1 

2. Neptunalis, hasonlóképpen szabados volt, ki az ampelumi ratio 
tabularisaként is szolgálta előbb a bányászatot. Tőle van a Zalathnán 
lelt és nejének állitott sírkő.2 

3. Papirius Rufus, az első, ki a polgári osztályból e fontos állást 
elfoglalta. Ampelumban (Zalathnán) halt el.3 

4. Avianus, csak subprocurator volt.4 

5. C. Sempronius Urbanus, ez már procurator Augusti czímet 
viselt.5 

6. Macrinius Macer, (Marcinius ?) Macrus vagy Macrius, hasonló-
képpen augusti czímet viselt s hivatalát Kr. u. 196 — 198-ik évek közt 
töltötte be.6 

7. C. Aurelius Salvianus, proc. Augusti, ki alatt a vizvezetéket 
(aquaeductum) javitották vagy készitették.7 

8. Aelius Sostratus (Sostais, Sostinus?), kinek érdekes oltárkövét 
Téglás Gábor fedezte föl a Zalathnától 2 kilométernyire eső Petrosány 
helység gör. kel. templomában, hol az jelenleg oltárul szolgál.8 

Vármegyénk aranybányái igazgatásáról és müveléséről az adatok 
csekély volta miatt igen keveset jegyezhetünk fel, sőt a föliratok is 
oly kevés számban maradtak fönn, hogy azokból sem merithetünk 

1 C o r p . I n s c r . La t . I I I . 1 3 1 2 . ( F ö l i r . gyüjt. 4 5 8 . sz.) 2 U g y a n o t t 1 3 1 3 . ( F ö l i r . gyüjt. 

5 7 5 . sz.) 3 U . o . 1 3 1 1 . ( F ö l i r . gyüjt. 3 9 9 . sz.) 4 U . o . 1 0 8 8 . ( F ö l i r . gyüjt. 3 4 . sz.) 5 U . o . 

1 2 9 8 . ( F ö l i r . gyüjt. 3 5 2 . sz.) 6 T é g l á s G á b o r , T a n u l m . a r ó m . D a c . A r a n y b á n y . 1 8 9 1 . 6 5 . 1. 
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sokat; de azt is tapasztaljuk, hogy a fölsoroltakon kivül azután, vagyis 
későbben nem igen fordulnak elő hasonló emlékkövek, miért is lehet-
séges, hogy a bányaprocuratori hivatalt a procurator provinciae Apu-
lensisre ruházták át, kik azután az aranyvidék ügyeit vezették, mig a 
közigazgatást helyi magistratusokra bizták. Alburnus Maiorban a pirust 
Plamias Baezus volt előljáró,1 mig Ampelumban kétszer látunk emlitést 
téve az ordóról ;2 az egyik fölirat megemliti még a duumvireket is 
Kr. u. 201. évből.3 

Mommsen kétségbe vonta, hogy Ampelumnak lett volna muni-
cipalis hatósága, mert a »municipii« vagy »coloniae« meghatározásokat 
az ismeretes föliratokon nem találta, s azért az ordót a kisközségek 
hatósági testületének kellene tekinteni és a duumvirek helyett magis-
tereket kellene olvasni. 

Miután az »ordo Ampel.« a Corp. Inscr. Lat. III. 1293. és 1308. 
számok alatt, a »Dec. Col.« pedig ugyanott az 1282, 1281, 1279, 1280, 
1285, 1321, suppl. 7839, 7838. számok alatt olvashatók, de az eddig 
ismeretes föliratokon a »municipium« vagy »colonia« nem fordul elő, 
azért ez idő szerint ez még mindig a kutatások tárgya marad. 

A bányahivatali irodákban első helyen állott a tabularius (levél-
táros),4 ki egyszersmind a procurator titkára is lehetett. Azutáni idők-
ben segéd tabulariusok (adiutor tabularii) neveztettek ki.5 A könyvelést 
a librariusok teljesitették, kik leginkább a helyőrség irástudó katonái 
közül választattak ki. Ilyenek valának M. Aurelius Antoninus6 s Helvius 
Primanus,7 kik a legio XIII. Geminából osztattak be az ampelumi 
bányaigazgatósághoz. Gyakornok is működött ebben az irodában; ilyen 
volt a 15 éves korában elhalt Justinus Caesar.8 Dispensatornak nevezték a 
kifizetéseket elvégző pénztárost; ilyen volt Callistus, ki előbb császári 
rabszolga vala.9 S ha a munka az irodában felszaporodott, akkor, hogy 
hátralékok ne maradjanak, a procurator saját beneficiariusait is munkába 
foghatta, a mi Kr. u. 161. évben T. Aurelius Dioclessel történt.10 Egy 
másik beneficiarius, Satrius Felix, Domno et Domnae (Jupiter és Junó-
nak) szentelt oltárt.11 

A procurator aurariarum a császári kincstári személyzethez tar-
tozván, legpontosabban kellett a számadásokat készitenie a jövedelmek-
ről s ezeket a patrimonium caesarisnak beszállitania. Ezen sok irányu administralis teendőkhez járult még az is, hogy az aranybányászat-
hoz szükséges ásvány-kőzettani és technikai ismeretekkel magas fokban 
rendelkezzék. A subprocuratornak is szakértőnek kellett lennie, mert 
ő is oly hivatalt töltött be, mely a mai bányabiztosságnak vagy kisebb 
kerületi főnökségnek felel meg. 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 7 0 . 2 U . o . 1 2 9 3 . ( f . g y . 3 4 4 . sz . ) 1 3 0 8 . ( f . g y . 3 6 9 . sz . ) 
3 U . o . 1 2 9 3 . ( f . g y . 3 4 4 . sz . ) 1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 8 6 . ( f . g y . 2 4 8 . sz . ) 1 2 9 7 . 1 3 1 5 . 

(f. gy. 377. sz . ) 5 U . o . 1 3 1 5 . ( f . gy. 377. sz . ) 6 U . o . 1 3 1 7 . (f. g y . 3 8 1 . sz . ) 7 U . o. 
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H a b á r , m i n t e m l i t é m , a z a r a n y b á n y á s z a t o t a z á l l a m i k i n c s t á r k e z e l t e , 

a z é r t m é g i s a k a d u n k a m a g á n b á n y á s z a t n a k i s n y o m a i r a ; d e i g e n t e r m é -

s z e t e s , h o g y a m a g á n b á n y á s z a t c s a k s z ó r v á n y o s a n , k i s e b b t e r ü l e t e k r e 

t e r j e s z k e d h e t e t t k i . E z e k t e h á t a c s á s z á r i i g a z g a t á s a l a t t l e v ő t e r ü l e t e k e n 

k i v ü l f e k v ő , a p r ó b b e l k ü l ö n i t e t t b á n y a r é s z l e t e k l e h e t t e k , m e l y e k b i z o n y o s 

c z í m e n s z e d e t t b á n y a a d ó f e j é b e n m a r a d t a k m e g m a g á n o s o k k e z é n . 

V e r e s p a t a k , O f f e n b á n y a é s K o r á b i a k ö r n y é k e i n k e r e s e n d ő k e m a g á n -

b á n y á k . A t ö b b s z ö r e m l i t e t t v i a s z t á b l á k k ö z ü l h á r o m v i l á g o s a n m a g á n -

- b á n y a b é r l e t e k r ő l s z ó l . 1 

A b á n y a t e l e p e k b i z t o n s á g i s z o l g á l a t á r a é s t a l á n e g y e s m ű s z a k i 

d o l g o k e s z k ö z l é s é r e e g y - e g y c s a p a t k a t o n a v o l t k i r e n d e l v e , m e l y e g y 

t i s z t v a g y e g y a l t i s z t r e n d e l k e z é s e a l a t t á l l o t t . Igy V e r e s p a t a k o n é s 

Z a l a t h n á n a l e g i o X I I I . G e m i n á n a k e g y i k o s z t á l y a m ű k ö d ö t t . 

A b á n y a m i v e l é s a k k o r i s a m o s t a n i m a g á n b á n y á k m i v e l é s é h e z 

h a s o n l i t o t t n a g y j á b a n , c s a k h o g y a k k o r a n e m e s é r c z e k e t t a r t a l m a z ó 

k ő t ö m e g e k k i s e b b d a r a b o k b a n v á g a t t a k k i a z a k n á k b a n , a k ő z e t e k e t 

t ü z z e l é s v i z z e l l a z i t o t t á k , a z ö s s z e z ú z á s é s a k i m o s á s p e d i g a m o s t a n i 

p r i m i t i v e b b k e z e l é s t ő l a l i g h a k ü l ö n b ö z ö t t . 

A m u n k á s s z e m é l y z e t a b á n y a t e r m é k e k s z e r i n t v o l t e g y m á s t ó l m e g -

k ü l ö n b ö z t e t v e . 

- A l b u r n u s M a i o r ( V ö r ö s p a t a k ) é s A m p e l u m r ó l ( Z a l a t h n a ) i s m e r j ü k 

a l e g u l u s a u r a r i a r u m o t , 2 k i a z a r a n y m o s á s s a l e l f o g l a l t p i r u s t a v a g y m á s 

t e l e p e s é p p e n u g y l e h e t e t t , m i n t a b á n y a b e j á r a t e l ő t t a z ö s s z e z ú z o t t 

a r a n y é r c z e k n e k t e k n ő v e l e s z k ö z ö l t k i m o s á s á r a b e o s z t o t t r ó m a i m u n k á s -

c s a p a t . 

Valószinü, h o g y a t e r ü l e t ü n k ö n l e v ő k i n c s t á r i b á n y á k b a n , é p p e n u g y , 

m i n t m á s h e l y e k e n , v o l t a k e l i t é l t e k , k é n y s z e r - b á n y a m u n k á t v é g z ő k i s , 

d e e s e t e t r e á t e l j e s b i z t o n s á g g a l k i n e m m u t a t h a t u n k , a z é r t e z e g y e l ő r e 

c s a k f ö l t e v é s m a r a d , a n n á l i s i n k á b b , m i v e l a damnationes ad metalla, 

v a g y ministerium metallicum, v a g y in opus metalli i t é l t e k c s a k a I I I . 

s z á z a d t ó l k e z d v e k e r ü l n e k s z á m o s a b b a n a b á n y á k b a , m i k o r a r ó m a i 

h ó d i t á s D a c i á b a n m á r v é g e f e l é j á r . 

A z ad metallum i t é l t e k n e h é z , a z ad opus metalli i t é l t e k k ö n n y ü l á n c z o t k a p t a k . A n ő k e t l e g i n k á b b s ó - , k ő - é s k é n b á n y á k b a k ü l d t é k , 

m i n é l f o g v a f ö l t e h e t j ü k , h o g y a z i l y e n e k e t l e g f e l j e b b a v i z a k n a i é s m a r o s -

u j v á r i b á n y á k b a n a l k a l m a z t á k n á l u n k . 

A b á n y a h a s z o n b é r é n e k n a g y s á g a l e g t ö b b n y i r e a b á n y á b a n e l f o g -

l a l h a t ó m u n k á s o k s z á m a s z e r i n t l e h e t e t t m e g á l l a p i t v a , m i a m o s t a n i 

i d ő k e l j á r á s á n a k i s n é m i l e g m e g f e l e l . P é l d á u l 3 0 m u n k á s á l t a l k e z e l t 

b á n y á é r t é v e n k i n t 2 1 0 d é n á r t 1 6 8 = k o r o n á t f i z e t t e k . 

V á r m e g y é n k t e r ü l e t é n l e v ő t ö b b i b á n y á k r ó l a z a d a t o k h i á n y a 

m i a t t k e v e s e b b e t t u d u n k . A v i z a k n a i é s m a r o s u j v á r i s ó b á n y á k k e z e l é s é r ő l 

1 V i a s z t á b l á k : I X . X . X I . s z . a . 
2 C o r p . Inscr. L a t . I I I . 1 3 0 7 . ( f ö l i r . gyüjt. 3 7 1 . sz . ) Z a l a t h n a . U g y a n o t t 1 2 6 0 . ( f ö l i r . gyüjt. 4 1 5 . s z . ) V e r e s p a t a k . 
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s z i n t é n k e v é s s e l k e l l b e é r n ü n k ; a s ó a k n á k m ü v e l é s é r e n é z v e M a r o s - U j v á r o n 

c s a k a z t t u d j u k , h o g y o t t a m a i m ó d t ó l e g é s z e n e l t é r ő l e g , k é m l e -

m u n k á t f o l y t a t t a k , m e l y n é l f o g v a a z a k n á k a t l e j t é k e s e n á s t á k b e n é h á n y 

m é t e r n y i r e , s e z k é p e z t e a r ó m a i s ó a k n á k m i v e l é s é n e k a l a p j á t . 

A s ó b á n y á s z a t , e g y s z e r ü b b k e z e l h e t ő s é g é n é l é s e l l e n ő r i z h e t ő s é g é n é l 

f o g v a , h a s z o n b é r b e n k e z e l t e t e t t , a m i n t a z t A p u l u m b ó l a » c o n d u c t o r 

p a s c u i s a l i n a r u m e t c o m m e r c i o r u m « l é t e z é s e i g a z o l j a . 

A k ő b á n y á k a v á r m e g y e t e r ü l e t é n f ő k é p p e n A m p e l u m é s A p u l u m 

k ö r n y é k é r e e s t e k . A z o m p o l y i c z a i m á r v á n y , a m a g y a r i g e n i é s s á r d i 

m é s z k ő b á n y á k b ő a n y a g o t s z o l g á l t a t t a k a z e g é s z t e r ü l e t s z á m á r a , d e 

l e h e t t e k k ő b á n y á k m é g B r u c k l a k ö z e l é b e n , a m o s t a n i D i ó d é s C s á k l y a 

v i d é k é n i s . A m a g y a r i g e n i L a j t a - m é s z é p p e n u g y , m i n t a T i b o r f ö l ö t t i 

d o m b o n l e v ő m é s z - k ő z e t e k , i g e n j ó é p i t k e z é s i é s k ő f a r a g á s z a t i a n y a g u l 

s z o l g á l t a k é s s z o l g á l n a k a r ó m a i a k i d e j é t ő l k e z d v e m a i n a p i g . 

10. Pénzügyi viszonyok, az apulumi pénzverde 
és a Daciában vert római pénzek. 

A k i n c s t á r i l a g k e z e l t , á l l a m i h a s z o n b é r l e t b e a d o t t , v a g y m a g á n o s o k 

t u l a j d o n á b a n l e v ő a r a n y - , s ó - é s k ő b á n y á s z a t b ó l b e f o l y ó g a z d a g j ö v e -

d e l m e k l e g s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a n á l l a n a k a t a r t o m á n y , i l l e t ő l e g k e r ü -

l e t ü n k á l t a l á n o s p é n z ü g y i v i s z o n y a i h o z , u g y , h o g y e z e n a l k a l o m m a l 

e z e k e n k i v ü l l e g f ö l e b b m é g a z e r d ő k j ö v e d e l m e i t , a f ö l d - é s a f e j a d ó t , 

a v á m o t s t b . k e l l s z á m i t á s b a v e n n ü n k . 

A z á l l a m i p é n z ü g y i k e z e l é s n e k f ő e l l e n ő r e i é s f ő n ö k e i a p r o c u r a t o r o k 

v o l t a k , k i k a h e l y t a r t ó t ó l h i v a t a l o s d o l g a i k b a n f ü g g e t l e n e k v a l á n a k . 

K ö z v e t l e n a l a t t v a l ó j a v o l t a t a b u l a r i u s , 1 l e v é l t á r ő r e . E z ő r i z t e a f ö l d -

f e l m é r é s a l a p j á n k é s z ü l t a d ó í v e k e t é s a t e l e k k ö n y v e k n e k e r e d e t i p é l -

d á n y a i t ; s e g é d j e i v o l t a k a z a d i u t o r e s t a b u l a r i o r u m . 2 A z a d ó k ö n y v e k e t 

a l i b r a r i u s a b i n s t r u m e n t i s c e n s u a l i b u s v e z e t t e . A p é n z t á r o s , d i s p e n s a t o r , 

p e d i g a z ö s s z e s p é n z e k e t k e z e l t e . 3 S a j á t s á g o s , h o g y e z e n t i s z t v i s e l ő k 

t ö b b n y i r e c s á s z á r i r a b s z o l g á k v o l t a k , k i k s z o l g á l a t i é v e i k u t á n n y u g d i j a t 

é s s z a b a d s á g o t n y e r t e k . 

A p r o c u r a t o r r o v a t t a k i é s s z e d e t t e b e a k ü l ö n b ö z ő a d ó k a t é s h a s z o n -

b é r e k e t , m e r t ő v o l t , m i n t m á r e m l i t é m , a p é n z ü g y i g a z g a t á s f ő n ö k e , 

s h a b á r a f é m b á n y á k k ü l ö n i g a z g a t á s a l a t t á l l o t t a k is , a z é r t p é n z ü g y i 

é s m ű s z a k i t e k i n t e t b e n e f ö l ö t t i s a p r o c u r a t o r g y a k o r o l t a a z e l l e n ő r z é s t . 

A v a g y o n m e g b e c s ü l é s e m i n d e n 5 — 1 0 é v b e n t ö r t é n t s p e d i g o l y s z i g o -

r u a n , h o g y a b i r t o k o s m é g g y ü m ö l c s f á i n a k s z á m á t i s k ö t e l e s v o l t 

b e j e l e n t e n i . 

A z a d ó t a z e g y e s k ö z s é g e k f i z e t t é k a f e k v ő s é g e k u t á n , m e l y e t a z u t á n 

a r á n y l a g o s a n f e l o s z t v a , a z e g y e s e k t ő l v e t t f ö l a z i l l e t ő k ö z s é g e l ő l j á r ó s á g a . 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 9 8 0 . Fölir. gyüjt. 1 4 2 . s z . a . 2 U g y a n o t t 1 4 6 6 . 1 4 6 8 . 1 4 6 9 . 
3 U . o . 9 7 8 . Fölir. gyüjt. 1 3 4 . s z . a . 



A m e g h ó d i t o t t t a r t o m á n y o k a d ó i ( v e c t i g a l i a ) i g e n k ü l ö n f é l é k 

v o l t a k . F e l o s z t á s u k a k ö v e t k e z ő : 

1. E g y e n e s a d ó k ( t r i b u t a , s t i p e n d i a ) ; e z e k ujból f ö l o s z l o t t a k : 

a) f ö l d a d ó r a ( t r i b u t u m so l i ) , m e l y a h ó d i t á s u t á n a z e l ő b b i b i r -

t o k o s o k n a k h a s z n á l a t r a v i s s z a a d o t t f ö l d e k b ő l ( a g e r r e d d i t u s ) a t e r m é s 

t i z e d r é s z é b e n f o l y t b e ; 

b) f e j a d ó r a ( t r i b u t u m c a p i t i s ) . E z t f i z e t t é k a n a p s z á m o s o k , j o b b á g y o k , 

r a b s z o l g á k , a s s z o n y o k é s g y e r m e k e k é r t . 

2 . N e m e g y e n e s a d ó k . I d e t a r t o z o t t e l s ő s o r b a n a v á m ( p o r t o r i u m ) . 

G a b o n a , b o r , o l a j , s ó , v a s , a r a n y s t b . - n e k k i v i t e l e t i l t v a v o l t . B e v i t e l i 

é s á t v i t e l i v á m o t s z e d t e k n e m c s a k a b i r o d a l o m h a t á r á n ( l i m e s i m p e r i i ) , 

h a n e m e g y e s t a r t o m á n y o k , k e r ü l e t e k é s v á r o s o k h a t á r á n is , m e l y a l ó l c s a k 

r ó m a i p o l g á r o k , n e v e z e t e s e n a z á l l a m i b é r l ő k ( p u b l i c a n i ) v o l t a k m e n t e s e k . 

A v á m o k a t a r t o m á n y o k b a n v á l t o z a t o s a k v o l t a k ; k ö z ö n s é g e s e n 

a c z i k k e k n e k 2 — 5 % - á t , k é s ő b b e n p e d i g — e z m á r n e m é r i n t i t e r ü l e -

t ü n k e t — 12'5 — 2 5 % - á t t e t t e k i . 

L e g n a g y o b b j ö v e d e l m e t h o z t a k a f é m b á n y á k é s a s ó b á n y á k , m e l y e k 

m i n t m o n o p o l i u m r é s z b e n b é r b e i s a d a t t a k . 

A z ö r ö k ö s ö d é s i a d ó 5 % - o t h a j t o t t a z á l l a m p é n z t á r á b a é s a r a b -

s z o l g á k f e l s z a b a d u l á s u k a l k a l m á v a l v a g y o n u k h u s z a d á t f i z e t t é k i l l e t é k -

k é p p e n . E z e n j ö v e d e l m e k e t i s a p r o c u r a t o r n a k a l á r e n d e l t c s á s z á r i t i s z t -

v i s e l ő k k e z e l t é k . 

D e s z a p o r i t o t t a a c s á s z á r j ö v e d e l m é t m é g e g y s a j á t s á g o s a d ó n e m , 

a z u g y n e v e z e t t a j á n d é k o k ( a u r u m c o r o n a r i u m ) c z í m é n b e f o l y ó ö s s z e g e k , 

m e l y e k e t r e n d k i v ü l i e s e t e k b e n f i z e t t e k a g a z d a g o k é s e l ő k e l ő k p l d . e l ő -

l é p t e t é s e k , k i n e v e z é s e k , k i t ü n t e t é s e k s t b . a l k a l m á v a l ; e h h e z j á r u l t a k m é g 

a z ö n k é n t e s h a g y a t é k o k , a v é g r e n d e l e t s ö r ö k ö s ö k n é l k ü l e l h a l t a k 

v a g y o n a s t b . 

A b á n y á s z a t o n , f ö l d m ü v e l é s e n , á l l a t t e n y é s z t é s e n kivül a s z ő l ő -

m i v e l é s i s v i r á g z ó á l l a p o t b a n v o l t v á r m e g y é n k m a j d n e m e g é s z t e r ü -

l e t é n . A M a r o s m e n t é n B u r t i c u m t ó l ( B o r b e r e k ) f e l S a l i n a e i g ( F e l v i n c z , 

M a r o s - U j v á r ) a K ü k ü l l ő k v ö l g y é b e n m i n d e n ü t t a k a d h a t n i n y o m á r a a z 

ő s s z ő l őm i v e l é s n e k . A r ó m a i a k t ó l r e á n k m a r a d o t t s z ő l ő s a j t o l á s i k ő v á l u k a t 

f ő k é p p e n B u r t i c u m t ó l S a l i n a e i g n e m r i t k á n t a l á l n i , m e l y e k s o k h e l y e n 

m a i n a p i g i s t é n y l e g h a s z n á l a t b a n v a n n a k . Valószinü t e h á t , h o g y m á r 

a z A n t o n i n o k k o r á b a n s z á l l i t o t t á k D a c i á b a a z e l s ő j o b b f a j t a s z ő l ő -

v e s s z ő k e t I t á l i á b ó l . Igy t e h á t a s z ő l őm i v e l é s i s b ő v e n j u t t a t t a a z a d ó t 

é s a v á m o t a k i n c s t á r t á g n y i l á s u p é n z t á r á b a . 

A z á l l a m n a k s z á m o s j ö v e d e l m e i b é r l ő k n e k a d a t t a k k i . M i n t m á r 

l á t t u k is , p é l d á u l a z a p u l u m i P . A e l i u s n a k , * k i á l l a m i e r d ő k e t é s s ó b á -

n y á k a t b i r t h a s z o n b é r b e n . 

A v á m o k b ó l i s b ő j ö v e d e l e m f o l y t b e , m e l y e t k ü l ö n , d e a t a r -

t o m á n y i p r o c u r a t o r n a k a l á r e n d e l t p r o c u r a t o r k e z e l t . 

* C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 2 0 9 . F ö l i r . gyüjt. 2 2 5 . s z . a . U g y a n o t t 1 3 6 3 . 
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D a c i a a m a v á m t e r ü l e t h e z t a r t o z o t t , m e l y H e l v e t i á t ó l a D u n a j o b b 

p a r t j á n e g é s z a P o r t u s E u x i n u s i g t e r j e d t . A v á m s z e d é s r e n é z v e c s a k 

a n n y i t j e g y e z h e t ü n k m e g , h o g y a 2 ' 5 % - o s v á m o t a k é t f ő k ö z l e k e d é s i 

v o n a l m e n t é n T s i e r n á b a n , S a r m i z e g e t u s á b a n , A m p e l u m b a n s M i c i á b a n 

s z e d t é k a b é r l ő k ü g y n ö k e i . 

A p é n z ü g y e k t e r é n v á r m e g y é n k t e r ü l e t é t i g e n n e v e z e t e s e n t ü n -

t e t t é k k i , m i d ő n A p u l u m v á r o s á b a n c s á s z á r i p é n z v e r d é t á l l i t o t t a k f e l . 

F e l á l l i t á s a a z o n b a n n e m c s a k e g y s z e r ü e l ő n y n y u j t á s v o l t v á r o s u n k r a 

n é z v e , h a n e m e l l e n k e z ő l e g t ö r t é n e l m i f o n t o s s á g á t n a g y b a n e m e l t e , 

a m e n n y i b e n R ó m á n kivül c s a k i s e l i s m e r t e l s ő r e n d ü v á r o s o k n a k a d a t o t t 

m e g a p é n z v e r é s i j o g . E z e n p é n z v e r d e f e l á l l i t á s a e m e l l e t t e g y s z e r -

s m i n d ö s s z e v o l t k ö t v e a z i m p e r i u m l e g n a g y o b b ü n n e p é l y e s s é g é v e l : 

R ó m a e z e r é v e s f e n á l l á s á n a k s o k a t m o n d ó ü n n e p é l y e i v e l . 

A R ó m á b a n m e g j e l e n ő » A c t a D i u r n a « c z i m ü á l l a m i , h i v a t a l o s 

h i r l a p , m e l y á l l a m i p o s t a u t j á n a t a r t o m á n y o k b a i s r e n d e s e n e l j u t o t t , 

b i z o n y á r a m á r K r . u . 2 4 6 - i k é v b e n A p u l u m b a i s b e h o z t a a z t a z 

ö r v e n d e z t e t ő h i r t , h o g y R ó m a f ö n n á l l á s a e z r e d i k é v f o r d u l ó j a a l k a l m á b ó l 

s a z o n c z é l b ó l , h o g y A p u l u m v á r o s a a z e z e r é v e s j u b i l e u m o t a n n á l 

f é n y e s e b b e n m e g ü l h e s s e , i d ő s e b b M a r c u s J u l i u s P h i l i p p u s c s á s z á r e 

v á r o s n a k a p é n z v e r é s j o g á t a d t a m e g . 

E z m i n d e n e s e t r e n a g y k i t ü n t e t é s v o l t A p u l u m r a é s k e r ü l e t é r e 

n é z v e , m e r t , m i n t e m l i t é m , e l e i n t e c s a k i s a l e g k i v á l ó b b v á r o s o k k a p t á k 

e j o g o t s a m e n n y i r e i s m e r e t e s , a z e g é s z b i r o d a l o m b a n , G a l l i e n u s c s á s z á r 

i d e j é b e n , c s a k 2 2 v á r o s b a n v o l t a k p é n z v e r d é k , m e l y e k k ö z t 1 6 - b a n 

a r a n y p é n z t i s v e r t e k , a t ö b b i b e n é p p e n u g y , m i n t A p u l u m b a n i s c s a k 

b r o n z é s e z ü s t p é n z e k e t á l l i t o t t a k e l ő . Kr. u. 2 7 0 - i k é v b e n v o l t a z 

u t o l s ó p é n z v e r é s a v i d é k e n , * a z a z R ó m á n kivül a t a r t o m á n y o k b a n 

t ö b b é p é n z t n e m v e r t e k . 

M á r K r . u . 2 4 6 . é v b e n é r k e z h e t t e k A p u l u m b a a z e l s ő p é n z v e r ő 

m u n k á s o k , m o n e t a r i u s o k é s v é s n ö k ö k , s c a l p t o r o k V i m i n a c i u m b ó l ( K o s -

t o l a c z ) , h o g y a v á r o s b a n p é n z v e r d é t r e n d e z z e n e k b e . A z o n b a n u g y 

l á t s z i k , h o g y V i m i n a c i u m b ó l c s a k a k ö n n y e n n é l k ü l ö z h e t ő , l e g g y e n -

g é b b m u n k á s o k a t , v é s n ö k ö k e t é s t i s z t e k e t k ü l d ö t t é k , m e r t a z A p u l u m -

b a n v e r t p é n z e k k ü l s ő k i v i t e l d o l g á b a n a V i m i n a c i u m b a n é s R ó m á b a n 

k é s z i t e t t p é n z e k m ö g ö t t m e s s z e á l l a n a k . L e h e t s é g e s , h o g y a l e g e l s ő 

d a c i a i p é n z e k e t m é g n e m A p u l u m b a n , h a n e m V i m i n a c i u m b a n v e r t é k s 

c s a k a K r . u . 2 4 7 . v a g y 2 4 8 - i k i é v b ő l v a l ó p é n z e k k é s z ü l t e k A p u l u m b a n . 

E z a z o n b a n k e v é s b é l é n y e g e s d o l o g ; s o k k a l l é n y e g e s e b b a z , h o g y a 

v e r e t e k k ö z t i g e n p r i m i t i v é s d u r v a k i v i t e l ü e k e t t a l á l u n k . A k é p l a p o n 

l e v ő f e j l e g t ö b b n y i r e k e v é s b é é l e s , a h á t l a p i s t ö b b n y i r e n e m t i s z t a , 

k e r e k s é g ü k é p p e n i g e n h i á n y o s é s s z é t p r é s e l t n e k l á t s z i k , a k ö r i r a t i s 

s o k s z o r f é l r e c s u s z o t t a n n y i r a , h o g y a b e t ü k c s a k f é l i g j u t n a k a p é n z l a p r a . 

* R ó m á b a n c s a k v e r t p é n z t á l l i t o t t a k e lő , a z ö n t ö t t é r e m v a g y v a l a m e l y t a r t o m á n y b a n 

k é s z ü l t , v a g y p e d i g h a m i s i t v á n y . 
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A m i l l e n a r i s é v b e n é s m é g a z a z u t á n i é v e k b e n v e r t p é n z e k 

á l t a l á b a n a k ö v e t k e z ő k ü l s ő v e l b i r n a k : 

A k é p l a p o n ( a v e r s ) a r ó m a i c s á s z á r , a c s á s z á r n é v a g y a t r ó n -

ö r ö k ö s f e j e v a n , a n e v e t é s c z í m e t t a r t a l m a z ó k ö r i r a t t a l . A h á t l a p o n 

v a g y i s a r e v e r s e n e g y d á k n e m z e t i r u h á b a ö l t ö z ö t t n ő i a l a k v a n á l l v a , 

v a g y ü l v e á b r á z o l v a , k e z é b e n k a r d o t , j o g a r a t , á g a t v a g y v e x i l l u m o t , 

a z a z k i s h a d i z á s z l ó t t a r t . N é m e l y p é n z d a r a b o n a n ő i a l a k m e l l e t t k é t 

o l d a l á n k é t v e x i l l u m v a n a k é p e n a f ö l d b e s z ú r v a , s e g y i k e n V - ö s , 

m á s i k o n X I I I - a s r ó m a i s z á m j e g y ; a n ő l á b a i n á l c s ő r é b e n k o s z o r u t 

t a r t ó s a s é s o r o s z l á n f o g l a l h e l y e t . A k ö r i r a t a z o n b a n á l l a n d ó a n 

» P r o v i n c i a D a c i a « , é s a k é p a l a t t l e v ő vizszintes v o n a l a l a t t a z é v s z á m 

A N . I , I I , I I I , I V — X I - i g á l l . A z é v s z á m o t c s a k X I - i g v i t t é k , m e r t 

m á r K . u . 2 5 6 - i k é v b e n b e s z ü n t e t t e G a l i e n u s c s á s z á r a z a p u l u m i 

p é n z v e r d é t . 

A p é n z e k r e v e r s é n á b r á z o l t n ő D a c i á n a k j e l k é p e , a z V - ö s , a 

l e g i o V M a c e d o n i c á t , m e l y n e k j e l v é n y e a s a s , a X I I I - a s a l e g i o X I I I . 

G e m i n á t s y m b o l i z á l j a ; e z u t ó b b i r a v o n a t k o z i k , m i n t j e l v é n y e , a z o r o s z l á n . 

R ó m a e z e r é v e s j u b i l e u m á t m e g e l ő z ő 2 4 6 - i k é v b e n l á t t a k n a p -

v i l á g o t a z e l s ő a p u l u m i b r o n z p é n z e k , m e l y e k e n J u l i u s P h i l i p p u s c s á s z á r , 

v a g y M a r c i a O t a c i l i a S e v e r a c s á s z á r n é v a g y a c s á s z á r i p á r f i á n a k , 

i f j a b b P h i l i p p u s n a k k é p e v a n . E z ü s t p é n z t c s a k e g y f é l é t a d t a k k i 

p e d i g a j u b i l e u m r a , a K r . u . 2 4 7 - i k é v b e n . 

A z a z u t á n k ö v e t k e z ő é v e k b e n a z a p u l u m i p é n z e k e n T r a j a n u s 

D e c i u s , E t r u s c i l l a , n e j e , H e r e n n i u s é s H o s t i l i a n u s f i a i n a k k é p e i v o l t a k ; 

t o v á b b á T r e b o n i a n u s G a l l u s , A e m i l i a n u s V a l e r i a n u s é s v é g r e G a l l i e n u s 

i m p e r a t o r o k a r c z k é p e i . E z e k r ő l s a z e l é b b m o n d o t t a k u t á n , k i s m e g -

f i g y e l é s m e l l e t t , i g e n k ö n n y e n f e l i s m e r h e t j ü k a z A p u l u m b a n v e r t 

p é n z e k e t . 

A l e g i o V . M a c e d o n i c á t j e l z ő V - ö s a z o n b a n P h i l i p p u s c s á s z á r 

i d e j é b ő l e l ő f o r d u l a c o e l e s y r i a i H e l i o p o l i s s a s y r i a i B e r i t u s é r m e i n i s , 

j ó l l e h e t e h a d t e s t m á r S e p t i m i u s S e v e r u s i d e j e ó t a ujból D a c i á b a n 

á l l o m á s o z o t t . E j e l e n s é g e t c s a k u g y m a g y a r á z h a t j u k m e g , h o g y e z a 

l e g i o r é s z t v e t t G o r d i a n u s c s á s z á r p a r t h i a i h á b o r u j á b a n s P h i l i p p u s 

t r ó n r a l é p t e u t á n i s m é g e g y i d e i g k e l e t e n m a r a d o t t , m i g a z u j c s á s z á r 

v i s s z a r e n d e l t e r é g i á l l o m á s h e l y é r e P o t a i s s a c a s t r u m á b a . J o g o s a n f e l t e h e t -

j ü k , h o g y a p é n z v e r d e a C o n c i l i u m I I I . D a c i a r u m h a t ó s á g a a l á t a r t o z o t t . 

A z A p u l u m b a n v e r t p é n z e k i d ő r e n d e s s o r b a n a k ö v e t k e z ő k . * 

Az idősebb Philippus idejéből. 

Kr. u. 246-ik évből. 

1. A v e r s : K ö r i r a t I M P • M • IVL • P H I L I P P V S . A c s á s z á r n a k b a b é r -

k o s z o r u s f e j e ; j o b b r a t e k i n t , v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : K ö r i r a t 

* K ö z l ö m : K i r á l y P á l , D a c i a P r o v i n c i a A u g u s t i . I I . k . 4 9 4 — 5 0 1 . l. s z e r i n t . 



P R O V I N C I A D A C I A . A l a n t A N • I . A t a l a j o n l e v ő s a s é s o r o s z l á n 

k ö z ö t t d á k n e m z e t i r u h á b a ö l t ö z ö t t á l l ó n ő , f e j é n p h r y g i a i s i p k a , k e z é -

b e n v e x i l l u m o k ; a z e g y i k e n » V « , a m á s i k o n » X I I I « . 

Kr. u. 247-ik évből. 

2. A v e r s : A z e l ő b b i v e l a z o n o s . R e v e r s : P R O V I N C I A D A C I A • 

A N • I I . E g y e b e k b e n m i n t a z e l s ő . 

Kr. u. 2 4 7 - i k évből. 

3 . A v e r s : K ö r i r a t m i n t a z e l s ő s z á m o n ; a c s á s z á r f e j é n s u g a r a s 

k o r o n a . R e v e r s : P R O V I N C I A D A C I A • A N • I I . E g y e b e k b e n m i n t a z 

e l s ő s z á m . 

Kr. u. 247-ik évből. 

4. A v e r s : K ö r i r a t I M P • M • I V L • P H I L I P P V S • A V G . A c s á s z á r 

f e j é n s u g a r a s k o r o n a , j o b b r a n é z ; v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : 

P R O V I N C I A D A C I A • A N • I I . A n ő s z é k e n ü l o r o s z l á n é s s a s k ö z ö t t ; 

j o b b j á b a n é s b a l j á b a n v e x i l l u m o k a z » V « é s » X I I I « s z á m o k k a l . 

Kr. u. 247-ik évből. 

5. A v e r s : A z o n o s a z e l s ő s z á m m a l . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • I I . A b a l r a f o r d u l t a n ü l ő n ő n e m z e t i r u h á t s f e j é n p h r y g i a i s i p k á t 

v i s e l , m e l l e t t e o r o s z l á n é s k i t e r j e s z t e t t s z á r n y u s a s , j o b b j á b a n é s b a l -

j á b a n v e x i l l u m o k a z » V « é s X I I I « - a s s z á m o k k a l . 

Kr. u. 247-ik évből. 

6. A v e r s : K ö r i r a t a m i n t a z e l s ő s z á m o n , a c s á s z á r f e j é n s u g á r -

k o r o n a . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • I I . M i n t a z 5 - i k s z á m . 

Kr. u. 247-ik évből. 

7. A v e r s : U g y a n a z . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • I I . 

S t o l á b a ö l t ö z ö t t á l l ó n ő , f e j é n p h r y g i a i s i p k a , j o b b j á b a n é s b a l j á b a n v e x i l l u m 

a z » V « é s » X I I I « - a s s z á m j e g y e k k e l , l á b a i n á l k i t e r j e s z t e t t s z á r n y u s a s 

é s o r o s z l á n . 

Kr. u. 248-ik évből. 

8 . A v e r s : U g y a n a z . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A . A N • I I I . Á l l ó 

n ő , j o b b j á b a n g ö r b e k a r d s v e x i l l u m , b a l j á b a n c s a k v e x i l l u m ; a z á s z l ó -

k o n » V « é s » X I I I « . A n ő l á b a i n á l k i t e r j e s z t e t t s z á r n y u s a s é s o r o s z l á n . 

Otacilia császárné, Philippus neje idejéből. 

Kr. u. 246-ik évből. 

9. A v e r s : K ö r i r a t M A R C I A • O T A C I L I A • S E V E R A • A V G . 

A c s á s z á r n é j o b b r a f o r d u l t a r c z c z a l . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 



— 26 o — 

AN • I. Stolába öltözött álló nő, fején phrygiai sipka; jobbjában görbe 
kard, jobbra és balra oroszlán és kiterjesztett szárnyu sas. Két vexillum 
az »V« és »XIII«-as számokkal. 

Kr. u. 247-ik évből. 

10. Avers: Majdnem teljesen azonos az előbbivel. Revers: 
PROVINCIA • DACIA • AN • II. Ugyanaz, mint az előbbi. 

Kr. u. 247-ik évből. 

11. Avers: Mint a 9-ik szám. Revers: PROVINCIA• DACIA• 
AN • II. Stolába öltözött, fején phrygiai sipkát viselő s balra fordultan 
széken ülő nő, jobb és balkezében vexillum az »V« és XIII«-as számokkal. 

Kr. u. 248-ik évből. 

12. Avers: Mint a 9-ik szám. Revers: PROVINCIA• DACIA• 
AN • III. Egyebekben mint a 9-ik szám. 

A z i f j a b b i k P h i l i p p u s , a c s á s z á r fia i d e j é b ő l . 

Kr. u. 246-ik évből. 

13. Avers: M• IVL • PHILIPPV S • CAES. Philippus feje jobbra 
fordultan, vállain paludamentum. Revers: PROVINCIA • DACIA • AN • I. 
Nemzeti ruhába öltözött, sas és oroszlán közt álló nő, phrygiai sipka, 
jobbjában görbe kard, baljában vexillum. 

Kr. u. 246-ik évből. 

14. Avers: Ugyanaz. Revers: PROVINCIA • DACIA• AN • I. Sas 
és oroszlán s két vexillum közt álló nő, jobbjában görbe kard, a vexil-
lumokon »V» és XIII«. 

Kr. u. 247-ik évből. 

15. Avers: Ugyanaz. Revers: PROVINCIA • DACIA• AN • II. 
Sas és oroszlán közt álló nő, jobbjában görbe kard, baljában vexillum 
s ezen D. F. (Dacia Felix) fölirat. 

Kr. u. 248-ik évből. 

16. Avers: M• IVL • PHILIPPVS • AVG. Az ifjabbik Philippus 
babérkoszorus feje. Revers: PROVINCIA • DACIA • AN • III. Álló nő, 
jobbjában görbe kard, mellette vexillum az »V«-ös számjegygyel, bal-
jában vexillum »XIII«-as fölirattal; a földön sas és oroszlán. 

T r a i a n u s D e c i u s c s á s z á r i d e j é b ő l . 

Kr. u. 248-ik évből. 

17. Avers: IMP • T R A I A N V S • DECIVS • AVG. A császár babér-
koszorus feje. Revers: PROVINCIA • DACIA • AN • III. Álló nő, jobb--
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j á b a n g ö r b e k a r d , m e l l e t t e v e x i l l u m a z » V « - ö s s z á m j e g y g y e l , b a l j á b a n 

m á s v e x i l l u m » X I I I « - a s f ö l i r a t t a l ; l á b a i n á l o r o s z l á n é s s a s . 

Kr. u. 249-ik évből. 

18. A v e r s : I M P • T R A I A N O S • A V G . U g y a n a z o n f e j j e l . R e v e r s : 

P R O V I N C I A • D A C I A • A N • I I I . M i n t a 1 7 - i k s z á m . H i b á s v e r e t , m e n y -

n y i b e n D e c i u s h e l y e t t D E C I O S v a n . 

Kr. u. 249-ik évből. 

19. A v e r s : I M P • C • M • Q • T R A I A N V S • D E C I V S . M i n t a 1 7 - i k 

s z á m . R e v e r s : M i n t a 1 8 - i k s z á m . 

Kr. u. 250-ik évből. 

2 0 . A v e r s : I M P • T R A I A N V S • D E C I V S • A V G . U g y a n a z o n f e j 

j o b b r a f o r d u l t a n . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V . O r o s z l á n é s 

v e x i l l u m , s a s é s v e x i l l u m k ö z t á l l ó , s t o l á t v i s e l ő n ő , f e j é n p h r y g i a i 

s i p k a , j o b b j á b a n g ö r b e k a r d , a v e x i l l u m o k o n » V « é s » X I I I « . 

Etruscilla császárné, Decius neje idejéből. 

Kr. u. 249-ik évből. 

2 1 . A v e r s : H E R E N N I A • E T R V S C I L L A • A V G . E t r u s c i l l a f e j e . 

R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • I I I . S a s é s o r o s z l á n k ö z t á l l ó n ő , 

j o b b j á b a n f a á g , b a l j á b a n j o g a r . 

Kr. u. 250-ik évből. 

2 2 . A v e r s : M i n t a 2 1 - i k s z á m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V . E g y e b e k b e n m i n t a 2 1 - i k számu. 

Herennius Etruscus, Decius fia idejéből. 

Kr. u. 249-ik évből. 

2 3 . A v e r s : Q • H E R • E T R • M E S • D E C • C A E S . H e r e n n i u s E t r u s c u s 

b a b é r k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • I I I . O r o s z l á n 

é s s a s k ö z t á l l ó n ő , j o b b é s b a l k e z é b e n e g y - e g y v e x i l l u m , a m a z o n 

» V « , e z e n » X I I I « . 

Kr. u. 250-ik évből. 

2 4 . A v e r s : Q • H • E T R • M E S • D E C • C A E S . U g y a n a z o n f e j j o b b r a 

f o r d u l t a n . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V • S t o l á b a ö l t ö z ö t t 

á l l ó n ő , j o b b j á b a n á g a c s k a , b a l j á b a n j o g a r , l á b a i n á l k i t e r j e s z t e t t s z á r n y u s a s é s o r o s z l á n . 
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Hostilianus, Decius fia idejéből. 

Kr. u. 250-ik évből. 

2 5 . A v e r s : C • V A L • H O S T • M • Q V I N T V S • C . H o s t i l i a n u s f e j e 

j o b b r a f o r d u l t a n , v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V . K i t e r j e s z t e t t s z á r n y u s a s é s o r o s z l á n , s e g y - e g y v e x i l l u m k ö z t 

s t o l á b a ö l t ö z ö t t n ő , j o b b j á b a n g ö r b e k a r d . A z á s z l ó k o n »V« . é s » X I I I « . 

Kr. u. 252-ik évből. 

26. A v e r s : C • O V A L H O S T I L I A N • A V G • H o s t i l i a n u s n a k j o b b -

f e l é f o r d u l t f e j e ; v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . V e r e t é s i h i b a a z , h o g y V A L E N S 

h e l y e t t O V A L ( e n s ) v é s t e k a b é l y e g z ő b e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V I I . S a s é s o r o s z l á n k ö z t s t o l á b a ö l t ö z ö t t á l l ó a s s z o n y , k e z é b e n 

e g y - e g y v e x i l l u m »V« é s » X I I I « f ö l i r a t t a l . 

Kr. u. 252-ik évből. 

2 7 . A v e r s : C • V A L • H O S T • M • Q V I N T V S • C . H o s t i l i a n u s f e j e , 

v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V I I . E g y e -

b e k b e n m i n t a 2 6 - i k s z á m . 

Trebonianus Gallus császár idejéből. 

Kr. 71. 250-ik évből. 

2 8 . A v e r s : I M P • C • C • V I B • T R E B • G A L L V S • A V G . A c s á s z á r 

b a b é r k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V . O r o s z l á n 

é s s a s k ö z t á l l ó a s s z o n y , j o b b j á b a n á g a c s k a , b a l j á b a n j o g a r . 

Kr. 71. 250-ik é v b ő l . 

2 9 . A v e r s : I M P • C • C • V I B • T R E B • G A L L O • A V G . M i n t a 2 8 - i k 

s z á m . R e v e r s : M i n t a 2 8 - i k s z á m . I t t G a l l u s h e l y e t t G a l l o s v a n , m i 

m i n d e n e s e t r e v é s n ö k i h i b á b ó l s z á r m a z o t t . 

Kr. 71. 251-ik évből. 

3 0 . A v e r s : I M P • C • C • V I B • T R E B • G A L L V S • A V G . A c s á s z á r 

b a b é r k o s z o r u s f e j e , v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e s e r v : P R O V I N C I A . 

D A C I A • A N • V I . A c s ő r é b e n koszorut t a r t ó s a s é s o r o s z l á n k ö z ö t t 

á l l ó n ő ; j o b b k e z é b e n l i t u u s , m e l y n e k v é g é n s z a m á r f e j v a n , b a l j á b a n 

o l a j f a - á g . 

Volusianus, Gallus császár fia idejéből. 

Kr. u. 248-ik évből. 

3 1 . A v e r s : I M P • C A E • V O L V S I A N V S • A V G . V o l u s i a n u s 

b a b é r k o s z o r u s f e j e , v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : P R O V I N C I A • 

D A C I A • A N • I I I . O r o s z l á n é s s a s k ö z t á l l ó n ő ; j o b b j á t f ö l e m e l i , b a l -

j á b a n á g a c s k a . 
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Kr. u. 248-ik évből. 

3 2 . A v e r s : I M P • C A E S • C • V I B • V O L V S I A N V S • A V G . M i n t a 

3 1 - i k s z á m . R e v e r s : M i n t a 3 1 - i k s z á m . 

Kr. u. 250-ik évből. 

3 3 . A v e r s : I M P • C • C • V I B I • V O L V S I A N V S . V o l u s i a n u s b a b é r -

k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V • S t o l á b a ö l t ö z ö t t 

á l l ó n ő i a l a k , j o b b j á b a n k a r d é s v e x i l l u m , e z e n V . b a l j á b a n u g y a n c s a k 

v e x i l l u m s r a j t a X I I I ; a f ö l d ö n s a s é s o r o s z l á n . 

Aemilianus császár idejéből. 

Kr. u. 252-ik évből. 

3 4 . A v e r s : I M P • C • A E M I L • A E M I L I A N V S • A V G • A e m i l i a n u s 

b a b é r k o s z o r u s f e j e , v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : P R O V I N C I A • 

D A C I A • A N • V I I . E g y e b e k b e n m i n t a 3 3 - i k s z á m . 

Kr. u. 253-ik évből. 

3 5 . A v e r s : M i n t a 3 4 - i k s z á m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V I I I . M i n t a 3 3 - i k s z á m . 

Az idősebb Valerianus idejéből. 

Kr. u. 251-ik évből. 

3 6 . A v e r s : I M P • L I C I • V A L E R I A N U S • A V G . A z i d ő s e b b 

V a l e r i a n u s b a b é r k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • 

V I . Á l l ó n ő , k e z é b e n v e x i l l u m o k , e z e k e n » V « é s » X I I I « ; a f ö l d ö n 

s a s é s o r o s z l á n . 

Kr. u. 253-ik évből. 

3 7 . A v e r s : I M P • L I C I • V A L E R I A N V S • A V G . A z i d ő s e b b 

V a l e r i a n u s b a b é r k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • 

V I I I . E g y e b e k b e n m i n t a 3 6 - i k s z á m . 

Kr. u. 254-ik évből. 

3 8 . A v e r s : I M P • V A L E R I A N V S • P • F • A V G . A z i d ő s e b b V a l e -

r i a n b a b é r k o s z o r u s f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • V I I I . 

S a s é s o r o s z l á n k ö z t á l l ó n ő ; k e z e i b e n e g y - e g y v e x i l l u m , a z » V « é s 

» X I I I « s z á m o k k a l . 

Gallienus császár, Valerianus fia idejéből. 

Kr. u. 251-ik évből. 

3 9 . A v e r s : I M P • G A L L I E N V S • P I V • A V G . G a l l i e n u s n a k j o b b r a 

f o r d u l t f e j e ; v á l l a i n p a l u d a m e n t u m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V I . Á l l ó a s s z o n y , k e z e i b e n e g y - e g y v e x i l l u m a z » V « é s » X I l I « - a s 

s z á m o k k a l . 
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Kr. u. 252-ik évből. 

4 0 . A v e r s : M i n t a 3 9 - i k s z á m . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • 

A N • V I I . S a s é s o r o s z l á n k ö z t á l l ó nő, k e z e i b e n e g y - e g y v e x i l l u m ; 

f ö l i r a t a i k » V « é s » X I I I « . 

Kr. u. 255-ik évből. 

4 1 . A v e r s : I M P • G A L L I E N V S P . . . G a l l i e n u s b a b é r k o s z o r u s 

f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C • A N • X . D a c i á n a k s t o l á b a n á b r á z o l t 

á l l ó g e n i u s a , f e j é n s i s a k , k e z é b e n e g y - e g y v e x i l l u m , l á b a i n á l e g y f e l ő l 

a c s ő r é b e n koszorut t a r t ó s a s , m á s f e l ő l o r o s z l á n . 

Kr. u. 256-ik évből. 

4 2 . A v e r s : I M P • G A L L I E N V S • P . . . A c s á s z á r b a b é r k o s z o r u s 

f e j e . R e v e r s : P R O V I N C I A • D A C I A • A N • X I . S t o l á b a ö l t ö z ö t t á l l ó 

n ő ; k e z e i b e n e g y - e g y v e x i l l u m , e z e k e n » V « é s » X I I I « , l á b a i n á l e g y -

f e l ő l s p h i n x , m á s f e l ő l o r o s z l á n . 

Ö s s z e f o g l a l á s k é p p e n s z o l g á l j a n a k m é g a k ö v e t k e z ő s o r o k : 

A p é n z v e r é s i j o g m e g a d á s a n a p j á t ó l s z á m i t o t t u j a e r a l á t h a t ó a 

b r o n z p é n z e k e n ; a z a e r a k e z d e t e K r . u . 2 4 6 . é v j u n i u s — s z e p t e m b e r 

k ö z é e s i k . A z é r m e k e n I — X I - i g t a r t a z é v e k , v a g y i s a z a e r a s o r s z á m a ; 

a X I . é v b ő l V a l e r i a n u s é s G a l l i e n u s p é n z e i i s m e r e t e s e k . 

A p é n z e k h á r o m f é l e n a g y s á g u a k , i l l e t v e s u l y u a k , u . m . 1 6 , 6 é s 

3 g r a m m o s o k , m e l y e k e t t a l á n s e s t e r t i u s d u p o n d u s é s a s - n a k l e h e t n e 

n e v e z n i . V a n n a k k i v é t e l e s e n a z o n b a n e g y e s s u l y o s a b b d a r a b o k i s . 

A z u t o l s ó a e r á k b a n p e d i g a s u l y m a x i m u m a 8 g r a m m i g s z á l l o t t l e . 

A d a c i a i é r m e k e n 5 t y p u s t k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k m e g é s p e d i g a 

h á t l a p o t , v a g y i s a r e v e r s e t t e k i n t v e : 

1. t y p u s . Á l l ó n ő g ö r b e k a r d d a l é s e g y h a d i j e l v é n y n y e l . 

2 . t y p u s . Á l l ó n ő g ö r b e k a r d d a l é s k é t h a d i j e l v é n y n y e l . ( A b a l -

o l d a l i j e l v é n y s z a b a d o n á l l . ) 

3 . t y p u s . Ü l ő n ő k é t h a d i j e l v é n y n y e l . 

4 . t y p u s . Á l l ó n ő e g y á g g a l é s e g y j o g a r r a l . 

5 . t y p u s . Á l l ó n ő k é t h a d i j e l v é n y n y e l ( m i n d e n k e z é b e n e g y - e g y ) . 

M é g m e g k e l l j e g y e z n e m , h o g y V a l e r i u s é s G a l l i e n u s » A N • V I « - v a l 

j e l ö l t 5 - i k t y p u s u é r m e i n e k a e r a s z á m a v a l ó s z i n ü l e g t é v e d é s e n a l a p u l , 

a m e n n y i b e n m á s n e m g o n d o l h a t ó , m i n t h o g y a V I - o s s z á m a X l - e s 

h e l y e t t i r a t o t t a z é r m e k r e ; e z k ö v e t k e z t e t h e t ő a z 5 - i k t y p u s n a k , m e l y 

a z A N • X - e l k e z d r e n d e s e n f e l l é p n i , s z o k a t l a n , m e g m a g y a r á z h a t a t l a n 

k o r a i f e l t ü n é s é b ő l . * 

* D i e a n t i k e n M i i n z e n N o r d g r i e c h e n l a n d s . U n t e r L e i t u n g v o n F . I m h o o f - B l u m e r , 

h e r a u s g e g e b e n v . d . K g l . A k a d . d e r W i s s e n s c h . B a n d I . D a c i e n u . M o e s i e n , b e a r b . v . P i c k . 

B e r l i n I V . r . — Gohl Ö d ö n t a n á r h o z z á m i n t é z e t t m a g á n l e v e l e a l a p j á n . 

Alsófehér vármegye Monogra f i á j a . — Cserni : R ó m a i kor . 17 
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A z e g y e s t y p u s o k f e l o s z t á s á t a z i d ő r e n d b e n a k ö v e t k e z ő t á b l á z a t 

m u t a t j a : 

An. An. An. An. An. An. An. An. An. An. An. 

A z u r a l k o d ó n e v e 
I. II. III. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. 

A t y p u s o k számai 

P h i l i p p u s s sen._______ 1. 2 . 1 — 3 2. 

– – – – – – – – 

Otac i l i a _ _ _ _ _ _ _ 1. 2 . 1—3 2 . 
– – – – – – – – 

P h i l i p p u s , j u n . caes . _ _ _ _ 1. 2. 1. 3. — — — — — — — — — 

P h i l i p p u s , j u n . a u g . _ _ _ _ — — 2. 
– – – – – – – 

— 

D e c i u s _______ _ _ — — 2 ? 2. 4 . 2. 4 . — — – — — — 

E t r u s c i l l a _ _ _______ — — — 2. 4 . 2. 4 . — — — — — — 

E t r u s c u s C a e s . _ _ _ _ _ _ — — — — 4. — — — — — — 

H o s t i l i a n u s C a e s . _ _ _ _ _ — — — — 2. 4 . — – — — — — 

G a l l u s _ _ _ _ _ — — — — 4. — — — — — — 

V o l u s i a n u s _ _ _ _ _ _ _ — — 4. — 5. 

? 
— — — — — 

A e m i l i a n u s _ _ _ _ _ _ _ — — — — — — 2. 4 . 2. 4 . — — — 

V a l e r i a n u s _ _ _ _______ — — — — — (5?) — 2. 4 . 1. 1. 5. 5. 
G a l l i e n u s _ _ _ _______ — — — — — (5?) 2. - — 4. 5. 5. 

20. A. tartománygyülés. 

M i u t á n p r o v i n c z i á n k t a r t o m á n y i h e l y t a r t ó s á g a , a t a r t o m á n y i é s a 

b á n y á s z a t i p r o c u r a t o r s á g o k , t o v á b b á a v á r o s o k é s a p é n z ü g y e k s z e r -

v e z e t é r ő l é s k o r m á n y z a t á r ó l , a k a t o n a i h a t ó s á g o k r ó l s t b . - r ő l a z e l ő b b i e k -

b e n b á r á l t a l á n o s é s r ö v i d , d e f e l a d a t o m n a k é p p e n e z e n a l a k b a n l e g -

j o b b a n m e g f e l e l ő k é p é t n y u j t o t t a m o l v a s ó i m n a k , m o s t m á r a k o r m á n y -

z a t n a k m é g c s a k e g y i k á g á r ó l kivánok n é h á n y v o n á s b a n m e g e m l é k e z n i 

s e z a t a r t o m á n y g y ü l é s r e , v a g y i s a C o n c i l i u m P r o v i n c i a r u m t r i u m 

D a c i a r u m - r a v o n a t k o z i k . 

E z e n f e j e z e t t e l a z t á n a v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n l e f o l y t k ö z i g a z g a t á s i 

s t b . ü g y e k n e k t ö r t é n e t e k i v a n m e r i t v e . 

A t a r t o m á n y g y ü l é s n é m i l e g a m o s t a n i o r s z á g g y ü l é s h e z h a s o n l ó 

i n t é z m é n y v o l t , m e l y e r e d e t i l e g G ö r ö g o r s z á g b ó l s z á r m a z o t t á t a r ó m a i 

t a r t o m á n y o k b a . E g y ü l é s e k e n ö s s z e s e r e g l e t t e k a t a r t o m á n y f ő b b e m b e r e i 

v é l e m é n y a d á s , k ö z ö s t a n á c s k o z á s é s h a t á r o z a t o k h o z a t a l a v é g e t t . 

A t a r t o m á n y g y ü l é s e k e l s ő s o r b a n v a l l á s i j e l l e g g e l b i r t a k u g y a n , 

d e a s z ü k s é g h e z k é p e s t m i n d a n n y i s z o r m á s o d s o r b a n e l ő t é r b e k e r ü l t e k 

a t a r t o m á n y t é r i n t ő p o l i t i k a i k é r d é s e k , a m a g á n - é s k ö z ü g y e k m e g -

b e s z é l é s e é s t ü z e t e s e b b t á r g y a l á s a i s . 

A t a r t o m á n y g y ü l é s b e m i n d e n ö n á l l ó t ö r v é n y h a t ó s á g g a l f ö l r u h á z o t t 

v á r o s k ü l d ö t t k é p v i s e l ő k e t . A k é p v i s e l t k e r ü l e t e k s m u n i c i p i u m o k s z á m a 

s z i g o r u a n m e g v o l t á l l a p i t v a . E z e n gyülésen ö n m a g u k k ö z ü l v á l a s z t o t t á k 
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a t a r t o m á n y i f ő p a p o t ( s a c e r d o s p r o v i n c i a e ) , k i m i n t s a c e r d o s a r a e 

A u g u s t i a c s á s z á r t i s z t e l e t é r e á l d o z a t o t m u t a t o t t b e . 

S z á m r a n é z v e c s a k e g y t a r t o m á n y i f ő p a p o t v á l a s z t o t t a k é s p e d i g 

e g y é v i i d ő t a r t a m r a ; d e c s a k a z v o l t m e g v á l a s z t h a t ó , k i l a k ó h e l y é n e k 

ö s s z e s n y i l v á n o s h i v a t a l a i t m á r v i s e l t e , v a g y a k i l e g a l á b b a r ó m a i 

l o v a g r a n g j á v a l b i r t . 

E z e n t a r t o m á n y g y ü l é s m e g t a r t á s á r ó l n á l u n k c s a k a h a r m a d i k 

s z á z a d b ó l m a r a d o t t f ö n n e g y e t l e n e m l é k , m i d ő n a z t . i. K r . u . 2 4 1 . 

é v b e n t a r t o t t gyülése a l k a l m á v a l M a r c u s A n t o n i u s G o r d i a n u s P i u s 

N u m e n j é n e k s f ö n s é g é n e k e m e l t f ö l i r a t o t . 1 

A t a r t o m á n y g y ü l é s i i n t é z m é n y k e l e t k e z é s é r e v o n a t k o z ó l a g r ö v i d e n 

c s a k a n n y i t e m l i t ü n k f ö l , h o g y S e p t i m i u s S e v e r u s c s á s z á r n a k K r . u . 

2 1 1 - i k é v b e n b e k ö v e t k e z e t t h a l á l a u t á n a s o k b e t ö r é s é s m e g t á m a -

d á s o k f o l y t á n a v i s z o n y o k n a g y o n m e g l a z u l t a k a z e g é s z t a r t o m á n y b a n 

s a z é r t a k ö z i g a z g a t á s o n j a v i t a n i v é l t e k a c s á s z á r o k , m i d ő n a t a r t o m á n y -

gyülések m e g t a r t á s á t e n g e d é l y e z t é k . 

A k ö z ü g y e k e n s e g i t e n i r e m é l t e k m á r c s a k a z é r t i s , m i v e l a t a r -

t o m á n y g y ü l é s e n a l k a l o m v o l t a d v a a k ö z ü g y e k r ő l b e h a t ó a n t a n á c s k o z n i 

s e z á l t a l a h i v a t a l n o k i k a r r a n y o m a t é k o s a n h a t n i , m e n n y i b e n a j e l e s 

s z o l g á l a t t e v ő k e t k i t ü n t e t h e t t e é s s z á m u k r a m é g s z o b r o k á l l i t á s á t i s m e g -

s z a v a z h a t t a ; s ő t a t a r t o m á n y i f ő h i v a t a l n o k o k k i t ü n t e t é s é t k é r h e t t é k e z 

a l k a l o m b ó l a c s á s z á r t ó l , v a g y p e d i g e l l e n e s e t b e n e l l e n ö k p a n a s z t e m e l -

h e t t e k a z i m p e r a t o r e l ő t t . 

E z e n gyülés a f e l s o r o l t a k o n k i v ü l s z ü k s é g e s e t é r e e l r e n d e l h e t t e a 

n é p f ö l k e l é s t i s , m i á l t a l a c s á s z á r h a t a l m á t n a g y b a n n ö v e s z t h e t t é k , s 

m i n t m á r f ö n n e b b e m l i t é m , e l l e n ő r z é s e a l á v o l t r e n d e l v e a t a r t o m á n y i 

p é n z v e r d e i s . 

A t a r t o m á n y g y ü l é s s z é k h e l y e e l e i n t e A p u l u m v o l t , m i t a z o n k ö r ü l -

m é n y e k b ő l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y p a p j a i k ö z ü l P . A e l i u s S t r e n n u s a z 

A p u l u m b a n l a k ó A e l i u s c s a l á d b ó l s z á r m a z o t t s M . A n t o n i u s V a l e n t i n u s 

( 2 3 8 — 2 4 4 . k ö z t ) h a s o n l ó a n A p u l u m b a n t a l á l t a h o n o s s á g á t , h o l ő d e c u r i ó i 

h i v a t a l t i s v i s e l t . 

K é s ő b b , a d a c i a i t a r t o m á n y b u k á s á i g m é g h á t r a l e v ő k e v é s é v e k 

a l a t t , S a r m i z e g e t u s á b a n t a r t o t t á k a t a r t o m á n y g y ü l é s e k e t . 

A t a r t o m á n y i p a p o k n é v s o r a k ö z ü l c s a k a k ö v e t k e z ő k r e v o n a t -

k o z ó l a g m a r a d t a k f ö n n e m l é k e k : 

1. P i u s A e l i u s S t r e n n u s , e q u o p u b l i c o , s a c e r d o s a r a e A u g u s t i . 2 

2 . M . A n t o n i u s V a l e n t i n u s , e q u e s R o m a n u s , d e c u r i o m u n i c i p i i 

A p u l i , s a c e r d o s a r a e A u g u s t i n o s t r i , c o r o n a t u s D a c i a r u m I I I . 3 

3 . M . P r o c . . . . I I . v i r , f l a m e n , s a c e r d o s a r a e A u g u s t i . 4 

4 . M . C o m i n i u s Q u i n t u s , p o n t i f e x , b i s q u i n q u e n n a l i s c o l o n i a e , e q u e s 

R o m a n u s , s a c e r d o s a r a e A u g u s t i . 5 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 4 5 4 . 2 C o r p . I n s c r . L a t . III. 1 2 0 9 . Fölir. gyüjt. 2 2 5 . s z . a . 
3 U g y a n o t t 1 4 3 3 . 4 U o . 1 5 0 9 . 5 U . o . 1 5 1 3 . 
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21. Vármegyénk területének utolsó felvirágzása 
és a tartománynyal együttes bukása. 

V á r m e g y é n k t e r ü l e t e , a m i n t a z e l ő b b i e k b e n l á t t u k , m i n d e n t e k i n -

t e t b e n a l e g s z e b b f e l v i r á g z á s n a k ö r v e n d e t t ; a m a r k o m a n háboruk i d e -

j é b e n r á m é r t c s a p á s o k é s b o r z a s z t ó p u s z t i t á s o k n a k l a s s a n k é n t m i n d e n 

n y o m a e l t ü n t ; a b é k e , s z o r g a l m a s m u n k á l k o d á s é s j ó l é t ujra k i t e r j e s z t é 

á l d á s d ú s h a t á s a i t a z e g é s z t e r ü l e t r e , s e z e n s z e r e n c s é s á l l a p o t m é g n a g y o n 

s o k á t a r t h a t o t t v o l n a , h a a r ó m a i c s á s z á r o k a z ö s s z e s t a r t o m á n y o k r ó l 

á l t a l á b a n , d e k ü l ö n ö s e n a m i e g y k o r i t a r t o m á n y u n k r ó l j o b b a n g o n d o s -

k o d t a k v o l n a . 

D e m á r C o m m o d u s c s á s z á r a l a t t ( K r . u . 1 8 0 — 1 9 2 . év) m e g -

k e z d ő d i k a j ó v i s z o n y o k v á l t o z á s a . B e l s ő é s k ü l s ő m o z g a l m a k ö s s z e -

m ű k ö d é s e á l t a l , d e f ő k é p p e n a m a r k o m a n háboruk k ö v e t k e z t é b e n m á r 

c s i r á z n i k e z d e t t a m a nagyszerü, m i n d e n t ö s s z e t ö r ő s m i n d e n t u j j á a l a k i t ó 

m u n k a , m e l y e t népvándorlás n é v a l a t t i s m e r ü n k . 

A s e m m i v e l s e m t ö r ő d ő c s á s z á r a b é k e k ö t é s u t á n R ó m á b a m e n t 

v i s s z a , s e l m e r ü l v é n a k i c s a p o n g ó é l v e z e t e k b e n , n e m i s g o n d o l t a s o k a t 

s z e n v e d e t t t a r t o m á n y o k o l y é g e t ő e n s e l o d á z h a t a t l a n u l s z ü k s é g e s b i z -

t o s i t á s á r a . 

E z a k ö r ü l m é n y f e l b á t o r i t á a s z o m s z é d b a r b á r o k a t , h o g y ujból 

v e s z e d e l m e s m o z g a l m a k a t i n d i t s a n a k P a n n o n i a é s D a c i a e l l e n , s b i z o -

n y á r a u j r é m k o r s z a k á l l o t t v o l n a b e a z a l i g c s a k ujra f e l l é l e g z ő t a r -

t o m á n y u n k b a n , h a V e s p r o n i u s C a n d i d u s , M a n i l i u s F u s c u s é s f ő k é p p e n 

P e s c e n i u s N i g e r j e l e s h a d v e z é r e k n e m v é d e l m e z i k a f e n y e g e t e t t p r o -

v i n c i á k a t . 

A z e g é s z b i r o d a l o m s z e r e n c s é j é r e m e g ö l e t e t t C o m m o d u s K r . u . 

1 9 2 - k i d e c z e m b e r 3 1 - é n . U t ó d j a p e d i g a m á r i s m e r e t e s s t ö b b s z ö r 

e m l i t e t t H e l v i u s P e r t i n a x v o l t , a K r . u . 1 7 7 — 1 7 9 - k i é v e k k ö z t a t a r t o m á -

n y o k b a n m i n t legatus s z e r e p e l t ; d e e z i s c s a k h a m a r á l d o z a t u l e s e t t a 

f é k t e l e n p r a e t o r i a n u s o k n a k , é p p e n u g y , m i n t u t ó d a , a b e c s t e l e n D i d i u s 

J u l i a n u s . R o s s z i d ő k j á r t a k e k k o r , m i g , a z e g é s z b i r o d a l o m s e g y ú t t a l 

t e r ü l e t ü n k ü d v ö s s é g é r e , a p a n n o n i a i é s a d u n a m e l l é k i l e g i ó k , t e h á t a 

X I I I . G e m i n a i s , v a l a h á r a k i n e m k i á l t j á k c s á s z á r n a k S e p t i m i u s S e v e -

r u s t ( K r . u . 1 9 3 - i k é v b e n ) . 

E z e n e r é l y e s , t e s t b e n - l é l e k b e n e g y a r á n t m e g e d z e t t k a t o n a a f ö l -

k e l ő n a p h o z h a s o n l i t h a t ó a v á r m e g y é n k t e r ü l e t é n é l ő k n e k ü g y e i r e 

n é z v e ; m e r t a z á l t a l á n o s a n b e á l l o t t c o r r u p t i ó t k e m é n y k a t o n a i k o r -

m á n y n y a l v á l t o t t a f ö l . G o n d o s k o d á s a D a c i á r a i s k i t e r j e d e t t . M i k o r 

e l l e n f e l e i t l e g y ő z t e , r ö g t ö n m e g l á t o g a t t a a t a r t o m á n y o k a t , s valószinü, 

h o g y t e r ü l e t ü n k ö n i s m e g f o r d u l t é s i t t i s b ö l c s e n i n t é z k e d e t t a k e l l ő 

v é d e l e m é r d e k é b e n . S z o m s z é d s á g u n k b a , P o t a i s s á b a ( T o r d a ) r e n d e l t e b e 

M o e s i á b ó l a l e g i o V . M a c e d o n i c á t . A p u l u m m u n i c i p i u m n a k v á l a s z t á s i 

j o g o t a d o t t s A m p e l u m b a n r e n d e z t e a t a n á c s o t ; p r o v i n c z i á n k b a p e d i g 
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Geta fiát küldötte helytartónak, ki hogy sokat is tett területünk érde-
kében, ezt bizonyitják a többrendbeli emlékek, melyeket tiszteletére 
emeltek. 

Apulum az előbbiekben már leirt virágzásának tetőpontját Septi-
mius Severus alatt érte el. Azért is maradott fönn reá vonatkozólag 
annyi föliratos kő s a pénzleletekben is igen gyakran bukkanni az ő 
pénzeire. 

Utána (Kr. u. 211-ik évben) Marcus Aurelius Antonius követ-
kezett az uralkodásban, kit azután Caracalla gunynévvel illettek a 

hosszu ruha miatt, melyet a hadseregben és a nép közt honositott meg. 
Uralkodásának már első éveiben ismét megmozdultak a szom-

szédos népek s Kr. u. 214-ik évben a Duna melléke megint harcztérré 
változik át, s Kr. u. 215. év körül uj vándor nép lép föl a szintérre 
az alsó Duna környékén, t. i. a gótok népe. 

Az északi népek és főképp a szabad dákok hatalmas erővel 
ujból betörtek tartományunk északi részébe. Az egyesült XIII. és 

V. Legiók oroszlánképpen küzdöttek ellenük. Caracalla maga jött be 
tartományunkba s megjelenésének némi hatása is volt, de ez sem volt 
tartós, mert a hogy Thraciába átment, megujultak a betöréses pusztitások s ez igy tartott Maximinus (Thrax) császár trónfoglalásáig. 

Caracalla ázsiai útjában Kr. u. 217-ik év ápril 8-án megöletett 
s a hadsereg az összeesküvők fejét M. Opelius Macrinust választotta 
meg császárnak (Kr. u. 217 — 218-ik év), kinek rövid uralkodása alatt 
minden rosszabbra fordult. Alatta a havasok közt élő dákok, kik már 
Commodus alatt lázadtak fel, ujból betörtek a tartományba, de a kezesek 
visszaadása és ajándékok által lecsendesültek rövid időre. Macrinust 
is megölték a katonák s Elagabalust vagyis Heliogabalust ültették a 
trónra. (Kr. u. 218—222. év.) Ennek uralkodása alatt is tartottak a 
határon a villongások, ellenségeskedések s zavarok. 

Utána Severus Alexander került a trónra, de őt is megunván, az 
elégületlen katonák, ellencsászárnak C. Julius Verus Maximinust kiál-
tották ki, ki rögtön Severus Alexander ellen indult. Ez mindenkitől 
elhagyatva, édes anyja karjaiban, vele és nehány emberével együtt 
megöletett Kr. u. 234—235-ben. 

Mind ezen rémes válságok közepette vármegyénk területe, mert 
a tartomány belsejében feküdt, közvetlenül nem érezte annyira a hatá-
rokon szakadatlanul tartó küzdelmeket s rendes útján, a viszonyokhoz 
képest eléggé fejlődött továbbra is. Maximinus erős kezének sikerült 
a békét biztositani és igy a Daciában már alig tartható keserves 
állapotot is megjavitotta, megnyervén a szabad dákokat, majd pedig 
azoknak szövetségeseit s ezek megtörténte után a határok biztositására 
is gondolt; de ezen tervben meggátolták a bősz itáliai katonák, kik 
őt a már K. u. 235-ik évben Caesarnak kinevezett fiával együtt ebéd 
alatt saját sátorában Aquilaea előtti táborában Kr. u. 238-ik évben 
agyonütötték. 
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Az utána következő 80 éves I. Gordianus (Kr. u. 238. év) és 
hasonló nevü fia mint II. Gordianus és császártárs nem szerepeltek egy 
évig sem, mert ellenfeleiktől legyőzetvén, meggyilkoltattak. Utánuk 
következett a becsületes D. Caelius Calvinus Balbinus, de ezt is, alig 
hogy az uralkodást átvette, meggyilkolták Kr. u. 238-ik évben. 

Hasonló sorsban részesült III. Gordianus is, ki már K. u. 242-ik 
évben a gótokat Thrakiából kiverte, s bizonyára sokat tett Daciának 
biztositására; ezt lehet következtetni abból, hogy már K. u. 241-ben foga-
dalmi oltárt állitott neki a tartomány1 Kr. u. 244-ik évben, mig ezen évben 
I. Philippus császár lett, ki Kr. u. 249-ik évig uralkodott. 

Az ő uralkodása alatt ismét szomoru napok következtek Daciára 
nézve. Ezen időben főképpen a karpok, kik a góthok és más barbár 
népek között Dacia keleti részén teljesen be voltak ékelve, a meg-
indult áramnak engedvén, másfelé nem térhettek ki, nem fordulhattak 
másfelé, mint éppen Dacia belseje felé. 

Azért e veszedelmes nép folyton betört kisebb-nagyobb csapatok-
ban s a helyőrség csekély száma, de talán a rómaiak helytelen vezetése 
is okozhatta, hogy ők napról-napra elbizakodottabbakká lettek s igy 
mindig bátrabban léptek föl, annyira, hogy utoljára csak a megerősitett 
helységek voltak biztonságban, hova Dacia lakói is menekültek. Sok 
menekülő fölkereste azon időben Apulumot; de többen a határon túl 
is a Dunán át futamodtak, előre látván, hogy a fenyegető veszély nem 
kerüli el a tartomány szivét sem. 

I. Philippus e bajok hirére személyesen jelent meg Daciában nagy-
számu hadsereggel s fényes győzelmet aratott a karpokon és a germánokon. Kr. u. 248-ik év után pedig mindent megtett, a mit csak 
tehetett, hogy a szenvedett kárnak bénitó hatásait enyhitse. 

A karpok oly rossz hirben állottak, hogy Apulumban bizonyos 
G. Valerius Serapio, ki előlük szerencsésen menekült, következő szövegü fogadalmi oltárt emelt: »Jovi Optimo Maximo! Gajus Valerius Serapio, 
a Carpis liberatus, pro salute sua et suorum votum libens posuit.«2 

Ugyanezen időben menekült Daciából a karpok elől a Dunán át szent 
Lactantius édes anyja is.3 Ez időtájt t. i. Daciában és igy Apulumban 
és általán vármegyénk területén már sok keresztény lakó volt. 

Philippus fáradozásainak azonban kielegitő eredménye nem lett, 
mert a tartomány belsejében dúló harczok mellett betörtek a gótok 
Moesiába és Thraciába, hol az ellenök küzdő helytartót, Deciust, ala-
posan megverték ; a fegyelmezetlen legionáriusok pedig Deciust cserben 
hagyván, átmentek az ellenséghez. 

Nemsokára azután császárnak kiáltják ki Deciust a moesiai legiók. 
I. Philippus most Decius ellen indult. Veronánál történt a szerencsétlen 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 1 7 . F ö l i r . gyüjt. 1 7 4 . s z . 
2 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 0 5 4 . F ö l i r . gyüjt. 5 2 . s z . a . 
3 L a c t a n t i u s , d e m o r t e p e r s e c u t o r u m , c . 9 . 
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összeütközés. Az idősebb, I. Philippus, nyilt csatában elesik; fiát 
II. Philippust pedig Rómában ölték meg. 

Ezen bel- és külviszályokat fölhasználták a mindig rabolni kész 
szomszédok s hordáik ujra elárasztották Daciát és pusztitottak, a hol 
és a mit csak lehetett. Vármegyénk területe ez alkalommal is sírmező-
hez hasonlithatott; de Decius most hamar visszatért nyugatról a félig 
elpusztitott tartományba s nagy sikerrel győzte le a garázdálkodó barbár 
népeket. Decius a becsapókat a határon túl kergette és békét hozott 
a sokat szenvedett tartományba, miért a megmentett Apulum őt mint 
»Restitutor-«t ünnepelte.1 

Decius aránylag rövid ideig tartó ittléte alatt sokat tett az egész 
tartomány érdekében. A határokat ujra megerősitette és kellő haderővel 
látta el. Nagy figyelmet forditott vármegyénk területének helyrehozására, 
de nevezetesen sokat tett Apulum érdekében, mert azt ugy szólván ujra 
alapitotta és benépesitette; az addig talán külön állott coloniát a muni-
cipiummal egyesitette s igy a város egész terjedelmében ujból föléledett 
mint Colonia nova Apulensis.2 

Ez volt egyúttal vármegyénk területének utolsó fölvirágzása, 
melyet nemsokára a gyászos bukás és végleges megsemmisülés követett. 

A mig vármegyénk területe lassanként régebbi, szerencsésebb 
alakját ujból fölvette, az alatt Kniva (Cniva), a gótok fejedelme, betört 
Moesiába, hova Decius ugyan ellene sietett, de árulás és sok más 
közbejött körülmény folytán C. M. Q. Trajanus Decius nem csak a 
csatát, de életét is elvesztette Kr. u. 251-ik évben. 

Ezen csapást vármegyénk területe is erősen érezhette, mert ezen 
időtől kezdve már csak kevés életjelt találunk arról összes adatainkban. 

A moesiai hadsereg ezután Caius Vibius Trebonianus Gallust 
kiáltotta ki császárnak. (Kr. u. 251—254. év.) 

Az uj császár a gótokkal csakhamar kibékült, nekik hagyván 
zsákmányukat és foglyaikat, sőt még évpénzt is igért nekik. 

Ezen béke sem tartott azonban soká, mert Kniva ujból betört 
Moesiába, de Marcus Jul. Aemilianus helytartó kiverte őt hadseregével 
együtt s a zsákmányt saját katonái közt osztotta ki. 

Ezen hősies ténykedés után Aemilianust kiáltották ki császárnak, 
ki Kr. u. 253. évben Gallus császár ellen indult, őt legyőzte, mire aztán 
Gallus valószinüleg saját katonái által megöletett. 

A rakonczátlan katonák azonban nem sokára, azaz négy hónap 
mulva, megölték Aemilianust is, és levágott fejét Valerianus hadvezérnek 
küldötték, kit hasonlóképpen császárnak kiáltottak ki. 

Publius Licinius Valerianus (Kr. u. 253 -260. év) igyekezett tarto-
mányunkban is lehetőleg helyre hozni a sok bajt, de ez csak kevéssé 
sikerült neki, mert majdnem az egész birodalom folytonos háboruval 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 7 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 9 0 . s z . a . 
2 U g y a n o t t 1 1 7 6 . s z . F ö l i r . gyüjt. 1 9 0 . s z . a . 
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volt körülvéve s tartományunkat már többé megmenteni lehetetlen volt. 
Daciának egyik része a másik után került a barbárok kezébe, s a római 
hadsereg is lassanként dél felé huzódott. 

A Kr. u. 250-ik évből való Deciusra, mint Restitutorra vonatkozó 
fölirat Apulumból ezen időből az utolsó ismeretes emlék.1 

Szomszédságunkban Micianál (Veczel) talált mérföldkő utoljára 
emliti Apulumot (Kr. u. 253—260.), melyet onnan X L V milia (mér-
föld) távolságra számit.2 Ez egyúttal az utolsó ismeretes kő Közép-
Daciából. 

Az érem-leletek pedig, mint már emlitém, még korábban szüntek 
meg. Az erős Apulum még tartja ugyan magát, de a daciai pénzek 
a XI . aerával már véget érnek s talán ekkor már vármegyénk terü-
lete is a barbárok kezébe került. 

Daciából csak a nyugati és délnyugati rész maradott meg még 
kevés ideig, hova a IV., V. és XIII . legiók összevonattak s Kr. u. 
260—268. évből a legio XIII. Gallenianának egyetlen fölirata még 
fönmaradott.3 

Végre átrendeltetnek a legiók Moesiába, hol 258-ik év után 
Claudius vezérlete alatt állomásoznak. 

A gótokkal való harczok még mindig folytak, de már többé 
nem Daciáért, mert azt ugy is elveszettnek tekintette mindenki s 
L. Claudius Domitius Aurelianus császár ezt hivatalosan be is ismerte, 
midőn Kr. u. 2 7 1 - i k évben Zenobia palamyrai királynő ellen indulván, 
Daciáról véglegesen lemondott a gótok részére, hihetőleg csak azon 
enyhe föltétel alatt, hogy a római foglyokat kiadják s a Duna balpartja 
melletti őrhelyekből a helyőrséget szabadon engedjék elvonulni. 

Ezen események után a rómaiak uralkodása vármegyénk terü-
letén is megszünt, még pedig véglegesen és mindenkorra. 

A vármegyénk területén virágzó kisebb-nagyobb községek és 
városok akkor a barbárok vad dúlásának áldozatául estek; a templomo-
kat, köz- és magánépületeket lerombolták, az ipar és müvészet kincseit 
összetörték és széthányták, megsemmisitettek mindent, mi csak kezeikbe 
került. Romhalmok jelezték a miveltségnek hajdani tanyáit. 

A szélsodorta föld és homok lassanként — az évszázadokon át 
elfedte e nagy sirokat, pázsit nőtte be, s betakarta azokat, mint a ten-
ger tükre az alámerült hajókat — s vége lett mindennek! 

De nem, még nem lett vége mindennek, mert phönixképpen 
feltámadtak hamvaikból az emlékek; mindig több és több, becsesnél 
becsesebb került ujra felszinre a régi dicsőség maradványaiból, s mindig 
érthetőbben szólanak és tanuskodnak a rég elmult időkről; mindig 
fényesebb és fényesebb világot vetnek azon homályra, mely várme-
gyénk területének történetére borult volt. Hangosan kérik, követelik, 
hogy »emlékezzünk a régiekről!« 

1 C o r p . I n s c r . L a t . I I I . 1 1 7 6 . F ö l i r . gyüjt. 1 9 0 . sz . a . 2 U . o . 8 7 5 . 3 U . o . 1 5 6 0 . 
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Forduljunk tehát most azon tárgyak szemléléséhez, melyek az 
irott történelem hézagait gazdagon pótolják; nézzük meg, vizsgál-
juk meg azon maradványokat, melyek kézzelfoghatóan, csalhatatlanul 

tanuskodnak a rómaiak nagyságáról, melyek tanujelekképpen vár-
megyénk területén felszinre kerültek : a római leletek, római régiségek 
alakjában ! 


